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Všem, kteří si někdy v životě připadali nedostatečně

	 

	 


 

	Tohle je temný příběh. Chmurný příběh.

	Příběh z jiné doby, z doby, kdy v lesích na dívky číhali vlci, kdy se po prokletých hradech procházely nestvůry a v perníkových chaloupkách s cukrovou polevou se schovávaly čarodějnice.

	Ta doba je dávno pryč.

	Ale vlci jsou tu pořád a jsou ještě dvakrát vychytralejší. Nestvůry nezmizely. A ve sladkém poprašku se pořád skrývá smrt.

	Je to chmurné pro dívku, která ztratí cestu.

	Ještě chmurnější pro tu, která ztratí samu sebe.

	Vězte, že je nebezpečné z cesty sejít.

	Aleje mnohem nebezpečnější to neudělat.

	 


Prolog

	Bylo, nebylo a už nikdy nebude, ve starodávném městě na břehu moře tři sestry pracovaly ve světle svíčky.

	První z nich byla panna. Její vlasy, dlouhé a rozpuštěné, měly barvu ranního slunce. Měla bílé šaty a náhrdelník z perel. V ruce držela zlaté nůžky a stříhala jimi pásy nejjemnějšího pergamenu.

	Druhá z nich byla matka, statná a silná, oblečená do karmínových šatů. Kolem krku měla rubíny a zrzavé vlasy, ohnivé jako letní západ slunce, si svázala do copu. V rukou třímala stříbrný kompas.

	Ta třetí byla stařena, shrbená a zlověstná. Šaty měla černé a její jedinou ozdobou byl prsten z obsidiánu s vyrytou lebkou. Sněhobílé vlasy měla stočené do drdolu. Ve svraskalých prstech špinavých od inkoustu svírala brk.

	Stejně jako její sestry měla stařena oči přísně šedé, chladné a nemilosrdné jako moře.

	Při nenadálém zahřmění zvedla pohled od dlouhého dřevěného pracovního stolu, u nějž seděla, a obrátila se k otevřeným dveřím na balkon. Nad městem zuřila bouře. Střechy noblesních paláců bičoval déšť. Černá nebesa protínaly blesky. Z každé kostelní věže znělo varovné zvonění.

	„Voda se zvedá,“ řekla stařena. „Město bude zaplavené.“

	„Jsme vysoko nad vodou. Nedosáhne k nám. Nemůže nás zastavit,“ prohlásila matka.

	„Nic nás nemůže zastavit,“ ozvala se panna.

	Stařena přimhouřila oči. „On může.“

	„Služebnictvo dává pozor,“ namítla matka. „Nedostane se dovnitř.“

	„Možná už se sem dostal,“ odpověděla stařena.

	Po těch slovech matka i panna vzhlédly. Očima přelétly prostornou místnost, ale žádného vetřelce neobjevily, jen své služebnictvo v pláštích a kápích, jak plní svěřené úkoly. S úlevou se vrátily k práci, ale stařena zůstávala ostražitá.

	Jejich řemeslem bylo kreslení map, ale nikdo si je nikdy nepřicházel koupit, protože nebyly za žádnou cenu na prodej.

	Každá byla nádherně vyvedená brkem z černé labutě.

	Každá byla bohatě kolorovaná inkousty míchanými z indiga, zlata, drcených perel a dalších přísad, mnohem obtížněji dostupných.

	A každá z nich měla za měřítko čas, nikoli vzdálenost, protože každá mapa představovala běh jednoho lidského života.

	„Růže, rum a rozvrat,“ zamumlala stařena a ohrnula nos. „Necítíte je ve vzduchu? Necítíte jeho?“

	„To je jenom vítr,“ konejšila ji matka. „Přináší vůně z města.“

	Stařena dál bručela, když namáčela brk v kalamáři. V mnohoramenných stříbrných svícnech hořely útlé svíce a ona vykreslovala krajinu jednoho života. Na krbové římse seděl krkavec, černý jako uhel, se zářivýma očima. U jedné stěny stály vysoké ebenové hodiny s kyvadlem v podobě lidské lebky. Kývalo se pomalu ze strany na stranu a odpočítávalo vteřiny, hodiny, roky, životy.

	Místnost měla tvar pavouka. Tělo uprostřed tvořil pracovní prostor sester. Z něj vybíhaly řady vysokých polic jako spousta pavoučích nohou. Na jedné straně místnosti byly prosklené dveře na balkon, na druhé se tyčily druhé dveře vyřezávané ze dřeva.

	Stařena dokončila svoji mapu. Přidržela v plameni svíčky kus červeného pečetního vosku, nakapala ho na spodní stranu pergamenu a přitiskla do něj prsten. Jakmile pečeť ztvrdla, stařena mapu srolovala, převázala černou stuhou a podala ji jednomu ze sloužících. Ten se svící v ruce zmizel mezi řadami polic, aby ji zařadil na místo.

	V tu chvíli se to stalo. Mezi stařenou a otevřenými balkonovými dveřmi za ní prošel se skloněnou hlavou další sloužící. Přitom se nad ním zvedl závan větru, který naplnil místnost pronikavou vůní koření a dýmu. Stařena roztáhla nozdry a prudce se otočila.

	„Ty tam!“ vykřikla a vrhla se na něj. Rukou připomínající pařát mu chňapla po kápi. Stáhla mu ji z hlavy a odhalila mladého muže s jantarovýma očima, tmavou kůží a dlouhými černými copánky. „Chyťte ho!“ zasyčela.

	Na muže se vyřítil asi tucet sloužících, ale jak se k němu sbíhali, další závan větru sfoukl svíce. Než stačili zabouchnout dveře a znovu jejich plameny zapálit, nezbylo z něj nic než odhozený plášť ležící na podlaze.

	Stařena popocházela sem a tam a křičela na sloužící. Hrnuli se do temných uliček mezi policemi a pláště za nimi vlály, jak se pokoušeli vetřelce vyhnat. Ten o okamžik později vyběhl zpoza jedné z polic a prudce se zastavil jen několik stop od stařeny. Přiskočil ke dřevěným dveřím a horečně lomcoval klikou, jenomže byly zavřené. Polohlasně zaklel, otočil se k sestrám čelem, bleskově nasadil úsměv a poklonil se.

	Měl na sobě nebesky modrý kabátec po kolena, kožené kalhoty a vysoké boty. V jednom uchu mu visel zlatý kroužek a u pasu šavle. Tvář měl nádhernou jako rozbřesk a úsměv uhrančivý jako půlnoc. Jeho oči slibovaly celý svět.

	Ale sestrami jeho krása nepohnula. Jedna po druhé promluvily.

	„Náhoda,“ zasyčela panna.

	„Risk,“ odfrkla si matka.

	„Hazard,“ zavrčela stařena.

	„Mně se nejvíc líbí Šance. Zní to hezky,“ prohlásil muž a zamrkal.

	„Už je to dlouho, co jsi nás naposledy navštívil,“ řekla mu stařena.

	„Měl bych se zastavit častěji,“ řekl Šance. „Návštěva u sudiček je mi vždycky potěšením. Jste tak spontánní, tak divoké a nepředvídatelné. Tady u vás je to vždycky jako večírek. Hotové bakchanálie. Je to taková. Kupa. Zábavy.“

	Z řad polic se vynořilo několik sloužících s rudými tvářemi a bez dechu. Šance vytáhl šavli z pochvy. Čepel se ve světle svící zaleskla. Sloužící ustoupili.

	„Čí mapu jsi ukradl tentokrát?“ zeptala se stařena. „Která císařovna nebo generál tě poprosili o laskavost?“

	Šance v jedné ruce pořád držel šavli a druhou vytáhl z kabátce svitek. Zatahal za stuhu zuby a pak s pergamenovým svitkem zaklepal. Když se rozbalil, zvedl ho výš. Jak se na něj tři sestry dívaly, jejich výrazy se z nasupených změnily ve zmatené.

	„Vidím dům, je to Maison Douleur ve vesnici Saint-Michel,“ řekla stařena.

	„Tam bydlí…“ vyhrkla matka.

	„Holka. Isabelle de la Paumé,“ dokončila větu stařena.

	„Kdo?“ zeptala se panna.

	„Tolik námahy pro jednu holku?“ zeptala se stařena a bedlivě muže sledovala. „Je to nikdo, nic neznamená. Není ani krásná, ani chytrá. Je sobecká. Zlá. Proč zrovna ona?“

	„Protože nedokážu odolat výzvě,“ odpověděl Šance. Znovu mapu jednou rukou svinul. Opřel si ji přitom o hruď. Pak si ji strčil zpátky do kabátce. „A jaká dívka by si nevybrala to, co nabízím?“ Ukázal na sebe, jako kdyby sám nemohl uvěřit tomu, jak neodolatelný je. „Dám jí šanci změnit cestu, po které kráčí. Šanci stvořit si svou vlastní cestu.“

	„Hlupáku,“ řekla mu stařena. „Nic o smrtelnících nevíš. My sudičky jim kreslíme mapy života, protože to tak chtějí. Smrtelníci nemají rádi nejistotu. Nemají rádi změnu. Změna je strašidelná. Změna bolí.“

	„Změna je polibek v temnotě. Růže ve sněhu. Zarostlá stezka za větrné noci,“ opáčil Šance.

	„V temnotě žijí nestvůry. Růže ve sněhu hynou. Dívky se na zarostlých stezkách ztrácejí,“ vyštěkla na něj stařena.

	Ale Šance se nenechal odradit. Strčil šavli do pochvy a napřáhl ruku dlaní vzhůru. Jako kouzlem se mu mezi prsty zatřpytila mince. „Vsadím se s tebou,“ řekl.

	„Moc si se mnou zahráváš,“ zavrčela stařena a vztek se jí v očích sbíral jako hrozící bouře.

	Šance hodil minci do vzduchu. Stařena ji chytila a praštila s ní o stůl.

	Vypukla bouře.

	„Myslíš si, že mince může splatit to, co jsi vypustil do světa?“ zaburácela na něj. „Po Francii táhne vraždící armáda. Smrt sklízí úrodu kostí. Království se hroutí. A to všechno kvůli tobě!“

	Jeho úsměv povadl. Na několik vteřin ho chvástání přešlo. „Napravím to. Přísahám.“

	„S mapou tohohle děvčete?“

	„Dřív byla odvážná. Byla dobrá.“

	„Tvoje hlava je ještě prázdnější než tvé sliby,“ odfrkla stařena. „Rozbal tu mapu znova. A tentokrát si ji prohlídni. Podívej se, co ji čeká.“

	Šance ji poslechl. Očima sledoval dívčinu cestu po pergamenu. Když uviděl konec, vzalo mu to dech... Ty kaňky a mezery, ty hrubé linie. „Tenhle konec... To není... To nemůže být…“

	„Pořád si myslíš, že to dokážeš napravit?“ vysmívala se mu stařena.

	Šance udělal krok směrem k ní a vystrčil bradu. „Vsadím se o hodně. Jestli tuhle sázku prohraju, už sem do paláce nikdy nevstoupím.“

	„A když prohraju já?“

	„Necháš mi tuhle mapu. Necháš tu dívku, aby si už napořád svoje kroky řídila sama.“

	„Taková sázka se mi nelíbí,“ prohlásila stařena. Mávla rukou a sloužící, kteří se kolem vetřelce pomalu stahovali, zaútočili. Někteří z nich teď měli taky šavle. Šance byl v pasti. Nebo to tak aspoň vypadalo.

	„Nemáš žádnou naději na útěk. Vrať mi tu mapu,“ vybídla ho stařena a napřáhla ruku.

	„Naděje je vždycky,“ opáčil Šance a strčil si mapu zase do kabátce. Uběhl pár kroků, udělal ve vzduchu salto a přelétl hlavy sloužících. Přistál na stole s ladností pantera a přeběhl po něm. Když doběhl na konec, seskočil na podlahu a vyrazil k balkonu.

	„Teď jsi v pasti, mizero!“ křikla na něj stařena. „Jsme ve třetím patře! Co chceš dělat? Přeskočit kanál? Ani ty nemáš takové štěstí!“

	Šance otevřel dveře na balkon a vyskočil na zábradlí. Už nepršelo, ale mramor byl pořád mokrý a kluzký. Jeho tělo se kymácelo dopředu a dozadu. Rukama zamával ve vzduchu. Když už to vypadalo, že nepochybně spadne, povedlo se mu získat rovnováhu a zůstal stát opatrně na špičkách.

	„Tu mapu. Hned,“ udeřila na něj stařena. Vyšla na balkon a stála jen pár kroků od něj. Její sestry se přidaly.

	Šance se ohlédl zpátky na sudičky a potom udělal salto do vzduchu. Stařena zalapala po dechu. Přiskočila k zábradlí se sestrami v patách a očekávala, že ho uvidí, jak se topí ve vzedmuté vodě dole.

	Ale netopil se. Ležel na zádech v baldachýnu gondoly. Loďka se silně kývala, ale Šance byl v pořádku.

	„Pluj, můj drahý příteli!“ zavolal na gondoliéra. Muž ho poslechl. Loďka vyrazila.

	Šance se posadil a zadíval se na sudičky s křišťálově jasnou intenzitou. „Teď moji sázku přijmout musíte! Nemáte jinou možnost!“ zakřičel.

	Gondola byla menší a menší, jak po kanálu odplouvala pryč. Za okamžik zahnula za roh a zmizela z dohledu.

	„Tohle je bídná situace,“ řekla stařena temně. „Nemůžeme dopustit, aby o sobě smrtelníci rozhodovali sami. Kdykoli to dělají, následuje neštěstí.“

	Panna a matka vešly zpátky do místnosti. Stařena šla za nimi. „Sbal kufr,“ štěkla na někoho ze sloužících. „Budu potřebovat brky a inkousty...“ Podržela dlaň nad lahvičkami nad stolem. Vybrala si sytě černý. „Strach, ano. Žárlivost se bude taky hodit,“ podotkla a sáhla po jedovatě zeleném.

	„Kam se chystáš?“ zeptala se jí panna.

	„Do vesnice Saint-Michel.“

	„Zabráníš tomu, aby se Šance té dívky zmocnil?“ zeptala se matka.

	Stařena se temně usmála. „Ne, to nemůžu. Ale udělám to, co jsme my sudičky dělaly vždycky. Zabráním té dívce, aby se zmocnila šance.“
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	V kuchyni grandiózního venkovského sídla seděla dívka a v ruce svírala nůž.

	Jmenovala se Isabelle. Nebyla hezká.

	Držela čepel nože nad plamenem ohně hořícího v krbu. Vedle ní, zhroucená napůl v bezvědomí v křesle, seděla její sestra Octavia.

	Octavia byla ve tváři na smrt bledá. Oči měla zavřené. Původně bílou punčochu na pravé noze měla rudou od krve. Adélie, jejich stará vychovatelka, jí punčochu stáhla a zalapala po dechu. Octavii chyběla pata. Z ošklivé rány na jejím místě skapávala krev a tvořila louži na podlaze. I když se snažila ho zadržet, uniklo jí bolestné zasténání.

	„Pššt, Tavi!“ napomenula ji mamá. „Uslyší tě princ! To, že jsi svoji šanci propásla, neznamená, že tak musí dopadnout i tvoje sestra.“

	Mamá byla matka sester. Stála u dřezu a vyplachovala krev ze skleněného střevíce.

	Princ přišel hledat tu, která ho nosila. Před třemi dny na maškarním plese celý večer tancoval s krásnou dívkou, do které se zamiloval, jenomže s úderem půlnoci mu utekla a zůstal po ní jen ten střevíček. Přísahal, že si tu dívku vezme za ženu. Ji a žádnou jinou.

	Mamá se rozhodla, že tou nevěstou bude jedna z jejích dcer. Přivítala královskou družinu ve vstupní hale a požádala, aby si Isabelle a Octavia mohly střevíček vyzkoušet v soukromí, s ohledem na jejich panenskou cudnost. Princ souhlasil. Velkovévoda přinesl hedvábný polštářek. Mamá z něj střevíček opatrně vzala a odnesla ho do kuchyně. Dcery ji následovaly.

	„Měly jsme Tavi ten nůž nahřát,“ prohlásila teď mamá podrážděně. „Proč mě to nenapadlo? Žár uzavře cévy. Zastaví krvácení. Ale co. S tebou to půjde líp, Isabelle.“

	Isabelle polkla. „Ale mamá, jak budu chodit?“ zeptala se přiškrceně.

	„Ty hlupačko! Budeš se vozit. Ve zlatém kočáře! A do něj a z něj tě budou nosit sloužící.“

	Stříbrnou čepel olizovaly plameny. Rozpálila se do červena. Isabelle zděšeně vykulila oči. Vzpomněla si na hřebce, kterého kdysi milovala a přišla o něj.

	„Ale mamá, jak budu cválat lesem?“

	„Je načase odložit dětinskou zábavu,“ prohlásila mamá a utřela střevíc. „Zbankrotovala jsem, když jsem se pokoušela pro tebe a tvoji sestru najít nápadníky. Pěkné šaty a šperky stojí majlant. Pro dívku je jediná naděje do života dobrý sňatek a nevím o lepší partii, než je francouzský princ.“

	„Já to nezvládnu,“ zašeptala Isabelle. „Nezvládnu.“

	Mamá odložila skleněný střevíček. Došla ke krbu a vzala Isabellin obličej do dlaní. „Poslouchej mě, holčičko, a poslouchej dobře. Láska je bolest. Láska je sebeobětování. Čím dřív tohle pochopíš, tím líp pro tebe.“

	Isabelle pevně zavřela oči. Zavrtěla hlavou.

	Mamá ji pustila. Chvilku mlčela. Když nakonec znovu promluvila, hlas měla mrazivý, ale její slova pálila.

	„Jsi ošklivá, Isabelle. Jsi hloupá. Neforemná jako knedlík. Nedokázala jsem přesvědčit ani toho učitelova nepovedeného křivonohého syna, aby si tě vzal. Teď na druhé straně dveří čeká princ – princ, Isabelle, a všechno, co musíš udělat pro to, aby byl tvůj, je uříznout si několik prstů. Jenom několik zbytečných prstů...“

	Mamá se oháněla potupou, jako se zabijáci ohání dýkami, a trefovala se přímo do srdce oběti. Tuhle při vyhraje, vyhrává ostatně vždycky. To Isabelle dobře věděla. Kolikrát už se zbavila části sebe sama, protože to od ní požadovala její matka? Té části, která se smála moc nahlas. Té, která jezdila moc rychle a skákala moc vysoko. Té, která si chtěla přidat, chtěla víc omáčky, větší kousek dortu.

	Když si vezmu prince, bude ze mě princezna, pomyslela si Isabelle. A jednoho dne i královna. A už si nikdo nikdy nedovolí o mně říct, že jsem ošklivá.

	Otevřela oči.

	„Hodná holka. Buď odvážná. A rychlá,“ řekla mamá. „Řež v kloubech.“

	Isabelle vytáhla nůž z plamenů.

	A snažila se zbytek zapomenout.
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	S malíčkem to bylo nejtěžší.

	Nebylo to žádné překvapení. Často jsou to ty nejmenší věci, které bolí nejvíc – chladný pohled, kruté slovo, smích, který ustane, když vejdete do místnosti.

	„Jen pokračuj,“ popoháněla ji mamá. „Mysli na to, co všechno tím získáme – prince pro tebe, třeba i nějakého vévodu pro Tavi a domov pro nás všechny v paláci!“

	Isabelle slyšela zoufalství v matčině hlase. Věděla, že jim švadlena přestala šít na dluh a řezník poslal do sídla poslíčka s nezaplacenými účty. Sevřela nůž pevněji a dokončila, co začala.

	Oslepující bolest, pach spálené tkáně a pohled na vlastní prsty ležící u krbu byly tak hrozné, až si Isabelle byla několik okamžiků jistá, že omdlí, ale pak k ní přiskočila Adélie se svýma něžnýma rukama a uklidňujícími slovy.

	Isabelle dostala jemný bavlněný obvaz, čistou bílou punčochu, trochu koňaku. A skleněný střevíček.

	Podávala jí ho mamá. „Nasaď si ho. Honem,“ nařídila jí.

	Isabelle si ho od ní vzala. Byl těžký a studený na omak. Když do něj strčila nohu, zakousla se do ní ostrá a krutá bolest. Stoupala jí nohou výš a do celého těla, až měla pocit, že ji sžírá zaživa. Z obličeje jí zmizela všechna krev. Zavřela oči a stiskla područky židle.

	A přece, když po ní mamá chtěla, aby vstala, Isabelle poslechla. Otevřela oči, zhluboka se nadechla a postavila se na nohy.

	Tuhle nepředstavitelnou věc zvládla, protože měla zvláštní dar – dar, který byl mnohem hodnotnější než nějaká krásná tvář nebo líbezné nožky.

	Isabelle měla pevnou vůli.

	Nevěděla, že to je pro dívku dobrá věc, protože jí vždycky všichni tvrdili, že je to věc příšerná. Všichni tvrdili, že dívka s pevnou vůlí skončí špatně. Všichni tvrdili, že dívčina vůle se musí ohýbat podle přání těch, kdo ví, co je pro ni nejlepší.

	Isabelle byla mladá, bylo jí teprve šestnáct. Ještě nepřišla na to, že všichni jsou hlupáci.
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	Každý krok byl utrpením.

	V polovině chodby vedoucí z kuchyně do vstupní haly se Isabelle náhle na místě zastavila. Uslyšela sílící přiškrcený nářek. Vycházel snad z ní?

	„To je Ella,“ řekla mamá temně. „Honem, Isabelle. Musíme tu záležitost dotáhnout do konce. Co když ji princ uslyší?“

	Těsně předtím, než princ dorazil, Isabelle zamkla Ellu na půdě. Ella plakala. Prosila Isabelle, aby ji pustila. Chtěla prince vidět. Chtěla si vyzkoušet ten skleněný střevíček.

	„Nebuď směšná,“ řekla jí Isabelle. „Vždyť jsi na tom bále ani nebyla. Jenom bys nám v těch hadrech dělala ostudu.“

	Bylo to od ní kruté. Věděla to, už když otáčela klíčem v zámku, ale nezastavilo ji to. Už ji nezastavovalo nic. Bože na nebesích, čím jsem se to stala? pomyslela si, když uslyšela další zakvílení.

	Mamá si ji bedlivě prohlížela, tak bedlivě, až měla pocit, že jí vidí do samého nitra.

	„Tak ji pusť, Isabelle. Udělej to,“ vybídla ji. „Princ se na ni jednou podívá a bezhlavě se do ní zamiluje, stejně jako každý muž, který ji vidí. Chceš být hodná, anebo chceš prince?“

	Isabelle se snažila, ale nedokázala si odpovědět. Ty možnosti, které jí mamá nabízela, jí neseděly o nic víc než skleněný střevíček. Do mysli se jí vkradl obraz, jedna dávná vzpomínka, jak si s Tavi a s Ellou hrají pod stařičkou lípou, v jejímž stínu stojí jejich sídlo.

	Tehdy na dvůr vjel kočár. Vystoupili z něj dva muži, spolupracovníci Ellina otce – jejich otčíma. Byli to přátelští a dobře vychovaní muži, a tak se zastavili, aby si s dívkami popovídali, ale to, co se stalo, změnilo úplně všechno.

	Isabelle si přála, aby mohla vrátit čas. Přála si zastavit to, co se ten den dalo do pohybu, jenomže nevěděla jak.

	A teď bylo pozdě.

	Kdo nás poštval proti sobě, Ello? přemýšlela. Byli to tihle dva muži? Byla to mamá? Anebo to byl celý tenhle bezcitný svět?

	 

	 


- 4 -

	„Zatěžuj jenom patu. To ti pomůže od bolesti,“ radila mamá. „A pojď už, pospěš si.“

	Štípla Isabelle do odkrvených tváří, aby jim vrátila barvu, a společně pokračovaly chodbou dál.

	Princ a velkovévoda se svou vojenskou družinou stáli všichni v hale a čekali na ni. Isabelle věděla, že nesmí zklamat jako sestra.

	Tavi nejdřív všechny oklamala, jenomže jak vycházela z domu a mířila k princově kočáru, pata jí začala krvácet tak moc, až nechávala na zemi rudé šlépěje.

	Ve všem tom vzrušení si jejích krvavých stop nikdo nevšiml, ale když se Tavi přiblížila ke kočáru, ze staré lípy vyletěla bílá holubice. Přistála princi na rameni a dala se do zpěvu.

	Na zemi, na střevíčku krev!

	Krutý a falešný to zjev!

	Princ při pohledu na to množství krve zbledl. Velkovévoda, vytáhlý muž vlčího vzezření, se strašlivě rozzuřil, když zjistil, že jeho panovník byl oklamán. Požadoval, aby mamá skleněný střevíc vrátila, ale ona to odmítla. Trvala na tom, že Isabelle má taky právo si ho vyzkoušet, protože princ prohlásil, že to může udělat kterákoli dívka z celého království.

	„Jsi připravená?“ zašeptala teď mamá Isabelle, když přicházely k hale.

	Isabelle přikývla a vyrazila prince pozdravit. Zahlédla ho na bále, ale jenom z dálky, a když dorazil do jejich sídla, mamá ji rychle odvedla do kuchyně.

	Teď když stála jenom pár stop od něj, viděla, že má oči modré jako letní obloha a blond vlasy – dlouhé, rozpuštěné a spadající přes ramena – protkané prameny z ryzího zlata. Byl vysoký, měl široká ramena a zdravou barvu ve tváři.

	Jak se na něj Isabelle zadívala, zapomněla na svoje zranění, na bolest, zapomněla i vlastní jméno. Nebyla mocná slova. Tak byl krásný.

	I princ mlčel. Pozorně se na Isabelle díval a prohlížel si každý úhel a rys její tváře.

	„Ach, vidíš to? Poznává svoji pravou lásku!“ zavrněla mamá.

	Isabelle se při její lži přikrčila. Na bále měli všichni nasazené masky, které jim zakrývaly horní část obličeje. Isabelle věděla, co princ dělá – prohlížel si obrysy jejích rtů, linie čelisti a tvar brady, hledal v ní náznak dívky, do které se zamiloval.

	Ale ta dívka tam nebyla.
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	Isabelle s princem se na sebe dál dívali. Rozpačitě. Mlčky. Až se do věci vložila mamá.

	„Vaše Milosti,“ řekla a stáhla s sebou Isabelle do úklony. „Moje mladší dcera je ta, kterou hledáte. Skleněný střevíček jí padne jako ulitý.“

	„Doufám, že jste si tím jistá, madam,“ varoval ji velkovévoda. „Princ by se na další pokus o klam nedíval shovívavě.“

	Mamá sklonila hlavu. „Prosím, odpusťte Octavii,“ žádala prince. „Není to nečestná dívka. Její jedinou chybou je, že se nechala unést láskou k vám. Která dívka by odolala?“

	Princ se začervenal. Velkovévoda nikoli. „Ukážete nám ten střevíc?“ zeptal se netrpělivě.

	Isabelle a mamá se narovnaly. Isabellin žaludek svírala hrůza, když zvedala sukni svých šatů. Všechny pohledy se obrátily k její noze. K její nesmírné úlevě nebyla vidět žádná krev. Punčocha byla sněhobílá a bavlna, kterou ji Adélie vycpala, vyplňovala palec. Střevíček samotný se blyštil modravým světlem.

	„Padne jí,“ řekl princ sklesle.

	Velkovévoda a vojáci – všichni do jednoho – se Isabelle poklonili.

	„Ať žije princezna!“ vykřikl kapitán.

	„Ať žije princezna!“ opakoval zbytek družiny.

	Čepice létaly do vzduchu. Ozývalo se provolávání slávy. Ohromená Isabelle se pomalu otočila kolem dokola. Konečně jednou ten obdiv patřil jí, a ne Elle. Konečně se cítila hrdá, mocná, chtěná. Ještě před chvilkou nebyla dost dobrá ani pro učitelova syna. Teď z ní bude princezna.

	„Musíme odjet do paláce, mademoiselle,“ řekl jí princ s toporným úsměvem. „Před svatbou je potřeba zařídit spoustu věcí.“

	Rychle se poklonil. Potom zamířil ke dveřím a Isabelle viděla, jak se jeho široká ramena nahrbila a světlo z jeho nádherných očí vyprchalo.

	Princ miluje nějakou jinou a touží po ní, pomyslela si Isabelle. Jestli tohle dotáhnu do konce, nezískám tím manžela, ale vězně.

	Bylo jí z toho zle, jako by se otrávila něčím, o čem si myslela, že to chce. Jako tenkrát, když byla malá a Adélie upekla mísu malinkých třešňových koláčků, dala je chladnout a Isabelle je do posledního kousku snědla.

	Otočila se k matce a chystala se jí říct: „Tohle není správně,“ jenomže v tu chvíli si všimla, jak se na ni mamá rozzářeně usmívá. Isabelle si několik drahocenných vteřin užívala teplo jejího úsměvu. Vídala ho tak vzácně.

	„Jsem na tebe hrdá, holčičko,“ řekla jí mamá. „Zachránila jsi nás před úpadkem. Tenhle pochmurný dům prodám, splatím dluhy a nikdy se neohlídnu zpátky.“

	Isabelle se námitky zasekly v hrdle. Byla to strašná věc, zlomit princi srdce, ale zlomit ho matce by bylo strašnější. Vůbec, ani na vteřinu neuvažovala nad tím, co by chtělo její vlastní srdce, protože tužby dívek byly naprosto bezvýznamné.

	Mamá vzala Isabelle za ruku a odvedla ji ke kamenným schodům vedoucím od předních dveří sídla na štěrkovou příjezdovou cestu. Isabelle uviděla zlatý kočár tažený osmi bílými koňmi. U něj stál princ s velkovévodou a čekali na ni zabraní do hovoru.

	Princovo čelo se krčilo vráskami. Oči měl zamračené starostmi. Isabelle věděla, stejně jako to věděl každý, že jeho otec je vážně nemocný a cizí vévoda Volkmar von Bruch větří královu smrt a krutě útočí na vesnice na severní hranici království.

	Mamá Isabelle objala a slíbila, že ji s Tavi budou následovat do paláce, jak jen to bude možné. A Isabelle jako omámená vyrazila ke kočáru, jenomže na schodech musela došlapovat na poraněnou nohu plnou vahou. V polovině schodů se spálené cévy otevřely. Isabelle cítila, jak se jí do punčochy vsakuje vlhká, teplá krev. Než sestoupila z posledního schodu, měla ji prosáklou úplně.

	Vysoko nad ní ve větvích staré lípy zaševelilo listí.
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	Kočár byl vzdálený jen deset kroků. Pak sedm. Pět.

	Jeden z vojáku otevřel dveře. Isabelle hleděla přímo před sebe. Princ a velkovévoda, stále zabraní do hovoru, se na ni ani nedívali. Dokáže to. Byla už skoro tam. Jenom pár kroků. Už jen tři... dva... jeden...

	A v tom okamžiku to uslyšela – máchání křídel.

	Z koruny lípy vyletěla bílá holubice a zakroužila kolem ní. Mamá, která všechno sledovala ze dveří, seběhla po schodech a horečně se ptáka pokoušela odehnat, ale držel se jí z dosahu. Jak prolétal okolo Isabelle, dal se do zpěvu.

	Na zemi, ve střevíčku krev!

	Podvodný, lhářský je to zjev!

	Princ zmlkl. Podíval se na holubici a potom na Isabelle. Očima sklouzl k lemu jejích šatů umazanému od krve a pak k tmavým stopám, které zanechala v hlíně.

	Isabelle vytáhla nohu ze skleněného střevíčku a udělala krok dozadu. Střevíc se převrátil a na zem se z něj vylila další krev. Špičku punčochy měla karmínově rudou. Zaplavil ji stud.

	„Uřízla sis prsty na nohou,“ řekl princ a nevěřícně zakroutil hlavou.

	Isabelle přikývla, a kromě studu pocítila i strach. Oklamala ho. Jenom Bůh věděl, co s ní princ udělá. Slyšela strašidelné věci o kobkách pod palácem a hlavách na kůlech. Čeká ji takový osud?

	Ale princ vojákům neporučil, aby se jí chopili. Ve tváři neměl ani trochu zloby, jenom smutek. A ještě něco dalšího, něco, co by Isabelle vůbec nečekala – vlídnost.

	„Jak jsi vydržela tu bolest?“ zeptal se jí.

	Isabelle se zadívala do země. Vybavila se jí slova, která jí mamá řekla předtím v kuchyni.

	Ošklivá... hloupá... neforemná jako knedlík...

	„Mám v tom hodně cviku,“ odpověděla.

	Princ se zamračil. „To nechápu.“

	Isabelle zvedla hlavu. Podívala se do jeho srdcervoucně krásné tváře. „Ne,“ odpověděla mu. „To nechápete.“

	Do hovoru se vložil velkovévoda, jemuž v očích žhnul vztek. „Znám válkami zocelené vojáky, kteří by nezvládli to, co jste udělala vy, mademoiselle,“ řekl Isabelle. Potom se obrátil k princi. „Dívka schopná něčeho takového je schopná úplně čehokoli, pane. Je nepřirozená. Vyšinutá. Nebezpečná.“ Pokynul dvojici vojáků. „Chopte se jí.“

	Isabellino srdce sevřela hrůza, když vojáci vyrazili směrem k ní, ale princ je zarazil.

	„Nechte ji,“ poručil a mávnutím ruky je poslal zpátky.

	„Ale Vaše Milosti, nemůžete přece nechat druhý podvod bez trestu,“ namítl velkovévoda. „I jeden je strašný, ale dva…“

	„Řekl jsem nechte ji. Vážně se poranila. Co bych jí ještě měl udělat?“

	Velkovévoda úsečně přikývl. Pak oslovil mamá. „Předpokládám, že žádné další dcery, které by si chtěly odřezat části těl, aby se mohly provdat za prince, už nemáte?“

	„Ne,“ odpověděla mamá trpce. „Žádné jiné dcery nemám.“

	„Takže my pojedeme,“ řekl vévoda. „Hezký den, madam.“

	Uprostřed příjezdové cesty bublala fontána. Když princ nastupoval do kočáru, velkovévoda, který měl pořád v rukou sametový polštářek, poručil jednomu z vojáků, aby ve vodě opláchl skleněný střevíc. Voják to udělal a položil ho zpátky na polštářek. Mamá stála a sledovala je, strnulá vzteky.

	Isabelle, které se z toho všeho ještě motala hlava, se posadila na lavici pod lipou. Zavřela oči a pokoušela se zbavit točení hlavy. Byla si matně vědomá dupotu koní, dychtících po odjezdu. Hmyzu cvrlikajícího v odpoledním horku. Holubice, která teď vrkala ve větvoví vysoko nad ní.

	Ale pak to všechno přehlušil jiný zvuk – naléhavý a pronikavý. „Počkejte! Neodjíždějte! Prosím, prosím vás, počkejte!“

	Byl to dívčí hlas. Ozýval se od domu. Křičel. Prosil.

	Isabelle otevřela oči.

	Dívka sbíhala ze schodů. Měla rozcuchané vlasy. Šaty z bídných hadrů. Tvář a ruce od popele. Nohy bosé.

	Ale i tak byla podivuhodně, srdcervoucně, závratně krásná.

	Byla to Ella.

	Isabellina nevlastní sestra.
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	Velkovévoda vrhl na mamá vražedný pohled.

	„To je nějaký další z vašich triků, madam? Poslat špinavou děvečku, aby si šla vyzkoušet střevíček?“ zeptal se pohoršeně.

	Mamá přimhouřila oči, jak se zadívala na svoji nevlastní dceru. „Ello, jak se opovažuješ!“ okřikla ji. „Okamžitě se vrať dovnitř!“

	Ale Ella ji ani neslyšela. Oči měla upřené na prince a on na ni. Už byl venku z kočáru a spěchal jí naproti.

	Jak je Isabelle sledovala, spatřila něco, co neviděla nikdy předtím. Ani mezi svojí matkou a otčímem, ani mezi matkou a otcem. Bylo to něco syrového a ohromného. Mocného, hlubokého a opravdového. Byla to láska.

	A když Isabelle tuhle lásku uviděla, nehmotnou, a přece tak skutečnou, uvědomila si, že to byla Ella, s kým princ na bále tancoval, po kom toužil.

	Do jejího srdce se zakously drobné, ostré zuby závisti. Mamá udělala všechno pro to, aby Elle zabránila na ten bál jít, ale ona si stejně cestu našla. Tahle holka, která neměla nic, nějak dokázala získat kočár s koňmi, zářivě nádherné šaty a pár skleněných střevíčků. Jak? přemítala Isabelle.

	Princ a Ella se zastavili jen kousek od sebe. Princ se něžně dotkl její tváře. Prsty jí přejel po čelisti.

	„Jsi to ty,“ řekl jí. „Konečně jsem tě našel. Proč jsi mi utekla?“

	„Protože jsem se bála, že jakmile zjistíš, kdo ve skutečnosti jsem – jenom obyčejná děvečka z venkova –, už mě nebudeš milovat,“ odpověděla Ella.

	„Na tobě není vůbec nic obyčejného, Ello,“ namítl princ a vzal ji za ruce. Obrátil se k velkovévodovi. „Přineste ten střevíc,“ poručil mu.

	Ale k Isabellině překvapení – a překvapení všech přítomných – velkovévoda neposlechl. Rty měl sevřené do tenké linky. V jeho tvrdých očích se zračilo opovržení.

	„Vaše Milosti, tahle dívka je služka,“ prohlásil. „Ta na bále nebyla. Strážní by nikoho oblečeného v hadrech do paláce nepustili. Už to pomyšlení…“

	Princ ho přerušil. „Ten střevíc. A hned.“

	Velkovévoda se toporně poklonil. Vyrazil k princi s Ellou a polštářek držel před sebou. Když od nich byl už jenom pár kroků, špička naleštěné černé boty se mu o něco zadrhla – o kámen, bude tvrdit později – a on klopýtl.

	Skleněný střevíček sklouzl ze sametového polštářku. Spadl na zem.

	A roztříštil se na tisíc blýskavých střípků.
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	Princ zděšením vykřikl.

	Velkovévoda se omlouval s rukou položenou na srdci.

	Vojáci se nervózně ošívali a meče jim cinkaly u boků.

	Mamá se zachechtala. Isabelle zalapala po dechu. Jenom Ella byla v klidu. Brzy se ukázalo proč.

	„Nic se neděje. Mám u sebe ten druhý,“ řekla s úsměvem.

	Před zraky všech vytáhla druhý skleněný střevíček z kapsy. Položila ho na zem a zvedla si sukni šatů. Když svou drobnou nožkou vklouzla do botky, rozzářila se modrým světlem a třpytila se, jako by byla z diamantů.

	Padla jí dokonale.

	Princ se radostně zasmál. Popadl Ellu do náruče, políbil ji a vůbec se nestaral, kdo je vidí. Vojáci znovu zajásali. Velkovévoda si z čela setřel pot. Mamá se otočila a se zaťatými pěstmi odešla zpátky do domu.

	Isabelle to všechno vstřebávala a přála si, stejně jako už milionkrát, být krásná. Přála si, aby ji někdo oceňoval. Aby na ní někomu záleželo.

	„Ella vyhrála,“ ozvalo se za ní.

	Byla to Tavi. Vykulhala z domu a opírala se o lavičku. Poraněnou nohu držela ve vzduchu. Obešla lavičku a posadila se.

	„Vždycky vyhrávají ty hezké,“ odpověděla Isabelle hořce.

	Zatímco se sestry bavily, přidala se k nim i ta třetí – Ella.

	Tavi jí věnovala kyselý úsměv. „To je dokonalost,“ prohlásila. „Tak jsme tu zase. Všechny tři. Pod lipou.“

	Ella ji sotva slyšela. Dívala se na Isabelliny a Taviiny nohy s výrazem tak hlubokého smutku, jako by nad nimi truchlila. „Co jste to udělaly?“ zeptala se a v očích se jí zaleskly slzy.

	„Neopovažuj se kvůli nám brečet, Ello,“ řekla jí Tavi rozhodně. „Neopovažuj. Nemáš na to právo. Dostala jsi, co sis zasloužila, a my dvě taky.“

	Ella se Tavi zadívala do očí. „Opravdu? Zasloužila jsem si vaši krutost? Zasloužily jste si vy dvě tahle zranění? Tohle že jsme si zasloužily?“

	Tavi odvrátila zrak. Potom s obtížemi vstala. „Běž, Ello. Odejdi odsud. A nevracej se.“

	Ella s očima plnýma slz sledovala, jak Tavi kulhá zpátky k domu. Pak se otočila ke své druhé nevlastní sestře. „Pořád mě tak moc nenávidíš, Isabelle? Ještě teď?“

	Isabelle jí nedokázala odpovědět. Měla pocit, že má pusu plnou soli. Ta vzpomínka, kterou předtím odehnala, se jí znovu vynořila v hlavě. Zase jí bylo devět let. Elle a Tavi bylo deset. Mamá byla za Ellina otce provdaná právě rok.

	Všechny byly spolu pod starou lipou.

	Sestry.

	Nevlastní sestry.

	Kamarádky.
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	Bylo letní odpoledne.

	Nebe bylo blankytné a slunce jasně zářilo.

	Přes zdi kolem jejich sídla visely květy růží. V košaté koruně staré lípy zpívali ptáci. Dívky si hrály pod stromem. Ella vila věnce ze sedmikrásek a vymýšlela si příběhy o Tanaquill, královně víl, která žije v dutině stromu. Tavi si křídou na břidlicovou tabulku psala rovnice. A Isabelle šermovala se starou násadou od smetáku a předstírala, že svoje sestry brání před Černovousem.

	„Tvůj čas vypršel, pirátská bestie! Do střehu!“ vykřikla a vyrazila na kohouta Bertranda, který se zatoulal ke stromu. Měla mnohem radši, když jí partnera v soubojích dělal Felix, syn podkoního, jenomže toho teď zaměstnávalo čerstvě narozené hříbě.

	Kohout se narovnal do plné výšky. Zamával křídly, hlasitě zakokrhal a zaútočil. Prohnal Isabelle kolem stromu, pak zase ona honila jeho a takhle pokračovali pořád dál, až podrážděná Tavi vykřikla: „Proboha, Izzy! Copak nikdy nemůžeš být zticha?“

	Isabelle kohouta nedokázala setřást, a tak vylezla na strom a doufala, že ho přestane zajímat. Když si sedala na jednu z větví, na příjezdové cestě se objevil kočár. Jakmile ho kohout uviděl, utekl pryč. Z kočáru vystoupili dva muži. Jeden z nich byl shrbený a šedovlasý. Měl hůl a nesl růžovou hedvábnou krabičku pomalovanou květinami. Ten mladší měl koženou brašnu. Isabelle je neznala, ale to nebylo nic zvláštního. Za jejím otčímem často přijížděli lidi z Paříže. Většinou to byli obchodníci, stejně jako on sám, a přijeli vyjednávat.

	Ti dva neviděli ani Isabelle, ani Ellu, schovanou pod baldachýnem z větvoví, jenom Tavi, která seděla na lavici.

	„Co tady děláš, holčičko? Cvičíš si písmenka?“ zeptal se jí ten starší pán.

	„Snažím se dokázat pátý Euklidův postulát,“ odpověděla Octavia se svraštělým čelem. Ani od tabulky nevzhlédla.

	Starší muž se uchechtl. Šťouchl svého společníka loktem. „No tohle, vypadá to, že tu máme učenkyni!“ prohlásil. Pak se otočil zpátky k Tavi. „A teď mě poslouchej, kačenko, nesmíš se trápit algebrou.“

	„Ve skutečnosti je to geometrie.“

	Starý muž se zamračil, když ho opravila. „Ano, ale ať je to cokoli, ženská mysl na to není stavěná,“ varoval ji. „Přetížíš si mozek. Způsobíš si bolesti hlavy. A z bolesti hlavy jsou vrásky, to se ví.“

	Tavi vzhlédla. „Takhle to funguje? Tak jak jsi ke svým vráskám přišel ty? Neumím si představit, že bys nějak zvlášť zatěžoval svůj mozek.“

	„No, nikdy jsem... za celý život... taková drzá holka!“ vyprskl a pohrozil jí holí.

	V tu chvíli zpod stromu vykročila Ella. „Tavi nechtěla být drzá, pane...“

	„Ano, chtěla,“ zamumlala Tavi polohlasem.

	„... jenom ji ten Euklides trápí,“ dořekla Ella.

	Muž se přestal durdit. Usmál se. Ella takhle působila na všechny.

	„Ty jsi ale hezká holčička. Tak milá a příjemná,“ řekl jí. „Požádám tvého otce, aby tě provdal za mého vnuka. Pak budeš mít bohatého manžela, budeš bydlet v krásném domě a nosit vybrané šaty. Líbilo by se ti to?“

	Ella zaváhala a odpověděla: „Nemohla bych radši mít malého pejska?“

	Oba muži se rozchechtali. Ten mladší Ellu pošimral pod bradou. Ten starší ji poplácal po blond kudrnách, nazval ji půvabnou růžičkou a dal jí bonbon z růžové krabičky, kterou přivezl pro mamá. Ella se usmála, poděkovala mu a dychtivě se do sladkosti pustila.

	Isabelle pořád ještě seděla na stromě a toužebně se na tu scénu dívala. Bonbony milovala. S násadou od koštěte seskočila dolů a starého pána vyděsila. Vykřikl, udělal klopýtavý krok dozadu a upadl.

	„Co proboha vyvádíš s tím klackem?“ okřikl ji celý rudý v obličeji.

	„Bojuju s Černovousem,“ vysvětlila Isabelle, zatímco mu mladší muž pomáhal na nohy.

	„Málem jsi mě zabila!“

	Isabelle se na něj pochybovačně zadívala. „Já padám pořád. Ze stromů. Z koní. Jednou jsem dokonce spadla i ze seníku. A mě to ještě nezabilo,“ řekla mu. „Mohla bych prosím dostat taky bonbon?“

	„Rozhodně ne!“ obořil se na ni muž a oprašoval se. „Proč bych dával takovou dobrotu takové ošklivé opici s umazanýma rukama a listím ve vlasech?“

	Sebral růžovou krabičku, vzal do ruky hůl a zamířil k domu. Celou dobu přitom něco mumlal svému společníkovi. Mluvil tiše, jenomže Isabelle – pořád doufající, že dostane bonbon – šla za nimi a slyšela ho.

	„Ta jedna je roztomilá holčička a jednou z ní bude skvělá manželka, ale ty zbylé dvě...“ zlověstně zavrtěl hlavou. „No, nejspíš z nich vždycky můžou být jeptišky nebo vychovatelky nebo co to vlastně ošklivé holky dělají.“

	Isabelle se zastavila na místě. Ruka jí vylétla ke hrudi. Ucítila v srdci bolest, novou a neznámou. Před pár okamžiky ještě s radostí zabíjela piráty a vůbec netušila, že je nějak nedostatečná. Že je méněcenná. Že je ošklivá opice, a ne půvabná růžička.

	Tehdy poprvé pochopila, že Ella je hezká a ona není.

	Isabelle byla silná. Byla odvážná. Porážela Felixe v šermu. Skákala se svým hřebcem Nerem přes ploty, kterých se všichni ostatní báli. Jednou s pouhým klackem zahnala od kurníku vlka.

	Tyhle věci jsou taky dobré, říkala si, jak tam stála zmatená a oloupená. Jsou, nebo ne? Jsem, nebo nejsem?

	Ten den se mezi nimi třemi všechno změnilo.

	Byly jenom děti. Ella dostala bonbon a vychutnávala si všechnu tu pozornost. Isabelle záviděla. Nemohla si pomoct. Toužila po bonbonu. Toužila po vlídných slovech a obdivných pohledech.

	Někdy je jednodušší říct, že to, co nemůžete mít, nenávidíte, než přiznat, jak moc to chcete. A tak Isabelle ještě pod lipou řekla, že nenávidí Ellu.

	A Ella řekla, že ji nenávidí taky.

	A Tavi řekla, že nenávidí všechny.

	A mamá stála na terase, a zatímco je poslouchala, v jejích pozorných, tvrdých očích se objevilo nebezpečné světlo.
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	„Isabelle, já odjíždím. Nevím… nevím, jestli se ještě někdy uvidíme.“

	Ellin hlas vytrhl Isabelle ze zajetí vzpomínek. Ella se sehnula a políbila ji na čelo, jako by jí svými horkými rty vypalovala do kůže značku.

	„Přestaň mě nenávidět, nevlastní sestro,“ zašeptala. „Sama kvůli sobě, ne kvůli mně.“

	A pak byla pryč a Isabelle zůstala na lavici sama.

	Myslela na to, kým byla dřív a kým se stala. Myslela na všechny ty věci, o kterých se doslechla, že je má chtít, kvůli kterým se mrzačila, na všechny ty důležité věci. Ella je teď měla a Isabelle neměla nic. Hořela v ní závist, jako už hořela dlouhé roky.

	Isabelle se ohlédla doleva a uviděla Tavi, jak se belhá po schodech do domu, jak překračuje práh a zavírá za sebou dveře. Ohlédla se doprava a uviděla prince, jak pomáhá Elle do kočáru. Vlezl tam za ní a taky zavřel dveře.

	Velkovévoda se vyšvihl na místo vedle kočího. Křikl povel na vojáky před sebou, všechny už připravené v sedlech, a oni vyrazili. Kočí práskl bičem a osm bílých hřebců se opřelo do postrojů.

	Isabelle se dívala za kočárem, jak odjížděl po dlouhé příjezdové cestě, dál po úzké venkovské silnici a do mírného kopce. Za okamžik jí zmizel z dohledu.

	Zůstala sedět na místě ještě dlouho, až se ochladilo a slunce se chýlilo k západu. Až se ptáci sletěli na hřady a zelenooká liška zaběhla do lesa na lov. Potom vstala a zašeptala dloužícím se stínům: „To nejsi ty, Ello, koho nenávidím. Nikdy jsi to nebyla ty. Jsem to já.“
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	„Vrať to oko, Nelsone. Okamžitě.“

	Malý a čilý černý opičák s bíle lemovaným obličejem poskakoval po palubě. V jedné tlapě svíral skleněné oko.

	„Nelsone, já tě varuju...“

	Muž, který promlouval – vysoký, dobře oblečený, s ostrýma jantarovýma očima –, působil impozantně, ale opičák si ho vůbec nevšímal. Místo toho, aby svůj poklad odevzdal, vyšplhal na přední stěžeň a skočil do lanoví.

	Loďmistr za ním supěl s jednou rukou položenou přes prázdný oční důlek a dožadoval se svojí pistole.

	„Žádné střelné zbraně, prosím!“ vykřikla žena v rudých, hedvábných šatech. „Musí se přemluvit, aby slezl dolů. Nejlíp reaguje na operu.“

	„Já ho přemluvím, to si pište,“ zabručel loďmistr. „Kulkou!“

	Zděšená primadona si položila ruku na bujné poprsí a pustila se do „Lascia ch’io pianga“, árie o žalu a vzdoru. Opičák nahnul hlavu. Zamrkal. Ale neustoupil.

	Úchvatný hlas primadony, který se nesl po palubě až do loděnic, přitáhl desítky diváků. Loď, klipr nazvaný Dobrodružství, teprve před chvilkou přistála v Marseilles po třech týdnech na moři.

	Zatímco primadona pokračovala ve zpěvu, další členka posádky – věštkyně – rychle rozložila tarotové karty. S jednou po druhé pleskala o palubu, až skončila s obličejem stejně bílým jako lodní plachty.

	„Nelsone, pojď dolů!“ vykřikla. „Tohle nedopadne dobře!“

	Kouzelnice vykouzlila banán, odhodila slupku přes rameno a zamávala s ním ve vzduchu. Herečka na opičáka úpěnlivě volala. A pak z podpalubí vyběhl stevard s loďmistrovou pistolí. Primadona ho uviděla a hlas jí vyskočil o tři oktávy výš.

	Jak vzal loďmistr do ruky pistoli a natáhl kohoutek, po palubě se sérií salt přihnala skupinka akrobatů v blyštivých kostýmech. Vrhli se do lanoví. Opičák vyběhl po stěžni až na pozorovatelnu. Loďmistr zamířil, jenomže v tom okamžiku po něm chrlič ohně plivl plameny. Loďmistr klopýtl dozadu, uklouzl po banánové slupce a spadl. Praštil se do hlavy o palubu a ztratil vědomí. Pistole vystřelila. Kulka šla mimo. A stejně tak plameny.

	Jejich oranžové jazyky olízly spodní konec lanoví, podpálily ho a bleskově vyšlehly vzhůru. Zachvátily dehtovaná lana. Vyděšený opičák skočil z pozorovatelny na přední stěžeň. Akrobati se za ním jeden po druhém vrhli jako komety.

	Když poslední z akrobatů přistál na palubě, kapka hořícího dehtu spadla na zápalnou šňůru kanonu připraveného pro případ útoku pirátů. Šňůra vzplála, kanon vypálil. Těžká železná koule přelétla přes přístav a udělala díru do rybářské lodi. Rybáři se dali do křiku a klení, naskákali do vody a plavali ke břehu.

	V přesvědčení, že Dobrodružství čelí útoku, šest muzikantů v levandulových fracích a pudrovaných parukách vytáhlo z pouzder nástroje a dalo se do žalozpěvu. O chvilku později je takřka přehlušila městská požární stráž se svým koňským povozem řinčícím po ulici.

	Primadona se dostala na konec árie a vyloudila ten nejvyšší tón. Požární stráž horečně čerpala vodu z přístavu a bezhlavě stříkala do lanoví, takže uhasila plameny a promáčela primadonu spolu se všemi ostatními na palubě. Zpěvačka ale dál se zvednutou bradou a rozpřaženýma rukama držela tón. Dav na molu vybuchl do bouřlivého potlesku. Klobouky létaly vysoko do vzduchu. Muži plakali. Ženy omdlévaly. A v kapitánově kabině se roztříštila všechna okna.

	Primadona skončila. Mokrá až na kost došla k zábradlí a uklonila se. Ozvalo se volání Bravo!

	Opičák slezl po předním stěžni a skočil do náruče svého pána. Muž s jantarovýma očima mu vypáčil z ruky skleněné oko, vyleštil ho o klopu svého kabátce a opatrně ho vrátil tam, kam patřilo. Netušil, jestli je vzhůru nohama nebo správně a loďmistr mu to říct nemohl, protože byl pořád v bezvědomí.

	Ze své kabiny vyšel kapitán a smetal si z rukávů střepy. Postavil se na palubu, sepnul ruce za zády a prohlížel si výjev před sebou.

	„Flemingu!“ štěkl po prvním důstojníkovi.

	„Pane!“ odpověděl důstojník a zasalutoval.

	„Kdo je za tohle zodpovědný? Prosím vás, neříkejte mi, že to je…“

	„Markýz de la Chance, pane,“ odpověděl první důstojník. „Kdo jiný?“
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	Kapitán Duval zuřil.

	A Šance se snažil ze všech sil vypadat, že ho to mrzí. Byl v tom docela dobrý, protože měl hodně cviku.

	„Co to lanoví, které jste spálil, ta rozbitá okna a ta zničená rybářská loď?“ burácel kapitán. „Bude to stát majlant!“

	„Pak to bude dobře investovaný majlant!“ řekl Šance a nasadil svůj nejkouzelnější úsměv. „Myslím, že jsem neslyšel úžasnější provedení ‚Lascia ch’io pianga‘ za celý svůj život.“

	„O to tady nejde, pane!“

	„O potěšení jde vždycky, pane!“ opáčil Šance. „Na svojí smrtelné posteli si už nevzpomenete na spálené plachty a rozbitá okna, ale vybaví se vám pohled na zmáčenou primadonu, které se lepí šaty na každou plnou a svůdnou křivku, jak svým majestátním hlasem zpívá a do toho pálí kanon a stoupají plameny. Ať si chamtivci počítají mince, pane. My dva budeme počítat okamžiky úžasu a radosti!“

	Kapitán, který během plavby přečkal už spoustu takových proslovů, si stiskl kořen nosu. „Řekněte mi, markýzi. Jak vlastně ten opičák přišel k loďmistrovu skleněnému oku?“

	„Došlo na sázku při hře v karty. Vsadil jsem pět dukátů oproti loďmistrovu skleněnému oku. Ten blázen si oko vyndal z důlku a posadil ho na moje mince. No jen řekněte, kapitáne, potkal jste někdy opici, která by odolala skleněnému oku?“

	Kapitán ukázal na Nelsona usazeného na markýzově rameni. „Možná bych měl peníze za ty škody vymáhat u něho?“

	Šance sáhl do brašny, kterou měl položenou u nohou, a vytáhl z ní naditý kožený měšec. „Pokryje to tohle?“ zeptal se a hodil ho kapitánovi.

	Ten měšec otevřel, přepočítal mince a přikývl. „Za chvilku se spustí můstek,“ oznámil. „Až se příště rozhodnete pro námořní plavbu, markýzi, najděte si prosím loď někoho jiného.“

	Ale Šance ho neposlouchal. Už byl otočený jinam a kontroloval, jestli z podpalubí vyšli všichni členové jeho družiny. Potřeboval je do posledního. Mířil na venkov. Tam nebyly žádné operní sály. Žádná honosná divadla ani koncertní síně. Ostatně tam taky sotva byla nějaká kavárna a jen poskrovnu cukráren, knihkupectví nebo hostinců. Nepřežil by ani pět minut bez svých hudebníků, akrobatů, herců, bez své primadony, balerín, kouzelnice, věštkyně, plivače ohně, polykače mečů, vědce a kuchaře.

	„Počkat! Chybí kuchař!“ vykřikl Šance, když si je v hlavě všechny přepočítal. Podíval se na Nelsona. „Kde je?“

	Opičák si položil tlapy přes pusu a nafoukl tváře.

	„Už zase,“ zamumlal markýz.

	O chvilku později se z podpalubí na zádi připotácel nevysoký holohlavý muž s červeným šátkem kolem krku. Byl celý pomačkaný a měl skelné oči. Obličej měl šedivý jako týden stará ovesná kaše.

	„Mořská nemoc,“ řekl, když došel k markýzovi.

	„Mořská nemoc, jo? Tak se říká francouzsky ‚včera jsem vypil moc ginu‘?“ zeptal se ho Šance a povytáhl obočí.

	Kuchař sebou prudce škubl. „Musíte mluvit tak nahlas?“ Opřel si čelo o zábradlí. „Proč proboha s tím můstkem tak zdržují? A kam to vlastně jedeme? Řekněte mi, že do Paříže.“

	„Obávám se, že nikoli. Do Saint-Michel.“

	„To jsem nikdy neslyšel.“

	„Je to na venkově.“

	„Nesnáším venkov. Proč tam jedeme?“

	Šance sevřel rukama zábradlí. Myslel na mapu té dívky. Isabelle se jmenovala. Vybavil si konec její cesty. Ty červené šmouhy. Tvrdé linie vyškrabané do pergamenu, jako kdyby je dělal šílenec.

	A pak si vzpomněl, že je skutečně šílenec udělal.

	„Dá se to změnit, ta cesta,“ zašeptal. „Můžu ji změnit. Dokážu ji změnit.“

	„Jaká cesta?“ nechápal kuchař. „O čem to mluvíte? Proč...“

	Odmlčel se. Jeho pozornost upoutalo něco dole pod nimi. Šance to uviděl taky.

	Po rušné ulici podél přístavu projížděl rychlý černý kočár. V jeho okně byla vidět tvář – ženská tvář, bledá a vrásčitá. Musela vycítit, že se někdo dívá, protože najednou vzhlédla. Její šedé oči našly ty markýzovy a upřely se do nich. Ten nemilosrdný pohled mu říkal, že v tomhle souboji se nebude žádat o slitování a žádné taky nepřijde.

	Kuchař se zhluboka nadechl a zase vydechl. „To ona je důvodem, proč jsme tady, že ano?“ zeptal se.

	Šance přikývl.

	„To není dobré. Tahle je ze všech tří nejhorší, a to už něco znamená. Proč sem přijela? Proč jsme sem přijeli my? Řeknete mi to vůbec někdy?“

	„Přijeli jsme bojovat,“ odpověděl Šance.

	„A za co tentokrát? Zlato? Slávu? Vaši hrdost?“ V jeho hlase se ozýval bodavý tón.

	Šance sledoval, jak kočár se sudičkou zahnul za roh a zmizel z dohledu. Potom odpověděl: „Za jednu duši. Dívčí duši.“

	Kuchař přikývl. „To jste měl říct. Za něco takového má cenu bojovat.“

	Skelný výraz z kuchařovy tváře zmizel a nahradilo ho odhodlání. Strčil si prsty do pusy a zahvízdal, až to trhalo uši. Pak odpochodoval a hulákal přitom na otráveného námořníka, aby někdo konečně spustil ten zpropadený můstek. Kouzelnice, akrobati a ostatní členové markýzovy družiny pobíhali po palubě a balili si věci.

	Šance sebral brašnu, přehodil si ji přes rameno a následoval svého kuchaře. Jestli měl mít jakoukoli naději na vítězství, musel zůstat vždycky o krok před sudičkou a už teď byl deset kroků pozadu.
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	Isabelle, zpocená, špinavá a potlučená, se v sedle předklonila a promluvila na svého koně.

	„Mamá tě chtěla prodat, Martine. Věděl jsi to? Na jatka, kde by z tvých kostí vyvařili lepidlo. To já jsem ji zastavila. Možná by ses nad tím měl zamyslet.“

	Starý, pomalý a mrzutý Martin měl taky prohnutý hřbet, křivá kopyta a nervózní náturu, ale nic jiného Isabelle nezbylo.

	„No tak,“ popoháněla ho. Dloubla ho patami do slabin a pokoušela se ho přimět, aby se na dvoře pustil do klusu. Jenomže Martin měl jiné představy. Dal se do unaveného cvalu a pak se najednou zastavil – takže Isabelle vylétla ze sedla. Dopadla ztěžka, převalila se na záda a zůstala na zemi ležet a sténat.

	Za to dopoledne ji Martin shodil už potřetí. Isabelle bývala dobrá jezdkyně, jenomže teď bylo všechno úplně jinak. Nemohla svou váhu pořádně rozložit do třmenů. Tam, kde by se prsty pravé nohy měla zachytit za šlapku, nebylo čím. A jak nebyla schopná pořádně balancovat, těžko se jí zvládaly situace, kdy se Martin vzpínal, vyhazoval nebo prudce zastavil.

	Pády ji ovšem neodrazovaly. Nestarala se o hlínu na obličeji, o modřiny ani o bolest. To všechno jí pomáhalo zapomenout, že Ella je pryč. Že Ella vyhrála. Že Ella teď má všechno a ona nic.

	Pořád ještě ležela na zemi a zírala na mraky uhánějící po obloze, když se nad ní sklonil obličej a zaclonil jí výhled.

	„Kolikrát už jsi dneska spadla?“ zeptala se jí Tavi. Nečekala na odpověď. „Zabiješ se.“

	„Když budu mít štěstí.“

	„Nech toho. Už prostě nemůžeš jezdit.“

	Při tom pomyšlení Isabelle zaplavil strach. Není to přece pravda. Nesmí dopustit, aby to byla pravda. Ježdění bylo to jediné, co jí zbylo. To jediné, co ji drželo nad vodou, když se jí hojila noha. Když si zvykala na to, že už nechodí, ale kulhá. Když odcházeli sloužící. Když mamá zavírala okenice a zamykala dveře. Když kamenné zdi obrůstaly plevelem.

	„Proč jsi tady?“ zeptala se sestry. Tavi vždycky radši zůstávala vevnitř se svými knihami a rovnicemi.

	„Abych ti řekla, že musíme na trh. Už to nemůžeme dál odkládat.“

	Isabelle na ni zamrkala. „To není dobrý nápad.“

	Po okolí se rozšířily řeči. O skleněném střevíčku a o tom, co si udělaly, aby jim padl. O tom, jak se chovaly k Elle. Děti na jejich dům házely bláto. Někdo jim oknem prohodil kámen. Isabelle věděla, že si říkají o víc potíží, když se vydají do vesnice.

	„Máš lepší?“ zeptala se jí Tavi. „Potřebujeme sýr. Šunku. Máslo. Chleba jsme neochutnaly několik týdnů.“

	Isabelle si povzdechla. Vstala a oprášila se. „Budeme si muset vzít povoz,“ prohlásila. „Pěšky jít nemůžeme. Ne s těmi…“

	„Dobře. Tak zapřáhni Martina. Já dojdu pro košíky,“ odpověděla Tavi příkře a vyrazila do kuchyně. Nerada se bavila o jejich zmrzačení. O Elle. O čemkoli.

	„Dobře,“ řekla Isabelle a dobelhala se ke koni.

	Pořád si nezvykla na svůj pomalý, nevyrovnaný krok. Tavi nebyla zmrzačená tak vážně. Když se jí pata zahojila, začala zase chodit normálně. Isabelle pochybovala, že by se to mohlo podařit i jí.

	„A Izzy...“

	Isabelle se otočila. Tavi se mračila.

	„Co?“

	„Chovej se slušně. Ve vesnici. Myslíš, že to zvládneš?“

	Isabelle jen mávla rukou a sáhla po Martinových otěžích. Popravdě ale netušila, jestli to dokáže. Snažila se chovat slušně. Už roky. V saloncích a plesových sálech, na zahradních večírcích a večeřích. Se sepnutýma rukama a zaťatými zuby se pokoušela být taková, jakou ji chtěla mít mamá: příjemná, sladká, taktní, milá, zdrženlivá, jemná, trpělivá, sympatická a plachá.

	Někdy to fungovalo. Den nebo dva. Ale pak se vždycky něco přihodilo.

	Jako tenkrát, když na okázalé večeři, kterou pořádala mamá, jeden kadet čerstvě po návratu z prvního ročníku vojenské akademie tvrdil, že druhá punská válka skončila, když Scipio porazil Hannibala v bitvě u Kann, a přitom každý trouba věděl, že to byla bitva u Zamy. Isabelle ho opravila, on se rozchechtal a řekl jí, že neví, o čem mluví. Potom co přinesla z knihovny svou oblíbenou knihu – Ilustrované příběhy největších vojevůdců světa – a prokázala, že ve skutečnosti ví, o čem mluví, nazval ji nelichotivým jménem. Šeptem. Naštvaně mu to vrátila. A ne šeptem.

	Mamá s ní ještě týden nepromluvila.

	A pak tu byl ten večer, když se účastnila plesu na zámečku jedné baronky, tancování ji znudilo a chtěla se jít projít. Neměla v nejmenším úmyslu se pustit do duelu s baronem, jenomže on ji našel, jak si ve vstupní hale prohlíží dvě šavle pověšené na zdi, a nabídl se, že jí ukáže, jak to s nimi umí. Ona mu to ukázala taky a přitom mu odsekla několik knoflíků od kabátu a řízla ho do brady.

	Tehdy s ní mamá nepromluvila celý měsíc.

	Matka jí tvrdila, že takové chování je otřesné, ale Isabelle si nemyslela, že odseknutí pár baronových knoflíků je až taková hrůza. Věděla, že je schopná horších věcí. Mnohem horších.

	Před pouhými několika měsíci hledala u sebe v šatní skříni růžový slunečník, protože mamá trvala na tom, aby si ho vzala – Růžová zvýrazňuje pleť, Isabelle! –, a pár příšerných hedvábných pantoflů – To je škoda, že tlačí, ale dělají ti menší nohy! – a našla knihu o Alexandrovi Velikém, kterou si tam schovala, aby jí ji mamá nesebrala.

	Sedla si ve svém pokoji na podlahu, zmačkala si parádní šaty a s dychtivostí knihu otevřela. Byl to pozůstatek šťastnějších časů, doby předtím, než jí vštípili, že válečníci a generálové jsou muži a že zájem o meče, válečné koně a bitevní strategie se pro dívku nehodí. Jak Isabelle stránkami listovala, znovu se ocitala po Alexandrově boku, když se probojovával Egyptem. Při čtení se jí oči zalily toužebnými slzami.

	Právě když si je otírala, do místnosti vešla Ella se stříbrným tácem. Na něm měla šálek horké čokolády a talíř máslových sušenek.

	„Slyšela jsem, jak na tebe mamá křičí kvůli tomu růžovému slunečníku a pantoflům. Napadlo mě, že by tohle mohlo pomoct,“ řekla Ella a položila tác vedle Isabelle.

	Bylo to od ní milé. Ale Ellino milé jednání Isabelle jenom rozčilovalo.

	Podívala se na svou nevlastní sestru, která žádné slunečníky a těsné boty nepotřebovala. Která vypadala jako bohyně i v záplatovaných šatech a starých škrpálech. Pak se podívala na sebe, nesvou a nemotornou v těch směšných oblečcích, vzala šálek horké čokolády a praštila s ním o zeď. Sušenky ho následovaly. A pak i tác.

	„Ukliď to,“ poručila a v očích se jí zlobně zablýsklo.

	„Isabelle, proč jsi tak rozčilená?“ zeptala se Ella ublíženě.

	Isabelle sevřela ruce v pěsti, jak v ní kypěla zuřivost. „Přestaň, Ello. Přestaň na mě být hodná. Prostě toho nech!“

	„Omlouvám se,“ odpověděla Ella pokorně, sehnula se a začala sbírat rozbité věci.

	Ta pokora měla Isabelle utišit, ale jenom ji rozběsnila ještě víc.

	„Jsi ubožačka!“ rozkřikla se. „Proč se vůbec nikdy nebráníš? Necháváš mamá, aby tě šikanovala. Jsi na mě a na Tavi hodná, i když my jsme na tebe příšerné! Proč, Ello?“

	Ella pečlivě sesbírané porcelánové střepy položila na tác. „Snažím se tím tohle všechno odčinit. Zlepšit,“ odpověděla tiše.

	„Nemůžeš to zlepšit. Leda bys mě dokázala proměnit v tebe!“

	Ella zděšeně vzhlédla. „Tohle neříkej. Neproměňuje se ve mě. Nikdy.“

	Isabelle přestala křičet, jak jí na okamžik vzala dech urputnost Elliných slov. A pak se z chodby ozvaly kroky mamá a Isabelle sotva stačila schovat knihu a chňapnout slunečník, než se matka objevila v pokoji a rozkřikla se na ni, aby si pospíšila. Za pár minut odešly na nějaký zahradní večírek, tak nudný a otupující, až Isabelle zapomněla na svůj záměr vytáhnout z Elly odpověď. A teď bylo pozdě.

	Martin, kterého postávání znudilo, kousl Isabelle do ruky a vytrhl ji z bolestných vzpomínek.

	„Ty taky nejsi ve slušném chování moc dobrý, co, staříku?“ řekla mu.

	Dovedla ho do chladných stájí a sundala mu sedlo. Nemusela ho ani uvazovat. Martin byl kůň s nemnohými touhami a útěk k nim nepatřil. Než mu nasadila postroj, rychle ho otřela. Nebylo to potřeba, protože se nijak nenamáhal, ale Isabelle si užívala dotek jeho srsti, jeho sametový nos na své tváři, jeho prudký dech vonící travou.

	Když skončila, zavedla ho k povozu. Jak procházeli stájemi, Isabelle se dívala do prázdných stání. Pár krásných arabů, kteří tahávali kočár, a velcí peršeroni, kteří pracovali na polích, byli pryč – prodaní potom, co odešel podkoní.

	I když se tomu chtěla vyhnout, Isabelle si nemohla pomoct a podívala se i do posledního stání. Taky s sebou neslo vzpomínky. I kůň, který tam bydlíval, byl prodaný. Už před lety. Nero. Černý hřebec vysoký sedmnáct pěstí, s onyxovýma očima a hřívou jako zvlněné hedvábí. Jezdit na něm bylo jako si osedlat bouři. Isabelle pořád cítila jeho sílu, jak pod ní dupal a tančil, dychtivý vyrazit.

	Cítila i Felixe. Seděl za ní, jeho ruce měla kolem pasu, jeho rty za uchem. Díval se na kamennou zídku před nimi. Smál se a v jeho smíchu zněla výzva.

	„Nedělej to, Isabelle!“ vykřikla Ella. „Je to moc nebezpečné!“

	Ale Isabelle ji neposlouchala. Patami se dotkla Nerových slabin a za okamžik už cválali přímo do zdi. Ella si přikryla oči dlaněmi. Isabelle se v sedle předklonila, hruď přitiskla Nerovi ke krku, rukama ho držela vysoko za hřívu a Felix se skláněl za ní. Cítila, jak se všechny svaly v hřebcově těle zaťaly, a pak zjistila, jaké to je létat. Oba s Felixem zavýskli, když dopadli, a potom odcválali přes louku do Divokého lesa a Ellu nechali daleko za sebou.

	Ty obrazy vybledly stejně rychle, jako přišly, a zůstalo jenom prázdné stání s pavučinami v rozích.

	Nero byl pryč. Felix taky. Sebrala jí je mamá, stejně jako tolik dalších věcí – kožené kalhoty, pirátskou čepici, lesklé kameny, ptačí hnízda a zvířecí lebky, které si nasbírala. Dřevěný meč. Knihy. Jedna po druhé mizely do poslední, každá ztráta jako úder rytcova dláta. Ořezávaly ji. Zahlazovaly jí hrany. Dělaly z ní víc a víc tu dívku, kterou z ní chtěla mít mamá.

	Isabelle si uřízla prsty na noze, ale někdy je pořád cítila.

	Mamá jí vyřízla srdce.

	Někdy ještě cítila i to.
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	„Šest grošů,“ řekla pekařova žena a masité ruce si založila na plné, pihovaté hrudi.

	„Šest?“ zopakovala Isabelle překvapeně. „Ale píše se tu tři.“ Ukázala na tabulku na pultu pekařského stánku s křídovým nápisem.

	Žena si plivla do dlaně, číslici 3 smazala a místo ní napsala 6. „Pro vás šest,“ prohlásila bezostyšně.

	„Ale to je dvojnásobná cena. To je nespravedlnost!“ ohradila se Isabelle.

	„Stejně jako chovat se k nevlastní sestře jako k otrokyni,“ odpověděla žena. „Nepopírej to. Byly jste kruté k bezbranné dívce. Ale dostaly jste zasloužený trest, že ano? Z Elly je teď královna a je krásnější než kdy předtím. A ty? Ty nejsi nic jiného než její ošklivá nevlastní sestra.“

	Isabelle sklonila hlavu a rozpálily se jí tváře. Sotva s Tavi na trh dorazily a posměch už začínal.

	Isabelle se zhluboka nadechla a myslela na sestřin pokyn: chovej se slušně. Odpočítala mince z kapsy a podala je pekařově ženě. Ta jí dala menší pecen, který byl navíc dole připálený, a k tomu jí věnovala jízlivý úšklebek.

	„Dobře jí tak,“ ozvalo se od nějaké ženy ve frontě.

	„Připálený chleba je pro ni ještě moc dobrý,“ přisadila si další.

	Ženy postávaly kolem, kývaly hlavami, ukazovaly si a šuškaly, rochnily se ve své spravedlnosti jako husy v pekáči, i když včera jedna z nich praštila svou malou dcerku kvůli rozlitému mléku tak, až měla doteď šrám, a druhá se za hospodou líbala s manželem své sestry.

	Na popravě nikdo nejásá tak hlasitě jako hrdlořez, který spravedlnosti unikl.

	„Doufám, že se tím udávíš,“ řekla pekařova žena Isabelle, když si pecen neohrabaně strkala do košíku.

	Isabelle cítila, jak v ní plane hněv. Do hrdla se jí drala hrubá slova, ale spolykala je.

	„Doufám, že tvoje ošklivá sestra se udáví taky.“

	Při zmínce o sestře – Tavi, která od té doby, kdy Ella odjela, vyhubla na kost, která se skoro neusmála a sotva jedla – Isabellina vznětlivost vybuchla.

	Uprostřed pekařského stánku nabídce vládla pečlivě poskládaná pyramida z lesklých hnědých loupáčků. Isabelle se napřáhla a urazila jí vršek. Tucet loupáčků se skutálel z pultu a spadl na blátivou ulici.

	„Zadavte se tímhle,“ řekla rozdurděné prodavačce a jejím kdákajícím zákaznicím.

	Výraz ženiny tváře, její rozhořčený výkřik a zděšení – to všechno bylo příjemné, na okamžik. Vyhrála jsem, pomyslela si Isabelle. Jenomže když se belhala od stánku pryč, s nepříjemným, zdrceným pocitem si uvědomila, že nevyhrála. Vyhrál její vztek. Už zase.

	Ella by to neudělala, pomyslela si. Ella by je všechny odzbrojila svým sladkým úsměvem a jemnými slovy.

	Ella se nikdy nevztekala. Ani když pro ně musela vařit a uklízet. Ani když musela jíst sama v kuchyni. Dokonce ani když ji mamá nenechala jet na bál.

	Ella měla studenou komoru na půdě a tvrdou postel. Isabelle a Tavi měly ve svých pokojích krby a péřové matrace. Ella měla jen jedny prodřené šaty, zatímco Isabelle a Tavi měly tucty krásných rób. A přesto to den za dnem byla Ella, kdo si zpíval, byla to Ella, kdo se usmíval. Ne Isabelle. Ne Tavi.

	„Proč?“ ptala se Isabelle sama sebe a zoufale prahla po odpovědi, protože si byla jistá, že kdyby ji dostala, taky by se naučila být dobrá a hodná. Ale žádná odpověď nepřicházela, jenom hluboká a sžíravá bolest na levé straně hrudi.

	Kdyby se Isabelle zeptala stařen ze Saint-Michel, sedících u fontány na návsi, mohly jí říct, čím to bylo. Protože stařeny mají přísloví: Vlk není nikdy nebezpečnější, než když je v kleci.

	Na okraji Saint-Michel je Divoký les. Vlci, kteří v něm žijí, vyrážejí v noci ven. Plíží se po polích a statcích, hladoví po slepicích a křehkých jehňatech. Existuje ovšem ještě jeden druh vlka, mnohem zrádnější. Ten, o kterém mluví stařeny.

	„Uteč, když ho uvidíš,“ říkají svým vnučkám. „Má stříbrný jazyk, ale ostré zuby. Když tě chytí, sežere tě zaživa.“

	Většina dívek z vesnice dělá, co se jim řekne, ale čas od času se najde nějaká, která neposlechne. Neucouvne, podívá se vlkovi do očí a zamiluje se do něj.

	Vesničané ji vidí, jak v noci běhá do lesa. Druhý den ráno ji potkávají s listím ve vlasech a krví na rtech. Tohle se nepatří, říkají. Dívka nemůže milovat vlka.

	A tak zasáhnou. Vyrazí na vlka s puškami a meči. Vystopují ho v Divokém lese. Jenomže dívka je tam s ním a vidí je přicházet.

	Vesničané zvednou pušky a zamíří na něj. Dívka otevře pusu a chce křičet, a jakmile to udělá, vlk skočí dovnitř. Dívka ho rychle spolkne vcelku, zuby, drápy i srst. Schoulí se jí pod srdcem.

	Vesničané spustí pušky a vrátí se domů. Dívka si s úlevou oddechne. Věří, že takhle to bude fungovat. Myslí si, že jí budou stačit vzpomínky na zlaté vlčí oči. Myslí si, že vlk bude spokojený, když bude mít teplé doupě.

	Ale brzy si uvědomí, že udělala chybu, protože vlk je divoké zvíře a divoká zvířata nemohou žít v klecích. Chce se dostat ven, jenomže nitro dívky je temnota sama a on nedokáže najít cestu.

	A tak jí vyje v krvi. Trhá jí kosti.

	A když to nepomáhá, sežere jí srdce.

	To vytí a trhání dívku dohání k šílenství.

	Pokouší se ho vyříznout a řeže se žiletkou do masa.

	Pokouší se ho spálit a svíčkou si pálí kůži.

	Pokouší se ho vyhladovět a odmítá jíst, až je z ní jenom kost a kůže.

	Brzy oba skončí v hrobě.

	V Isabelle žije vlk. Ze všech sil se ho snaží udržet pod kontrolou, ale jeho hlad roste. Zlomí jí páteř a spolkne srdce.

	Uteč domů. Zabouchni dveře. Zamkni je. Nepomůže to.

	Vlci v lese mají ostré zuby a dlouhé drápy, ale je to vlk ve tvém nitru, který tě roztrhá na kusy.
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	Isabelle zvládla dokončit nákupy bez dalšího incidentu. Schytala ostrý pohled od sýraře a několik drsných slov od řezníka, ale nevšímala si jich.

	Teď mířila na náves. S Tavi se rozdělily, aby zvládly nakupování rychleji, a měly se setkat zpátky u povozu. Isabelle tam právě mířila, ale ulice tady neznala a jen doufala, že jde správně. Mamá jim jen zřídkakdy dovolila jet do Saint-Michel. Jenom obyčejné holky se potloukají po vesnici, říkala jim.

	Isabelle se těšila domů. Po oježděných dlaždicích se jí špatně šlo a noha ji bolela. Z košíku se linuly vůně věcí, které nakoupila – plátků solené šunky, nakládaných okurčiček, štiplavého rokfóru s modrými žilkami. Žaludek jí svíral hlad. Už týdny si tak dobré jídlo neužila.

	Dávala si pozor, aby nezvedala hlavu, když přicházela na náves, a doufala, že si jí nikdo nevšimne. I když toho s očima upřenýma do země moc neviděla, slyšela hodně.

	Vesničané postávali před výlohami obchodů a hospodami a úzkostnými hlasy si vyměňovali zvěsti. Volkmar von Bruch vyplenil další vesnici. Táhl na západ. Ne, táhl na jih. Všude byli uprchlíci. Dobrá královna Ella, pánbůh jí požehnej, se snažila pomoct. Přikázala šlechtickým rodinám otevřít brány svých sídel a hradů dětem, které kvůli nájezdům osiřely.

	Jak Isabelle spěchala dál, uslyšela na dlažbě zvuk kopyt. Otočila se a uviděla přijíždět skupinu vojáků. Vedl je vysoký muž na krásném bílém koni. Isabelle jim odkulhala z cesty a vmísila se do davu u fontány. Nikdo si jí nevšímal – všichni měli oči jen pro vojáky. Když projížděli přes náves, zvedl se hlasitý jásot.

	„Pánbůh vám žehnej, plukovníku Cafarde!“ vykřikla jedna z žen.

	„Bůh ochraňuj krále!“ zahřímal někdo jiný.

	Plukovník seděl v sedle vzpřímeně a pohled upíral vpřed. Tmavomodrý kabát a bílé kalhoty měl bez poskvrnky a boty dokonale naleštěné.

	„Aspoň Saint-Michel je v bezpečí,“ řekl jeden muž, když ho vojáci míjeli. Ostatní souhlasili. Copak král neposlal svoje nejlepší regimenty? Neusadil je dobrý plukovník hned za humny na Levesqueově pastvině? Vždyť v tom táboře bylo na dva tisíce vojáků. Nebylo se čeho obávat.

	I když jí nebyla zima, Isabelle ucítila, jak ji po celém těle zamrazilo. Někdo ti právě přešel přes hrob, říkávala jí Adélie, když se jí něco takového stalo.

	Neměla tušení, že krvežíznivý Volkmar postoupil tak hluboko na francouzské území. Ani ona, ani Tavi nebo mamá nevyšly už přes měsíc z domu. Poslední zpráva, kterou se dozvěděly – že starý král zemřel, prince korunovali a z Elly se stala královna –, přišla od sloužících, než je opustili.

	Isabellinu pozornost odvedly řeči vesničanů, takže si nevšimla díry v dlažbě před sebou, dokud do ní tvrdě nedošlápla. Nohou jí projela palčivá bolest. Zadusila výkřik, dokulhala ke kandelábru a opřela se o něj, aby ulevila bolavé noze od tíhy. V mukách se podívala do ulice s nadějí, že uvidí svůj povoz, ale nebyl tam.

	Uviděla ovšem Odette, dceru hostinského, jak kráčí směrem k ní a poklepává do dlažby holí. Odette byla slepá a s pomocí hole se orientovala ve spletitých uličkách vsi.

	Pak Isabelle uviděla ještě něco.

	Za Odette šla Cecile, dcera starosty, se svým stádečkem kamarádek. Cecile šilhala a jazyk jí visel z pusy. Mávala před sebou slunečníkem, jako by to byla hůl, a parodovala Odette. Její kamarádky se chichotaly.

	Isabelle se zmocnila hrůza. Věděla, že by měla jít za Odette a bránit ji. Jenomže ji strašně bolela noha a neměla žaludek na další konflikt. Řekla si, že Odette stejně neví, co se děje. Nemohla ostatně Cecile vidět, zatímco ona, Isabelle, ji viděla a bylo jí jasné, že by se stala její další obětí. Rozhlédla se kolem a hledala, kam se schovat, ale bylo pozdě. Cecile ji zmerčila.

	„Isabelle de la Paumé, jsi to ty?“ zavolala táhle a na Odette zapomněla.

	Zatímco Cecile mluvila, Isabelle si všimla postranní uličky. Neobtěžovala se s odpovědí a místo toho rychle vyrazila pryč, nehledě na bolest, která ji trýznila. Ulička byla vlhká a páchla jako stoka. Před Isabelle vyskočila krysa a někdo jí málem vyprázdnil na hlavu nočník, ale zvládla se vyhnout Cecile a vynořila se na ulici, kde předtím nechala stát povoz.

	Zaplavila ji úleva. Tavi tam ještě nebyla, ale Isabelle nepochybovala o tom, že brzy dorazí. Zatím si aspoň mohla sednout. Měla pocit, že jí noha hoří. Zatímco ale klopýtala k povozu, svědomí jí hryzala provinilost. Myslela na Odette. Nechala ji Cecile na pokoji? Anebo byla zklamaná tím, že si nemůže dál dobírat Isabelle, a místo toho týrala slepou dívku dvojnásob?

	Historické knihy říkají, že války začínají králové, vévodové a generálové. Nevěřte tomu. Začínáme je my, vy a já. Pokaždé když odvrátíme zrak, zůstaneme zticha, hledíme si svého, chováme se slušně.

	Špatná věc, zbabělá, jednoduchá. Uděláte ji rychle. Necháte ji za sebou. Je to pryč, říkáte si, když pospícháte jinam. Skončíte s ní.

	Ale ona nemusí skončit s vámi.

	Isabelle tak spěchala, aby utekla, že vyrazila k povozu, aniž by se rozhlédla ulicí.

	„Isabelle, zlatíčko! Tady jsi!“ zavolal něčí hlas.

	Isabelle se sevřel žaludek. Pomalu se otočila.

	Za ní se jako zmije usmívala Cecile.
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	Cecile, nadutá blondýna, napochodovala k Isabelle. Měla žluté šaty, k tomu ladící slunečník a za sebou tucet nohsledek.

	„Tak dlouho jsme se neviděly, Isabelle,“ zaštěbetala. „Slyšela jsem o Elle a princovi. Řekni mi, jaká byla královská svatba?“

	Následoval chechot. Šeptání. Pohledy úkosem. Všichni věděli, že Isabelle, Octavia a jejich matka na svatbu pozvané nebyly.

	„Máš svůj vlastní pokoj v paláci?“ zeptala se jedna z dívek.

	„Našla ti Ella za ženicha nějakého vévodu?“ přisadila si další.

	„Kdo si bere vévodu? To bych si taky přála!“ vydechla třetí a nadšeně se usmála. Právě skupinku doběhla. Jmenovala se Berthe. Byla malá a kulatá a měla výrazné přední zuby.

	Cecile se obrátila na ni. „Vévodu? Co by asi tak vévoda viděl na tobě, Berthe? Najdeme ti za ženicha lovce. Ti mají rádi tlusté zajíčky.“

	Berthin úsměv povadl. Tváře jí zrudly a zflekatěly. Ostatní dívky se rozchechtaly. Neměly na vybranou. Cecile by si pamatovala, kdyby se některá z nich nezasmála. Vzala by to jako výzvu a udělala si z ní další oběť.

	Cecile pod svými slušivými šaty, pod hedvábným korzetem a lněnou spodničkou, ukrývala srdce jako prohnilý špalek. Obraťte ho a všechno, co pod ním žije, se rozprchne pryč ze světla. Věci jako závist, strach, vztek a stud. Isabelle to věděla, protože její srdce se stalo přesně takovým, jenomže na rozdíl od Cecile věděla, že krutost nikdy nevychází ze síly. Vychází z toho nejtemnějšího, nejzatuchlejšího a nejslabšího místa vašeho srdce.

	Cecile očima zachytila něco na ulici. Byla to malá nahnilá hlávka kapusty. Cecile ji kopla směrem k Berthe.

	„Do toho,“ poručila jí. „Zaslouží si to. Je ošklivá. Ošklivá nevlastní sestra.“

	Berthe se na kapustu nejistě zadívala.

	Cecile přimhouřila oči. „Bojíš se? Dělej.“

	Její výzva dodala spoustu odvahy ostatním. Popichovaly Berthe jako smečka hyen. Berthe váhavě sebrala kapustu a hodila s ní. Dopadla na dlažbu přímo před Isabelle a pocákala jí sukně. Pošklebky nabraly na hlasitosti.

	Isabelle zezadu po krku přejel ostrý nehet strachu. Věděla, že Cecile se teprve rozjíždí. Z hloubi jejího nitra promluvil hlas. Nebojím se armády lvů vedené ovcí. Bojím se armády ovcí vedené lvem.

	V těžkých chvílích Isabelle v hlavě promlouvali vojevůdci – stávalo se jí to už od doby, kdy byla dost velká na to, aby si o nich dokázala číst. Teď to byl Alexandr Veliký, kdo se jí ozval, a ona si uvědomila, že má pravdu: Ceciliny nohsledky, toužící po jejím uznání, by udělaly cokoli, co jim poručí.

	Isabelle věděla, že jedné holce by se ubránila i se svou pohmožděnou nohou, ale tuctu ne. Musela z toho najít jinou cestu ven.

	„Tak dost, Cecile,“ řekla. I když byla bez sebe bolestí, odbelhala se pryč, zpátky směrem k tržišti, a spoléhala na to, že Cecile ta hra přestane bavit, když ji odmítne hrát.

	Ale Cecile neměla v úmyslu nechat ji jen tak odejít. Sehnula se a zvedla kus rozbité dlažební kostky. „Zůstaň, kde jsi, Isabelle. Nebo tohle hodím po tvém koni.“

	Isabelle zastavila. Otočila se. „To bys neudělala,“ prohlásila. Něco takového bylo i na Cecile moc.

	„Udělala.“ Ukázala na ostatní. „Všechny by to udělaly.“ Jako by to chtěla dokázat, podala kámen Berthe. „Házej. Troufni si.“

	Berthe na ni zírala s vykulenýma očima. „Cecile, to ne. Je to kámen,“ špitla.

	„Poseroutko.“

	„To nejsem,“ ohradila se Berthe roztřeseným hlasem.

	„Tak to udělej.“

	Isabelle si stoupla před Martinovu hlavu a zakryla ho. Berthe kámen hodila, ale trefila povoz.

	„Minula jsi schválně,“ obvinila ji Cecile.

	„Nene!“ vykřikla Berthe.

	Cecile si našla další kus kostky a strčila jí ho do ruky. „Jdi blíž,“ postrčila ji.

	Berthe udělala několik váhavých kroků směrem k Isabelle a svírala kámen tak silně, až jí zbělaly kloubky. Když znovu napřáhla ruku, podívala se Isabelle do očí. Měla slzy na krajíčku. Isabelle připadalo, jako by se dívala do zrcadla. Viděla dívčinu úzkost a poznávala ji. Byla jako její vlastní.

	„Je dobře, že ještě brečíš,“ zašeptala jí Isabelle. „Když přestaneš, tak jsi ztracená.“

	„Mlč. Já nebrečím. Nebrečím,“ prohlásila Berthe a rozmáchla se.

	Isabelle věděla, že rána kamenem bude bolet. Mohla by ji i zabít. Jestli to byl její osud, tak ať. Nehodlala jim Martina nechat napospas. Se zavřenýma očima a zaťatými pěstmi čekala na bolest.

	Ale ta nepřicházela. Vteřiny pomalu ubíhaly. Isabelle otevřela oči. Dívky se rozprchly jako hejno vrabců. Tam, kde před chvilkou stála Cecile, teď byla stará žena oblečená od hlavy k patě v černém.
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	Stařena se dívala do ulice a sledovala, jak dívky prchají.

	Tvář měla vrásčitou, sněhobílé vlasy spletené do copů a svázané do drdolu na šíji. Jednu kostnatou ruku zdobil černý prsten. Isabelle připadala jako obraz chatrného stáří, křehkého a zlomitelného jako větévka pod ledem.

	Než se ovšem otočila a namířila svůj pohled na Isabelle, která v tu chvíli měla pocit, jako by se topila v šedých hlubinách těch starých očí, jako by ji stahovala dolů vůle mnohem silnější než její vlastní.

	„Ta v těch žlutých šatech, co je vede, špatně skončí,“ řekla ta žena vědoucně. „Za to ručím.“

	Isabelle zakroutila hlavou, aby si ji pročistila. Cítila se vratce, potlučeně, jako kdyby vyšla z rozbouřeného moře. „Vy... vy jste je zahnala?“ zeptala se.

	Stařena se zasmála. „Zahnala? Dítě, tyhle staré nohy by nezvládly honit ani šneka. Šla jsem si s tebou promluvit. Ty holky se rozprchly, jakmile mě uviděly.“ Odmlčela se a pak pokračovala: „Ty jsi jedna z těch ošklivých nevlastních sester, ne? Myslím, že jsem je slyšela, jak to říkají.“

	Isabelle sebou škubla a připravovala se na proud urážek, ale žádné nepřišly. Ta žena jenom zamlaskala a řekla jí: „Jsi bláhová, že jsi vyšla na veřejnost. Tvrdá slova tě nezabijí, ale tvrdé kameny by mohly. Musíš zůstat doma v bezpečí.“

	„I ošklivé dívky musí něco jíst,“ odpověděla Isabelle a studem jí zrudly tváře.

	Žena smutně zakroutila hlavou. „Lidi nezapomenou. A neodpustí. Být ošklivá dívka je moc velký přečin. Věř mi, jsem stará a hodně jsem toho viděla. Viděla jsem podvodnici, která ukradla královské výkupné v perlách a dočkala se odpuštění díky hezkému úsměvu. A násilnici, která vykrádala dostavníky s pistolí a dostala se z vězení díky dlouhým černým řasám. Ano, znala jsem i vražedkyni, která se vyhnula šibenici, protože měla plné rty a dolíčky a soudce se do ní bezhlavě zamiloval. Ale ošklivá dívka? Ach, dítě, svět je stvořený pro muže. Ošklivé dívce se nikdy neodpouští.“

	Ta slova byla pro Isabelle jako nůž do žeber. Zabodla se do ní tak hluboko, až musela zadržovat slzy. „Když jsem byla malá, myslela jsem si, že svět je stvořený pro mě,“ řekla.

	„Jako všechny děti,“ poznamenala stařena soucitně. „A blázni. Ale teď už určitě víš, že není. Buď opatrná. Tyhle holky už tě snad obtěžovat nebudou, ale někdo jiný by mohl.“

	„Děkuju vám, madam,“ řekla jí Isabelle. „Jsem vám zavázaná.“

	„Možná mi to budeš moct oplatit,“ odpověděla žena. Ukázala na její povoz. „Mohla bych tě poprosit o svezení? Dorazily jsme s mou služebnou včera večer do hostince tady ve vsi a od dnešního rána se pokouším dostat na statek mých příbuzných, ale nemůžu najít nikoho, kdo by nás svezl.“

	„Samozřejmě, svezu vás, madam... eh, madam...“ Isabelle si uvědomila, že nezná její jméno.

	„Madam Sévèrine. Jsem prateta nebohého pana LeBenêta, který před pár měsíci zemřel, budiž mu země lehká. Říkal mi tante Sévèrine, když byl malý chlapec. Krátce Tantine. A ty mi tak musíš říkat taky, holčičko. Chtěla bych se dostat k LeBenêtovým.“

	Isabelle se rozzářila. „Není nic snadnějšího, madam. LeBenêtovi jsou naši sousedi. Taková náhoda!“ vyhrkla Isabelle, šťastná, že může pomoct ženě, která pomohla jí.

	„Ano, taková náhoda,“ souhlasila stařena. Koutky rtů se jí zahnuly do úsměvu, ale k očím nedosáhl.

	Isabelle jí vysvětlila, že musí ještě počkat na sestru, ale jakmile dorazí, zajedou do hostince madam pro kufr a její služebnou.

	„Tantine,“ opravila ji ta dáma.

	„Tantine,“ zopakovala Isabelle. „Chcete se posadit, zatímco budeme čekat?“ zeptala se jí.

	„Ráda. Tyhle staré kosti se lehce unaví.“

	Isabelle jí pomohla vystoupat na povoz a usadit se na dřevěné sedadlo. Ta vlídná stará paní jí přirostla k srdci.

	„Děkuju ti, dítě,“ řekla jí Tantine. „Myslím, že z nás dvou budou dobré přítelkyně.“

	„Máme štěstí, že se naše cesty zkřížily,“ řekla Isabelle s úsměvem.

	Stařena přikývla. Poplácala Isabelle po ruce. „Někdo by tomu říkal štěstí. Ale já? Řekla bych, že je to osud.“
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	Bylo těsně před polednem, když Isabelle a Tavi vyrazily z vesnice s Tantine usazenou mezi sebou. Slunce stálo vysoko na obloze a srpnový den byl horký.

	Losca, Tantinina služebná, byla drobná dívka se zahnutým nosem, jasnýma očima a ebenovými vlasy svázanými do dlouhého copu. Seděla na kufru vzadu. Za jízdy nic neříkala – jenom se dívala, jak ubíhá krajina, nakláněla hlavu a mrkala.

	Martin se po cestě táhl tak pomalu, jak to jen šlo, čímž dal Tantine dost času, aby sestrám vysvětlila, co ji přivedlo do Saint-Michel.

	„Jde o tu věc s Volkmarem,“ řekla temně. „Víte, žiju v Paříži a on má v úmyslu ji dobýt. Král město opevnil, ale stejně odtamtud prchají davy. Plánuju strávit dohlednou budoucnost tady u svých příbuzných. Je to ta nejbezpečnější cesta. Člověk musí vždycky jít nejbezpečnější cestou.“

	„LeBenêtovým se určitě uleví, když vás budou mít v bezpečí u sebe, Tantine,“ řekla jí Tavi. „Musí si o vás dělat starosti.“

	„LeBenêtovi netuší, že jsem na cestě k nim,“ řekla Tantine. „Nejsme si blízcí. Popravdě jsem se s madam LeBenêtovou nikdy nesetkala. To můj manžel byl příbuzný s panem LeBenêtem. Můj zesnulý manžel. Taky nedávno zemřel.“

	Isabelle a Tavi jí vyjádřily svou upřímnou soustrast. Tantine jim poděkovala.

	„Můj muž ve své závěti odkázal panu LeBenêtovi sumu peněz,“ dodala. „A já teď přemýšlím, co s ní. Slyšela jsem, že mají syna, jmenuje se Hugo, ale nic o něm nevím. Ráda bych zjistila, jestli je to člověk, který přinese rodině čest, než mu to dědictví přenechám.“

	Tak to vám přeju hodně štěstí, pomyslela si Isabelle. Znala Huga už od raného dětství. Párkrát si s ní a s Felixem hrál na piráty a mušketýry a vždycky se za tlustými brýlemi mračil. Za ty roky, co ho znala, na ni zabručel sotva tři slova. Pochybovala, že by na Tantine zabručel aspoň jedno.

	Jak slunce stoupalo výš a Martin dál neochotně táhl povoz mezi loukami, poli s obilím a sady, stará dáma dál vyprávěla. Zrovna dívkám říkala o svém elegantním městském domě v Paříži, když vzduch prořízl vysoký a trhaný výkřik.

	Isabelle se narovnala. Tavi nadskočila. Podívaly se na sebe vykulenýma očima a rychle se rozhlédly, odkud přišel. Losca se nahnula přes okraj povozu a natahovala krk.

	„Tam,“ řekla Tantine a ukazovala přímo před ně.

	Na kopečku před nimi se vynořil vojenský vůz tažený dvěma statnými koňmi a směřoval k nim. I z dálky Isabelle viděla, že uniforma kočího je potřísněná rudou. Jak se vůz blížil a ona uviděla, co veze, unikl jí přidušený výkřik.

	Na voze, bez jakékoli ochrany před spalujícím sluncem, bylo nejmíň třicet mužů a všichni byli těžce zranění. Kolem hlav a trupů měli obvazy prosáklé krví. Chyběly jim ruce a nohy. Jeden ležel natažený na dřevěné lavici, měl rozdrcené nohy. To byl ten, který tak křičel. Kolo zapadlo do brázdy, otřáslo s vozem a on zakřičel znovu.

	Když byl vůz za nimi, Tavi svírala sedadlo a Isabelle se tak klepaly ruce, že musela pevně stisknout Martinovy opratě, aby je zklidnila. Tantine tiskla rty do tenké linky. Nikdo nepromluvil.

	Isabelle si vzpomněla na svoji knihu Ilustrované příběhy největších vojevůdců světa. S Felixem ji studovali, když byli malí, a prohlíželi si ručně malované ilustrace nejslavnějších bitev. Na obrázcích vypadaly velkolepě a úžasně a vojáci se zdáli statní a odvážní. Ale to utrpení, které právě zhlédla, nebylo úžasné ani trochu. Bylo jí z toho zle. Pokoušela se představit si muže, který za ně byl zodpovědný. Volkmara. Slyšela, že to je vévoda. Nosil na uniformě medaile? Šerpu přes hruď? Jezdil na koni? Nosil meč?

	Isabellino zorné pole se na chvilku zúžilo. Už neviděla cestu před sebou, zídky, které ji lemovaly, růže plazící se přes ně. V duchu viděla vysokou a mocnou postavu, jak k ní pochoduje přes bitevní pole. Kolem muže kroužil bílý dým, který mu zahaloval tvář, ale viděla jeho meč s čepelí ostrou jako břitva. Zamrazilo ji stejně jako předtím na tržišti.

	Pak Tavi promluvila a ten obraz vybledl. „Kam jedou?“ zeptala se.

	„Do vojenského tábora na druhé straně Saint-Michel. Slyšela jsem, jak se o něm baví lidi ve vesnici,“ odpověděla Isabelle a setřásla ze sebe tu prazvláštní vidinu i hrůzu, kterou za sebou nechala.

	„Cestou z Paříže jsem takových vozů viděla spoustu,“ řekla jim Tantine. „Inu, děvčata, obávám se, že tahle válka pro nás nepůjde dobře. Náš král je mladý a nezkušený a Volkmar je krutý a lstivý. Má menší vojsko, a přece krále znovu a znovu poráží.“

	Všechny znovu zmlkly. Jediné zvuky vydávala Martinova upachtěná kopyta, rozvrzaný povoz a hmyz kolem. Zanedlouho dojeli k odbočce na LeBenêtův statek. Prašná cesta vedla ke starému kamennému stavení. V oknech visely omšelé bílé záclony a rámovaly je prohnuté okenice. Kolem odrbaných modrých dveří se popelily slepice.

	Chlév a stodola byly postavené taky z kamene a přiléhaly k domu. Za nimi se pásl dobytek na oplocené pastvině a dál se až ke kraji Divokého lesa táhla pole se zelím, brambory, tuříny a cibulí.

	Losca z povozu vyskočila, ještě než zastavil. Zatímco Isabelle pomáhala Tantine dolů a Tavi šla dozadu pro kufr, madam LeBenêtová, sama omšelá a ohnutá, je vyšla pozdravit, pokud se tomu tedy dalo říkat pozdrav.

	„Co tady chcete?“ vyštěkla na ně s pohledem tak kyselým, že by srazil smetanu.

	„Přivezly jsme vaši pratetu, madam,“ odpověděla jí Isabelle a kývla směrem k Tantine. „Přijela se svou služebnou až z Paříže.“

	Madam LeBenêtová přimhouřila oči a zamračila se ještě víc. „Žádnou pratetu nemám.“

	„Jsem madam Sévèrine, prateta vašeho zesnulého pana manžela,“ vysvětlila stařena.

	„Můj muž se o vás nikdy nezmínil.“

	„To mě nepřekvapuje. Byl tu rodinný spor, tolik zlé krve…“

	Madam LeBenêtová ji neurvale přerušila. „Máte mě za blázna? Teď se tu každý den vynoří nějaký cizinec, který utíká z Paříže, a v Saint-Michel předstírá, že je něčí dlouho ztracené to nebo tamto, aby dostal střechu nad hlavou a jídlo. Ne, madam, mrzí mě to, ale tady bydlet nemůžete. Se svou služebnou byste nás vyjedly až na mizinu.“

	Vyjedly až na mizinu? pomyslela si Isabelle. Tahle droboučká stařenka? Její vychrtlá služebná? Sklonila hlavu a pohrávala si s přezkou na Martinové postroji. Neodvažovala se vzhlédnout, aby madam neviděla, jak obrací oči v sloup.

	Celá vesnice věděla, že Avara LeBenêtová je lakomá. Nejen že měla bohaté polnosti, vlastnila taky dva tucty nosnic, deset dojnic, ovocné keře, jabloně a velkou kuchyňskou zahradu. Každou sobotu si na trhu přišla na slušné peníze, ale stejně si v jednom kuse stěžovala, jak je chudá.

	„Aha, to mě mrzí, že pro mě nemáte kousek místa,“ řekla Tantine se sklíčeným povzdechem. „Obávám se, že to dědictví budu muset přenechat někomu jinému z příbuzenstva.“

	Madam LeBenêtová okamžitě zbystřila jako ohař, který zmerčil pěknou tlustou kachnu. „Dědictví? Jaké dědictví?“ zeptala se zostra.

	„Dědictví, které můj zesnulý manžel odkázal v závěti vašemu zesnulému manželovi. Říkala jsem si, že bych ho mohla přenechat vašemu synovi, ale takhle...“

	Madam LeBenêtová se plácla do čela. „Teta Sévèrine!“ vyhrkla. „No samozřejmě! Můj muž o vás často mluvil! A tak vřele. Musíte být po tom cestování vyčerpaná. Přijměte prosím pozvání na šálek čaje.“

	„Měla by být na jevišti,“ špitla Tavi k Isabelle.

	Madam LeBenêtová ji slyšela. „Na co tu vy dvě čekáte?“ štěkla po nich. „Vezměte jí kufr!“

	Isabelle a Tavi s velkými potížemi zvládly kufr stáhnout z povozu a odnést do domu. Isabelle doufala, že by jim mohla pomoct Losca, ale ta upřeně zírala na saranče na nevzhledném růžovém keři u dveří madam LeBenêtové, jako by ji uhranulo. Madam je nasměrovala do malé ložnice, kam odložily kufr, a odběhla do domu vařit čaj. Když se sestry vrátily ke svému povozu, zjistily, že Tantine u něj pořád ještě stojí.

	Tavi vylezla zpátky nahoru a usadila se, ale Isabelle zaváhala. „Zvládnete to tady?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Tantine. „S Avarou se vypořádám. Ještě jednou děkuju za svezení.“

	„To nic není. Já děkuju za to, že jste mě zachránila před jistou smrtí z rukou Cecile,“ odpověděla Isabelle jízlivě.

	Otočila se k odchodu, ale Tantine ji chytila za ruku. Isabelle překvapilo, jakou sílu v těch vrásčitých prstech má.

	Chvilku tam stály a dívaly se jedna druhé do očí, obě dokonale nehybné. Sudička, stvoření bez srdce a bez duše, která chodila po světě s prachem Alexandrie na botách, popelem Pompejí na šatech, červeným jílem Si-anu na rukávech. Stará jako sám čas. Bez počátku a bez konce.

	A lidská dívka. Tak bídně stavěná. Jenom měkké maso, okousané nehty a ztrhané srdce tlukoucí v kleci z kostí.

	Isabelle neměla ponětí, do čích nepochopitelných očí se to dívá. Netušila, že sudička hodlá svoji sázku vyhrát, ať to bude stát cokoli.

	„Musíme už jet, Tantine,“ řekla nakonec. „Jste si jistá, že to tu zvládnete?“

	Sudička přikývla. Naposledy Isabelle stiskla ruku. „Ano. A doufám, že ty taky. Dávej si pozor na ty, kdo utíkají z Paříže, dítě,“ varovala ji. „Ne všichni uprchlíci jsou neškodné staré báby jako já. Někteří jsou lotři, kteří se pokoušejí svést mladé dívky na scestí. Buď opatrná. Zavírej okenice. Zamykej dveře. A hlavně, to je nejdůležitější, nenechávej nic – nic – náhodě.“
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	O mnoho hodin později, na modré damaškové piknikové dece, v poli kus na jih od Saint-Michel seděly pod dubem primadona, kouzelnice a herečka a jedly ovoce a sladkosti.

	Kolem nich hráli hudebníci. Žonglérka vyhazovala do vzduchu planoucí pochodně. Polykač mečů zhltl šavli. A tři hlučné malpy poskakovaly sem a tam ve větvoví dubu, zatímco čtvrtá seděla na dece a prohlížela si perlový náhrdelník na krku primadony.

	„Dávejte si pozor. Ten malý zloděj plánuje další krádež,“ upozornila ostatní kouzelnice.

	„Nelsone,“ varovala opičáka se zdviženým prstem primadona. „Ani na to nemysli…“

	Přerušilo ji hlasité zaburácení: „Teď?“

	„Ne!“ ozvalo se v odpověď.

	Tři sedící ženy se otočily za zdrojem toho řevu. Šance s rukama v bok stál vedle velikého malovaného kočáru. Kabát měl zahozený vedle, pomačkanou bílou košili u krku rozepnutou a dlouhé copánky svázané do ohonu něčí tkaničkou od boty. Na čele mu vyskakovaly kapičky potu.

	Nahoře na kočáře jeden druhému na ramenou stáli čtyři akrobati. Ten dole měl silné nohy rozkročené na střeše, ta nahoře si držela u oka teleskop.

	„Běž,“ poručil Šance pátému z akrobatů a ukázal na kočár. „Řekni mi, co uvidíš.“

	Za okamžik už hubený chlapec lezl na vrchol lidské věže.

	„Tak co?“ zahulákal Šance, když si chlapec vzal teleskop od akrobatky pod sebou. „Hledáš vesnici jménem Saint-Michel. Je tam kostel se sochou archanděla na...“

	„Nevidím ji!“

	Šance zaklel. „Jsi na řadě!“ houkl na dalšího hubeného kluka.

	„Ještě jeden?“ podivila se primadona a odvrátila zrak. „Nemůžu se na to dívat.“

	Šance a jeho družina byli ztracení. Kočí navigoval podle intuice a špatně odbočil. Neměl po ruce žádnou mapu – Šance je nesnášel. Tvrdil, že kazí zábavu. Teď se schylovalo k večeru, vesnice Saint-Michel byla v nedohlednu a markýz doufal, že by ji mohli najít jeho akrobati.

	Primadona si vzala makronku z elegantní papírové krabičky uprostřed piknikové deky a zakousla se do ní. Křehký sníh se rozsypal a drobečky napadaly ženě do výstřihu. Opičák k ní přiskočil a začal je vybírat.

	„Nelsone, ty drzá potvoro!“ vykřikla primadona a ohnala se po něm. Nelson ji svýma srstnatýma rukama objal kolem krku, dal jí pusu a vystřelil pryč. Kdyby nebyla tak rozčilená jeho dováděním, mohla si všimnout, že za sebou něco vláčí travou.

	„Ta baba už je tady. Cítím to,“ stěžovala si kouzelnice a pohrávala si svými hbitými dlouhými prsty se stříbrnou mincí.

	„Jestli tu holku najde dřív než Šance, otráví ji pochybami a strachem,“ povzdechla si primadona.

	„Ale tahle Isabelle je silná, ne?“ zeptala se herečka.

	„Slyšela jsem to o ní,“ odpověděla kouzelnice. „Ale je silná dost?“

	„On si to myslí,“ řekla primadona a kývla směrem k markýzovi. „Ale kdo ví? Víte, co to stojí vymanit se sudičce. Je to bitva, jak dobře víme my všichni, kdo jsme ji vybojovali. A v bitvách člověk přijde ke zraněním.“

	Vyhrnula si rukáv. Od zápěstí po loket se jí táhla ošklivá jizva. „Od mého otce. Vrhl se na mě s nožem, když jsem mu řekla, že nevstoupím do kláštera, jak po mně chtěl, ale půjdu do Vídně studovat operní zpěv.“

	Kouzelnice si rozepnula kabát u krku a odhalila jizvu, lesklou a šedavou, těsně pod klíční kostí. „Od kamene. Hozeného knězem, který mě nazval ďáblicí. Protože měšťanům se moje zázraky líbily víc než ty jeho.“

	Herečka sáhla po zlatém medailonu připnutém na kabátě přímo na srdci. Otevřela ho a ukázala ostatním malovanou miniaturu chlapce a dívky.

	„Žádná jizva, ale rána, která se nikdy nezahojí,“ řekla se slzami v očích. „Moje děti. Sebral mi je soudce a svěřil je mému muži opilci. Protože jenom nemravná žena by se předváděla na jevišti.“

	Kouzelnice si herečku přitáhla k sobě. Políbila ji na tvář a setřela jí slzy kapesníkem. Ten potom zmuchlala do kuličky a stiskla mezi dlaněmi. Když ruce znovu otevřela, byl pryč a místo něj tam seděl motýl.

	Zatímco se všechny tři dívaly, motýl zamával křídly a odletěl po větru pryč.

	Prolétl kolem malého opičáka, který si hrál se šňůrou perel. Kolem houslistky a trubačky, kuchaře, vědce a tří balerín, všech se svými vlastními jizvami.

	Kolem muže s jantarovýma očima, rozzlobeného na nadcházející soumrak. Proklínajícího zrádné cesty. Stavícího lidskou věž výš a výš.

	Plné rudé rty kouzelnice se zahnuly do nenápadného, ale vzdorného úsměvu. „Takhle zacházíme se svou bolestí,“ řekla a sledovala motýlí let. „Proměňujeme ji v něco krásného.“

	„Proměňujeme ji v něco smysluplného,“ dodala primadona.

	„Dáváme jí význam,“ špitla herečka.
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	Zatímco se snášela noc, sudička upíjela heřmánkový čaj s madam LeBenêtovou, Šance se pokoušel najít cestu do Saint-Michel a Isabelle stála v kuchyni a ustaraně se ohlížela po sestře.

	Tavi dělala to, co každý večer: seděla u krbu s otevřenou knihou na klíně. Ale vrásky na jejím čele dneska vypadaly hlubší, stíny pod očima temnější.

	Tavi byla vždycky uzavřená knihomolka, ale po tom, co odešla Ella, se to ještě prohloubilo. Isabelle měla někdy pocit, že sestru vidí vyhasínat jako chladnoucí uhlíky a že se jednou promění na popel a odvane ji vítr.

	Byly od sebe věkově vzdálené jenom jeden rok a na pohled si byly hodně podobné. Obě měly kaštanové vlasy, vysoká čela, pihovaté nosy a oči v barvě silné kávy. Tavi byla vyšší a štíhlá, Isabelle zaoblenější. Odlišovaly se ale především povahami. Tavi byla rozvážná a zdrženlivá, Isabelle pravý opak.

	Když Isabelle rovnala na talíř plátky šunky, jablka, chleba a sýra a chystala se je vzít nahoru matce, přemýšlela, jak sestru rozmluvit. „Co to čteš, Tavi?“ zeptala se jí.

	„Souhrnnou knihu o počtech doplněním a vyrovnáním od perského učence Al-Chorezmího,“ odpověděla Tavi, aniž by od knihy vzhlédla.

	„To zní jako dobrodružné čtení,“ škádlila ji Isabelle. „Kdo je Al-Chorezmí?“

	„Otec algebry,“ odpověděla Tavi a zvedla oči. „I když mnozí věří, že by si na ten titul mohl dělat nárok i řecký matematik Diofantos.“

	„To je zvláštní slovo, algebra. Nemyslíš?“ zeptala se Isabelle, aby udržela hovor.

	Tavi se usmála. „Pochází z arabštiny. Z výrazu al-džabr. To znamená ‚znovushledání odtržených částí‘. Al-Chorezmí věřil, že co se rozdělí, může se zase spojit v celek, když se použije vhodná rovnice.“ Její úsměv lehce povadl. „Kdyby tak existovala rovnice, která by tohle uměla s lidmi.“

	Chystala se ještě něco říct, ale přerušil ji ječivý hlas přicházející ode dveří.

	„Isabelle! Octavio! Jak to, že nejste oblečené? Přijedeme pozdě na bál!“

	Do kuchyně vešla mamá s ledově zamračeným výrazem. Na sobě měla saténové šaty v barvě zimní oblohy a v mizerně načesaných vlasech chocholku z bílého pštrosího peří. Tvář měla bledou a oči horečnatě jasné. Ruce jí poletovaly kolem těla jako holubice, tu uplácávaly vlasy, tam si pohrávaly s perličkami.

	Isabelle při pohledu na ni zabolelo u srdce. Nebyla to ona, ne od té doby, co odešla Ella. Někdy byla schopná a panovačná jako dřív, ale jindy, jako třeba dnes, byla zmatená. Ztracená v minulosti. Přesvědčená, že mají jet na večeři, na bál, do paláce.

	„Mamá, spletla sis den,“ řekla jí teď Isabelle s konejšivým úsměvem.

	„Nemluv hlouposti. Mám tady přece pozvánku.“ Mamá jí ukázala kartičku, kterou měla v ruce, celou umazanou a zohýbanou.

	Isabelle ji poznávala. Přišla už před několika měsíci. „Ano, to máš,“ řekla radostně. „Ale vidíš, mamá, tenhle bál už byl.“

	Mamá zírala na vytištěná slova. „Nějak... nějak nemůžu přečíst to datum...“ řekla a odmlčela se.

	„Pojď. Pomůžu ti se odstrojit. Můžeš si vzít pohodlnou noční košili a lehnout si.“

	„Jsi si tím datem doopravdy jistá, Isabelle?“ zeptala se mamá, spíš než panovačně teď zněla popleteně.

	„Ano. Jdi teď zpátky k sobě do pokoje. Přinesu ti večeři,“ vybídla ji Isabelle a vzala ji za ruku.

	Ale mamá, najednou zase podrážděná, ji setřásla. „Octavio, dej pryč tu knihu!“ utrhla se na Tavi. „Těmi numery si jenom zkazíš oči.“ Napochodovala k ní a vytrhla jí knihu z rukou. „Proboha! Jaký muž si asi řekne: Ó, jak rád bych potkal dívku, která dokáže vyjádřit x? Běž se obléct. Nemůžeme nechat hraběnku čekat!“

	„Propána, mamá, nech toho už!“ obořila se na ni Tavi. „Ten bál byl už dávno, a i kdyby nebyl, hraběnka s námi dávno nechce nic mít. Nikdo s námi nechce nic mít!“

	Mamá zůstala stát bez hnutí. Dlouho vůbec nic neříkala. Když znovu promluvila, její hlas byl sotva víc než šepot. „Samozřejmě že nás tam hraběnka chce. Proč by nechtěla?“

	„Protože ví,“ odpověděla Tavi. „O Elle a o tom, jak jsme s ní zacházely. Nenávidí nás. Celá vesnice nás nenávidí. Celá země nás nenávidí. Jsme vyvrhelové!“

	Mamá si přitiskla dlaň na čelo. Zavřela oči. Když je znovu otevřela, horečnatý jas byl pryč a vrátila se do nich střízlivost. Ale bylo tam ještě něco dalšího – chladný, hrozivý vztek.

	„Myslíš si o sobě, jak jsi chytrá, Octavio, ale nejsi,“ řekla. „Než si pro Ellu přišel princ, dostala jsem pro ni pět nabídek k sňatku. Pět. I když jsem z ní udělala kuchyňskou služku. A víš, kolik jich bylo pro tebe? Nula. Vyřeš si tuhle rovnici, holčičko.“

	Tavi dotčeně odvrátila zrak.

	„Čeho přesně chceš dosáhnout vším tím studiem?“ zeptala se jí mamá a zamávala její knihou ve vzduchu. „Stát se profesorkou? Vědkyní? Takové věci jsou jenom pro muže. Nemůžu pro tebe najít manžela a kdo tě bude živit, až tady nebudu? Co budeš dělat? Staneš se vychovatelkou dětí nějaké jiné ženy, budeš žít v komůrce v podkroví a jíst zbytky z jejího stolu? Budeš pracovat jako švadlena, ve dne v noci stehovat, dokud neoslepneš?“ Mamá znechuceně zakroutila hlavou. „Ella tě zastínila i oblečená do hadrů. Byla pěkná a milá, a co ty? Ty ze sebe děláš šeredu těmi čísly, vzorci, směšnými rovnicemi. Musíš s tím přestat. Přestaneš.“

	Došla ke krbu a hodila knihu do ohně.

	„Ne!“ vyjekla Tavi. Vyskočila z křesla, chňapla pohrabáč a pokoušela se ji zachránit, ale stránky už v plamenech zčernaly.

	„Běžte se obě ustrojit!“ poručila mamá a odpochodovala z místnosti. „Jacquesi! Připrav kočár!“

	„Tavi, proč jsi ji dráždila?“ zeptala se Isabelle naštvaně. „Mamá!“ vykřikla a rozběhla se za matkou. „Kde jsi?“

	Našla ji, jak se pokouší otevřít vstupní dveře a pořád volá po přistavení kočáru. Isabelle trvalo celou věčnost, než ji dostala zpátky nahoru. Jakmile byly v jejím pokoji, pomohla jí vysvléct se z šatů a dala jí sklenku brandy na uklidnění. Snažila se do ní dostat i nějaké jídlo, ale mamá ho odmítala. Nakonec se Isabelle podařilo ji uložit do postele, ale když ji přikrývala, mamá se posadila a chytila ji za ruku. „Co bude s tebou a s tvojí sestrou? Řekni mi to,“ uhodila na ni a v očích se jí zračil strach.

	„Postaráme se o sebe. Zvládneme to. Otčím nám odkázal nějaké peníze, ne?“

	Mamá se zasmála. Byl to unavený, beznadějný zvuk. „Váš nevlastní otec vám neodkázal nic než dluhy. Prodala jsem toho Rembrandta. Většinu stříbra. Několik svých šperků...“

	Isabelle byla vyčerpaná. Bolela ji hlava. „No tak, mamá. Běž už spát. Promluvíme si o tom zítra.“

	Když se vrátila do kuchyně, našla tam Tavi, jak klečí u krbu a zírá do ohně. Isabelle jí vzala pohrabáč z ruky a pokusila se vytáhnout knihu z roštu, ale bylo dávno pozdě.

	„Nech to být, Iz. Je po ní,“ řekla jí Tavi roztřeseným hlasem.

	Isabelle jí bylo líto. Vyrovnaná, racionální Tavi nikdy nebrečela. „Promiň. Chtěla jsem ti jen pomoct,“ řekla jí a odložila pohrabáč.

	„Pomoct? Tak mi učeš vlasy,“ odpověděla Tavi zlomeně. „Dej mi na tváře růž. Udělej ze mě krasavici. Dokážeš to?“

	Isabelle neodpovídala. Kdyby tak dokázala z Tavi udělat krasavici. A ze sebe. Jak moc by to jejich životy změnilo.

	„Myslela jsem si to,“ povzdechla si Tavi s pohledem upřeným na popel své milované knihy. „Mohla bych vyřešit všechny diofantovské rovnice, rozšířit Newtonovy práce o nekonečných řadách, dokončit Eulerovu analýzu prvočísel, a stejně by to bylo jedno.“ Podívala se na Isabelle. „Krásná je Ella. Ty a já jsme ošklivé nevlastní sestry. A tak nás svět omezuje, všechny tři, na náš nejmenší společný jmenovatel.“
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	V hlubinách Maison Doleur stály vysoké hodiny s kyvadlem svištícím sem a tam jako kosa a odpočítávaly minuty.

	Mamá a Tavi byly obě v posteli, ale Isabelle nemohla usnout. Věděla, že by se jenom převalovala v posteli, kdyby se o to pokoušela, a tak zůstala v kuchyni, seděla u krbu a uzobávala z večeře, kterou připravila pro mamá.

	Kdysi noci vítala. Tehdy slézala ze svého okna po silných šlahounech psího vína a scházela se s Felixem. Dívali se spolu na noční oblohu a počítali padající hvězdy a někdy, když zůstali ležet nehybně jako kameny a měli štěstí, uviděli sovu, jak se snáší na kořist, nebo jelena, jak s parohy jako korunou na hlavě vychází z Divokého lesa.

	Teď temnota Isabelle strašila. Viděla všude kolem duchy. V zrcadlech a v oknech. V odrazu na měděném hrnci. Slyšela je ve vrzání dveří. Cítila je v třepotání záclon. Nebyla to ale temnota, kde strašilo. Byla to Isabelle samotná. Duchové nejsou mrtví, kteří přicházejí ze záhrobí strašit živé. Duchové už tu jsou. Žijí v nás, lkají v popelu našeho žalu, zaboření v hustém bahně naší lítosti.

	Jak se Isabelle dívala na pohasínající uhlíky v krbu, duchové se v ní sběhli.

	Viděla sebe, Ellu, Tavi a mamá jet v kočáře. Mamá Ellu neustále vychvalovala. „Tobě to dneska tak sluší!“ vrněla. „Viděla jsi, jak obdivně se na tebe díval starostův syn?“

	Objevovaly se další obrazy. Jak se mamá mračí na Tavi při vyšívání a říká jí, že by měla cvičit, dokud nebude stehovat tak krásně jako Ella. Jak sebou mamá škube při Isabellině zpěvu a potom prosí o písničku Ellu.

	Závist, zášť, stud – mamá jimi odírala Isabelle a Tavi srdce, až zůstala sedřená do krve. Byla mazaná. Byla chytrá. Začala brzy. Začala nenápadně. Věděla, že i malé ranky, které zůstanou neošetřené, se můžou zanítit a celé srdce nakonec zčerná.

	Přicházeli další duchové. Duch černého hřebce. Duch chlapce. Ale ty Isabelle nedokázala snést, a tak vstala a odnesla talíř do dřezu.

	V tu chvíli hodiny odbily půlnoc a jejich údery se zlověstně nesly celým domem. Říkala si, že je načase jít do postele, ale potom si vzpomněla, že nezamkla dveře do stájí a nezavřela slepice v kurníku. Jak ji mamá rozrušila, úplně na to zapomněla.

	Když se belhala zpátky ke krbu vyhrabat uhlíky, její pohled zachytil bleskový pohyb. Ke krbu přiběhla myš a dolovala něco ze spáry mezi kameny. Jak tam tak zuřivě šátrala, přiběhla za ní dvě malinkatá myšata. O chvilku později se myš postavila na zadní a vítězoslavně vypískla. V předních nohou svírala zelené zrnko čočky. Rozkousla ho napůl a poloviny podala svým dětem, které se do nich dychtivě pustily.

	Isabelle sevřely dlouhé ledové prsty viny, když si vzpomněla, jak se tam ta čočka dostala.

	Ella zaslechla mamá, jak říká Isabelle a Tavi, že princ bude pořádat bál a že jsou pozvané všechny panny z království. Zeptala se, jestli může jet s nimi, a mamá místo odpovědi vzala misku čočky a vysypala ji do krbu.

	„V té míse byl tisíc zrnek. Vyber je všechny z popela a můžeš jet,“ řekla s krutým pousmáním.

	Byl to nemožný úkol, ale Ella to dokázala. Isabelle právě zjistila jak: pomohly jí myši. Když přinesla plnou mísu, mamá jí ji vytrhla z rukou, vysypala obsah na kuchyňský stůl a čočku přepočítala. Potom triumfálně oznámila, že jedna chybí, takže Ella na bál nemůže.

	Jaké to pro ni bylo, být tak osamělá, nemít žádné přátele kromě myší? dumala Isabelle. Potom si s ostrou bolestí uvědomila, že nemusí dumat, protože to ví.

	Myšata dojedla a podívala se na matku, ale ta pro ně už nic neměla. Sama nejedla vůbec.

	„Počkejte!“ řekla Isabelle myším. „Počkejte tady!“ Vyrazila zpátky pro tác od večeře, ale pohybovala se tak neobratně, že zvířata vyplašila. Rozutíkala se pryč.

	„Ne! Neutíkejte!“ vykřikla Isabelle nešťastně. Sebrala z tácu kousek sýra a dokulhala zpátky ke krbu, ale po myších už nebylo ani stopy.

	„Pojďte zpátky,“ prosila a hledala je. „Prosím.“

	Klekla si u krbu a položila sýr vedle něj. Potom si sedla zpátky do křesla. Čekala. Doufala. Ale myši se už nevrátily. Myslely si, že jim chce ublížit. Proč by si měly myslet něco jiného? Taková přece byla.

	Nechtěně se jí v hlavě vybavily hlasy z trhu. Jak jí Tantine říkala, že lidi nezapomenou ani neodpustí. Jak ji Cecile nazvala ošklivou. A to nejhorší – jak pekařova žena říkala: Byly jste kruté k bezbranné dívce.

	Výčitky svědomí se Isabelle obtočily kolem srdce jako had a sevřely ho. Po tvářích se jí kutálely slzy. Se skloněnou hlavou neviděla, jak kuchyňské okno plní stín. Ani jak se ho dotýká ruka bledá jako měsíční svit.

	Když Isabelle znovu hlavu zvedla, stín byl pryč. Otřela si oči a vstala. Pořád na ni čekala stodola a kurník. Došourala se ke dveřím, vzala z háku lucernu a rozsvítila ji. Potom vyšla do noci obestřená žalem jako rubášem.

	Kdyby Isabelle počkala jenom pár vteřin, viděla by matku myš, jak se plíží ze stínů ven a zpátky ke krbu. Viděla by, jak hladové stvoření zvedá kus sýra. Viděla by myš, jak s roztřesenými vousky hledí k oknu, kde předtím přešel stín.

	Jak se otřepává. A utíká.
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	Isabelle byla ráda, že má lucernu.

	Měsíc byl v úplňku, ale ztratil se za mraky. Kdysi uměla chodit po Maison Doleur i potmě, ale teď už to bylo dlouho, co naposledy vyšla ven po půlnoci.

	Hospodářská stavení se nacházela na západ od domu. Isabelle šla po cestě vyložené plochými bílými kameny, která vedla přes trávníky, kolem staré lípy, brankou ve dřevěném plotě a dál z mírného kopce dolů.

	Kohout Bertrand podezíravě otevřel jedno oko, když Isabelle posvítila lucernou do kurníku. Když slepice rychle přepočítala, zajistila dveře a pokračovala do stájí. Martin spal ve svém stání. Na chvilku se probudil, když ho kontrolovala, podrážděně odfrkl a zase usnul. Isabelle zajistila i dveře od stájí a vyrazila zpátky k domu.

	Právě zavírala branku, když se to stalo.

	Zničehonic se lehký noční vánek proměnil v prudký vítr. Rozmotal jí drdol, zabouchl branku a sfoukl plamen v lucerně. A pak byl zase pryč.

	Isabelle si polekaně přitiskla ruku na hruď. Vítr naštěstí rozfoukal i mraky. Bílé kameny vinoucí se travou teď osvětlovalo měsíční světlo, takže cestu našla. Jak procházela kolem lípy, její olistěné větve se pohupovaly, jako by jí kynuly.

	Isabelle došla blíž ke stromu a myslela na holubici, která varovala prince před jejím klamem. Hnízdila někde v tomhle větvoví? Sledovala ji i teď? Z toho pomyšlení ji zamrazilo.

	Odložila lucernu a zadívala se do koruny. Vzpomínala na dny, které strávila lezením v jejích větvích, předstíráním, že šplhá na stožár pirátské lodi nebo na zdi nepřátelské pevnosti, výš a výš.

	Duchové, které se předtím tak snažila zahnat, ji zase dostihli. Viděla sebe samu jako dítě, jak se neohroženě proplétá větvovím. Viděla Tavi s její tabulkou na rovnice a Ellu s věnečky ze sedmikrásek. Všechny tři byly tehdy tak nevinné. Spolu tak šťastné. Dobré a dost dobré.

	Výčitky, které jí svíraly srdce, ho teď už drtily.

	„Je mi to líto. Tak moc, moc líto,“ zašeptala třem holčičkám s bolestí nad tou ztrátou. „Přála bych si, aby to bylo jinak. Přála bych si sama být jiná.“

	Listí ševelilo a vzdychalo. Isabelle měla skoro pocit, že k ní strom promlouvá. Pak sama nad svou bláhovostí zakroutila hlavou a vyrazila dál.

	Udělala jenom pár kroků, než to uviděla... pohyb v temnotě.

	Strnula. Srdce jí strachem vynechalo.

	Nebyla tam sama.

	Ve stínu lípy někdo stál.

	A sledoval ji.
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	Postava vykročila ze tmy.

	Isabelle, které srdce stále zběsile bušilo do žeber, si všimla, že je to žena – vysoká, mrštná, bledá jako slonovina. Po ramenou jí splývaly dlouhé kaštanové vlasy. Na hlavě měla vysokou korunu z propletených větévek černého trnovníku, kterou zdobili živí zelenáčci s blyštivě modrozelenými křídly. Na rameni jí seděl žlutooký jestřáb. Ona sama měla oči smaragdově zelené a rty černé jako uhel. Její šaty měly barvu mechu.

	V ruce za zátylek držela vzpouzejícího se králíka. Zatímco se Isabelle dívala, zvedla si ho k obličeji, vdechla jeho pach a olízla si rty. V měsíčním světle se zaleskly její ostré zuby.

	Isabelle ji nikdy předtím neviděla, ale přesto ji poznala.

	Ella jako malá vymýšlela fantaskní příběhy o kouzelné bytosti, která žije v dutině u kořenů staré lípy. Někdy to byla žena a někdy liška. Byla divoká, majestátní a krásná, ale taky mazaná a dravá. Isabelle si vždycky myslela, že Elliny příběhy jsou zkrátka jen příběhy.

	Až doteď.

	Žena se na ni usmála tím samým úsměvem, který věnovala králíkovi těsně před tím, než ho chňapla v jeteli. Pak vyrazila směrem k ní, pomalu, krok za krokem.

	Isabelle všechno říkalo, aby utekla, ale nedokázala to, jak byla uchvácená. Tohle nebyla žádná bytost s pavučinovými křídly, která pije rosu z okvětních plátků. Ani buclatá, přátelská stará kmotřička, samý úsměv a rým. Byla to bytost temná a nebezpečná.

	Byla to Tanaquill, královna víl.
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	„Volala jsi mě,“ řekla královna víl a zastavila se krok před Isabelle.

	„Ne-nevolala. Ne. Nemyslím si to. Nebo… nebo ano?“ vykoktala Isabelle s vytřeštěnýma očima.

	Oči Tanaquill se temně zablyštěly. Její zuby zblízka vypadaly ještě ostřejší. Na prstech měla dlouhé černé drápy. „Tvoje srdce mě zavolalo.“ Suše se zasmála. „To, co z něj zbylo.“

	Přitiskla bledou dlaň na Isabellinu hrudní kost, nahnula hlavu a poslouchala. Isabelle cítila, jak se jí její drápy zarývají do látky šatů. Slyšela tlukot vlastního srdce zesílený pod její dlaní. Zněl hlasitěji a hlasitěji. Na okamžik se lekla, že jí Tanaquil srdce vyrve, rudé a tlukoucí, přímo z hrudníku.

	Nakonec Tanaquill ruku spustila. „Osekané kousek po kousku po kousku,“ prohlásila. „Ellino nebylo.“

	Jak to může vědět? přemýšlela Isabelle a pak si najednou uvědomila: „To jste byla vy,“ zašeptala ohromeně. „To vy jste pomohla Elle dostat se na ten bál!“

	Isabelle s Tavi si dlouho lámaly hlavu nad tím, jak jejich nevlastní sestra přišla ke kočáru, koním, lokajům, šatům a skleněným střevícům. A jak se dostala ze své komory poté, co ji tam Isabelle zamkla, když přijel princ. Teď to Isabelle pochopila.

	„Dýně se promění na kočár, pár myší na koně, ještěrka nebo dvě a máš lokaje... To je hračka,“ odfrkla si Tanaquill. Znovu se zadívala na králíka.

	Isabelle se zrychlil tep. Jestli dokáže královna víl udělat z dýně kočár, co ještě umí? pomyslela si. Na chvilku se zapomněla bát. Zahořela v ní naděje.

	„Prosím, Vaše Milosti,“ řekla jí, „pomohla byste i mně?“

	Tanaquill odtrhla oči od králíka. „Pomoct Elle bylo snadné, ale dívce, jako jsi ty, pomoct nemůžu. Jsi moc plná hořkosti. Naplňuje ve tvém nitru místo, kde bys měla mít srdce,“ odpověděla a otočila se k odchodu.

	Isabelle klopýtala za ní. „Ne! Počkejte! Prosím, počkejte!“

	Královna víl se prudce obrátila a zkroutila rty do úšklebku. „A na co, děvenko? Ella znala nejhlubší přání svého srdce. Znáš ho ty?“

	Isabelle se zděšeně zarazila, ale touha jí dodala odvahu. Na mysli jí vytanul tucet různých přání zrozených z nejšťastnějších vzpomínek. V duchu viděla meče a knížky, koně. Divoký les. Letní dny. Věnečky ze sedmikrásek. Vzpomněla si na jeden slib a jeden polibek.

	Isabelle otevřela pusu a chtěla o tyhle věci požádat, ale než jí ta slova vyklouzla, spolkla je.

	Celý život to všechno, co chtěla, co milovala... Vždycky to byly špatné věci. Dostávaly ji do potíží. Lámaly jí srdce. Nebyly pro ni – to jí říkal svět. Tak proč o ně žádat? Přinesly by jí jen další bolest.

	Byla tu ale jedna věc, která by dokázala všechno spravit. Zařídila by, že by ji lidi přestali nenávidět. Udělala by z ní to, co z ní chtěla mít mamá, čeho se od ní dožadovala pekařova žena, Cecile, všichni z vesnice, starý kupec, všichni nápadníci, kteří přicházeli k nim domů, a vůbec celý svět.

	Isabelle se podívala Tanaquill do očí a řekla jí: „Přeju si být hezká.“

	Tanaquill hluboko v hrdle zabručela a Isabelle měla pocit, jako by vyslovila nesprávnou odpověď, ale královna víl ji neodmítla. Místo toho řekla: „Přání se nikdy neplní jen tak na požádání. Musíš si to zasloužit.“

	„Udělám cokoli,“ odpověděla Isabelle rozhodně.

	„To říkají všichni smrtelníci,“ prohlásila Tanaquill s pohrdavým úsměvem. „Udělají cokoli. Kromě toho, co musí být uděláno. Jenom jedna věc tě může zbavit vší hořkosti uvnitř. Udělej to a možná ti potom pomůžu.“

	„Udělám to. Přísahám,“ dodala Isabelle a sepnula ruce. „Co to je?“

	„Najdi ztracené kusy svého srdce.“
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	Isabelle zamrkala. „Najít kusy svého srdce?“ zopakovala, jako kdyby královnu víl špatně slyšela. „To… to nechápu. Jak najdu kusy srdce? Jak to dokázala Ella?“

	„Ella to nepotřebovala.“

	Isabelle se zamračila. „Samozřejmě že ne. Vsadila bych se, že jí stačilo se usmát.“

	Její slova vyvolaná záští byla jedovatá a neuctivá. Smaragdové oči Tanaquill se zatvrdily. Otočila se pryč.

	V Isabelle vybuchla panika, jako když se rozlétne sklenička na střepy. Proč se nikdy nedokáže ovládat? „Omlouvám se. Prozraďte mi, co je to za kusy. A jak je najdu. Prosím,“ vyhrkla a rozběhla se za ní.

	Tanaquill zastavila. „Víš, jaké kusy to jsou.“

	„Ale já to nevím!“ ohradila se Isabelle. „Netuším!“

	„A cestu k nim si musíš najít sama.“

	„Jak? Ukažte mi ji,“ úpěla Isabelle a propadala zoufalství. „Pomozte mi.“

	Tanaquill pořád v jedné ruce svírala nebohého králíka, ale sehnula se u paty stromu a volnou rukou prohrabala drobné kosti ležící v trávě kolem. Vytáhla malou, útlou čelist, která patřívala nějakému hbitému, lstivému zvířeti – možná kuně nebo lasici –, a půl prázdné skořápky vlašského ořechu. Obojí podala Isabelle, pak sáhla do hustého trnovníku obrůstajícího lipový kmen, vytáhla z trní pichlavý suchý lusk a podala jí i ten.

	„Tyhle dary ti pomůžou získat to, po čem tvé srdce touží,“ řekla Tanaquill.

	Isabelle se na ně podívala a v tu chvíli ji přemohly emoce, které se pokoušela udržet na uzdě, jako horečka, která oslabila všechno silné a sebejisté v ní. Připadalo jí, jako by měla řídkou krev, vodnaté břicho a kosti křehké jako stará malta. Na omluvu, kterou vyřkla teprve před chvilkou, zapomněla. Ze rtů jí vytryskla vzteklá, závistivá slova.

	„Dary? Tyhle věci?“ vyprskla při pohledu na kost, skořápku a lusk. „Elle jste dala krásné šaty a skleněné střevíce! Kočár a koně. To jsou dary. Mně jste dala jenom hrst smetí!“

	Vzhlédla, ale Tanaquill už byla zase otočená jinam. Přímo před očima jí zmizela v dutině stromu ve víru rezavých vlasů a zelených sukní. Isabelle kulhala za ní, ale vtom se ozvalo tenké a vysoké zapištění, hned vzápětí uťaté – smrtelný výkřik králíka. Isabelle udělala opatrně krok zpátky.

	Oči stočila zpátky k předmětům, které držela v ruce. Byla si jistá, že královna víl se jí těmi věcmi vysmívá, a ta jistota ji bolela.

	„Ošklivé,“ řekla, když prsty přejela po čelisti. „K ničemu,“ když sáhla na skořápku. „Kruté,“ když se píchla o lusk. „Přesně jako já.“

	Ráno to všechno hodí do krbu. Aspoň k rozdělání ohně to může pomoct. Strčila si všechno do kapsy u sukně a došla zpátky do domu, přesvědčená, že pro ni žádná pomoc a žádná naděje neexistují. Jenom zoufalství, těžké a drtivé, tížící to, co zbylo z jejího osekaného srdce.

	Většina lidí je ochotná bojovat, když mají nějakou naději na vítězství, jakkoli je malá. Říká se, že jsou odvážní. Jen málo jich ale bojuje dál, když už žádná naděje nezbývá. To jsou bojovníci.

	Isabelle kdysi byla bojovnice, i když už to zapomněla.

	Vzpomene si? Nevypadá to s ní dobře. Ale tak to uprostřed noci bývá se spoustou věcí. Ty temné hodiny jsou mnohým zkázou. Světlo svící vrhá stíny na stěny našich duší, stíny, které z myši udělají nestvůru, z nesnází neštěstí.

	Pokud se někdy v těch temných hodinkách rozhodnete oběsit, budiž, je to vaše rozhodnutí.

	Ale nehledejte lano, dokud se nerozední.

	Tou dobou už pro něj budete mít lepší využití.
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	Zatímco Isabelle šla do patra spát, sudička procházela Divokým lesem.

	Všimla si spadlého stromu, zastavila, sebrala z nahnilého dřeva stonožku a ukousla jí hlavu. „Dokonalé,“ pochvalovala si, když si ze rtů olizovala černé kapičky. „Hořká krev dělá hořký inkoust.“

	Když si hodila tělo, které se ještě svíjelo, do košíku, vzhlédla do větvoví vysoko nad sebou a řekla: „Potřebuju vlčí mor. Dívej se po něm. Kousek rulíku by taky přišel vhod.“

	Z větve slétl krkavec a sudička se dala zase do chůze. V košíku přistál buclatý hnědý pavouk, mechem porostlá netopýří lebka, bílé kvítky nočního jasmínu a skvrnité muchomůrky – to všechno sloužilo jako přísady do jejích inkoustů.

	Sudička šťourala do vyběleného hrudního koše dávno mrtvého jelena v naději, že z něj vyžene nějakou havěť, když její krkavec slétl dolů a přistál vedle ní. Za okamžik na jeho místě stála dívka v černých šatech a mrkala jasnýma očima. Hodila sudičce do košíku nachový květ.

	„Á! Našla jsi ten rulík. Výborně, Losco. Jeho bobule dávají pěkný lesk tmavším inkoustům, třeba Pochybám a Popírání. Samozřejmě musím nejdřív dostat mapu té holky zpátky, abych v ní mohla dělat jakékoli změny. Šance si myslí, že ji zvládne překreslit on, ale to se může ukázat mnohem těžší, než si představuje. Už jsi ho někde zahlédla?“

	Losca zavrtěla hlavou.

	„Přijde. Nepamatuju, že by někdy vycouval ze sázky. Tuhle hru vyhraju, ale ne bez boje. Šance často mívá navrch, i když jenom na chvilku, díky té naprosté nepředvídatelnosti. Smrtelníci z něj ztrácejí hlavu. Začnou se hnát za svými nadějemi a sny, hlupáčci. On je doopravdy přesvědčí, že něco dokážou.“ Stařena zamlaskala. „A má tu drzost mě nazývat krutou.“

	Sudička kráčela dál, šťourala a hrabala, vděčná, že se na pár hodin dostala ven z nepříjemného domu madam LeBenêtové. Losca ji následovala. Jak byly zabrané do hledání přísad, nevšimly si, že došly až na konec Divokého lesa, dokud neuslyšely hlasy.

	„Co to je?“ zamumlala sudička a dívala se skrz větvoví košatého stromu. Brzy uviděla, že od místa, kde stojí, se táhne mírný travnatý svah a otevírá se v širokou pastvinu. Po ní byly rozeseté, kam až oko dohlédlo, bílé plátěné stany v úhledných řadách. Sem tam probleskovaly ohně. Někde zařehtal kůň. Někdo hrál hořkosladkou melodii na housle.

	Sudička si přes hlavu přetáhla kápi černého pláště. Byla zvědavá, jak vypadá tábor plukovníka Cafarda zblízka.

	„Vezmi to,“ řekla Losce a podala jí košík. Přitom si všimla, že dívce z pusy visí ocas malého hada. Sudička ji zpražila pohledem. „Co jsem ti říkala o ujídání přísad?“ vyčinila jí.

	Losca s provinilým výrazem ocásek vcucla a spolkla, jako to dělají děti se špagetami.

	„Zůstaň poblíž a nedělej hluk,“ varovala ji sudička. Losca přikývla.

	Obě se vydaly oklikou kolem tábora, aby si jich nikdo nevšiml. I když už bylo pozdě, muži se tlačili kolem ohňů, jak nemohli spát. Bavili se o Volkmarovi a o tom, co by s ním udělali, jakmile by jim přišel do rukou. Sudička v jejich hlasech slyšela chvástavost, ale v jejich očích viděla strach. Seděl mezi nimi jeden prošedivělý seržant, který se jim snažil zvednout náladu vypravováním o slávě bitevních polí – než ho přerušil náhlý výkřik, přerývaný a bolestný.

	Sudička uslyšela mávání křídel a pak ucítila tíhu na rameni. Košík, který měla nést Losca, ležel na zemi.

	„Ale no tak, dítě. Není se čeho bát,“ zamumlala a pohladila ptáka po zádech.

	Zvedla košík a vydala se hledat, odkud ten zvuk vyšel. Mířila na druhou stranu tábora, kde se nacházel polní špitál. Leželi tam muži na nosítkách, svíjeli se a sténali, někteří smrtelně zranění, jiní blouznící z horečky a bolesti. Mezi nimi procházel chirurg s pomocníkem, řezali a sešívali, podávali morfium, otírali mokrá čela.

	Pohybovala se mezi nimi i žena.

	Elegantní a štíhlá, oblečená v šatech barvy noci se splývavými rukávy a vysokým límcem. Dlouhé tmavé vlasy jí spadaly až k pasu. Vypadala mezi všemi těmi vojáky tak nepatřičně, naprosto nepřehlédnutelně, a přece jako by ji nikdo z nich neviděl.

	Jeden z mužů vykřikl. Volal po své milé a potom prosil, aby zemřel. Žena zamířila k němu. Klekla si vedle něj a vzala ho za ruku. Při jejím dotyku zaklonil hlavu, otevřel oči k obloze a jeho zmučené tělo znehybnělo.

	Žena vstala a sudička spatřila to, co předtím viděl onen muž – ne tvář, ale lebku se zejícími dírami místo očí, se širokým, neradostným úsměvem. Kývla na sudičku a přesunula se k dalšímu z vojáků, k šestnáctiletému chlapci volajícímu po matce.

	„Smrt má dnes napilno,“ odtušila stařena zasmušile. „Nemá čas na zdvořilosti.“

	Sudička viděla dost. Obrátila se a zamířila zpátky pod závoj tmy Divokého lesa. Když došla mezi stromy, naposledy se ohlédla na tábor a spící vesnici za ním.

	„Volkmar je tam. Cítím ho,“ řekla. „Schovává se mezi kopci a údolími. Každý den se přibližuje. Co se chystá na tyhle nebohé nevinné lidi?“

	Krkavec si protřepal peří. Zacvakal zobákem.

	„Kdo za to může? No tak, Losco, musíš se ptát?“ řekla sudička ztěžka. „Je to jeho vina, samozřejmě. Jenom jeho. Copak se ten blázen s jantarovýma očima nikdy nepoučí?“
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	Isabelle měla oči pořád zalepené od spánku a vlasy svázané v pocuchaném drdolu. Natáhla si přes hlavu čisté šaty a zapnula si je.

	Spala bídně, protože ji v noci pořád rušily obrazy Tanaquill. Než vyšlo slunce, dokázala samu sebe přesvědčit, že se jí královna víl jenom zdála. Taková stvoření přece neexistují.

	Ale když z podlahy sbírala své včerejší šaty a chtěla je hodit do špinavého prádla, něco se jí vysypalo z kapsy. Isabelle se pro to sehnula. Bylo to asi dva palce dlouhé, černé a pokryté malými trny.

	Byl to lusk.

	Isabelle strčila ruku do kapsy a vytáhla další dvě věci – skořápku vlašského ořechu a kost ze zvířecí čelisti. Otřásla se, když si vzpomněla, jak k těm věcem přišla. Ta temná bytost, kterou potkala pod lipou, nebyla žádný sen.

	Přeju si být hezká, řekla jí Isabelle. A královna víl jí řekla, aby našla ztracené kusy svého srdce.

	Isabelle si postupně prohlížela své tři dary. Tanaquill tvrdila, že jí pomůžou, jenomže jak? Nebylo jí to teď o nic jasnější než předtím v noci. Možná se mají v něco proměnit, uvažovala. Copak Tanaquill neříkala, že pro Ellu proměnila dýni a nějaké myši?

	Obrátila v dlani skořápku. Z tohohle by mohl být pěkný klobouk, pomyslela si. Přejela prsty po drobných zubech v kosti a představovala si, že by z ní byl hezký hřeben na vlasy. Potom se podívala na lusk, ale nedokázala přijít na to, jak by se něco tak hrbatého a trnitého mohlo stát něčím hezkým.

	Isabelle si otráveně strčila všechny ty věci do kapsy a odnesla šaty do koše na prádlo. Obula si boty a vyrazila do přízemí. Pro teď měla záhadnosti královny víl dost. Měla práci v domácnosti.

	Když procházela halou směrem ke kuchyni, donesla se k ní hořká vůně. Tavi je vzhůru a uvařila konvici kávy, pomyslela si Isabelle. Doufám, že taky umíchala vajíčka.

	Pryč byly ty doby, kdy seběhla dolů a našla tam bohatou snídani připravenou služebnictvem. Cokoli teď s Tavi chtěly, musely si to udělat samy.

	V létě nebylo těžké sehnat dost jídla. Slepice nesly, ovocné stromy byly obalené plody a v zahradě rostla spousta dobrých věcí. Ale co bude, až přijde zima? Isabelle se před několika dny rozhodla vyzkoušet nakládání zeleniny a Tavi jí přislíbila, že s tím pomůže. Dnešek vypadal jako příhodný den. Zahrada byla plná okurek a na trhu si koupily sůl. Pokud se jí nakládání podaří, odloží si okurky do sklepa na zimní měsíce. Teď otevřela dveře do kuchyně, zvědavá, co sestra připravila k snídani.

	Ukázalo se, že nic.

	Až na ohromující nepořádek.
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	Tavi seděla u dlouhého dřevěného stolu a zírala na cosi lupou.

	Na stole byly spousty talířů a misek, všechny s jídlem, ale zkaženým. Krajíc chleba chlupatý od plísně. Miska zkyslého mléka. Scvrklá švestka.

	„Co to děláš, Tavi? To je nechutnost!“ vyhrkla Isabelle. Její sestra prováděla experimenty často, ale obvykle zahrnovaly páky, nakloněné roviny a kladky, ne plísně.

	Tavi odložila lupu. „Hledám hodně malé, možná jednobuněčné organismy,“ odpověděla nadšeně. „Tohle všechno jsem si před pár dny odložila na polici ve spíži. Dala jsem to až nahoru, samozřejmě, protože teplý vzduch stoupá a taky urychluje růst těch organismů. Podívej se, jak se vyvinuly!“

	Isabelle nakrčila nos. „Ale proč?“

	Tavi se ušklíbla. „To jsem ráda, že se ptáš,“ odpověděla. „Převládající teorie nemocí předpokládá, že nemoc nastává, když miasma čili špatný vzduch stoupá z hnijící hmoty a vdechuje se. Ale já myslím, že nastává, když nějaký organismus, pro lidské oko nepozorovatelný, přejde z nemocného člověka na zdravého.“ Ukázala na štos knih na stole. „Ostatně přečti si v Thúkydidovi o moru v Athénách. Nebo De contagione et contagiosis morbis od Girolama Fracastora.“

	„Položím tu otázku jinak. Proč hledáš mikroorganismy teď? Dneska jsme měly nakládat okurky. Slíbila jsi, že mi s tím pomůžeš.“

	„Právě proto dělám tenhle výzkum,“ odpověděla Tavi. „Když ses zmínila o uchovávání jídla, začala jsem přemýšlet o procesech, které to zahrnuje – mechanických, chemických, biologických.“

	„Samozřejmě,“ odtušila Isabelle a bránila se úsměvu. Radost nad tím, že u Tavi vidí barvu ve tvářích a oheň v očích, mnohokrát převážila její rozčilení nad vším tím nepořádkem. Jenom jedna věc dokázala odtrhnout Tavi od matematiky – experimentální věda.

	Když se teď Isabelle dívala na svou sestru, nechápala, jak o ní někdo mohl říct, že je ošklivá. Chtěla Tavi povědět, že intenzita jejího pohledu a vášeň jejího hlasu jí berou dech. Asi jako sokol v letu. Jako klidné jezero za svítání. Nebo zimní úplněk. Ale knedlík, který se jí udělal v krku, jí to nedovolil.

	„Vezmi si třeba marmeládu,“ pokračovala Tavi. „Ovoce se zahřeje a přidá se do něj cukr, že ano?“

	Isabelle polkla a přikývla.

	„A to je důvod, proč se marmeláda nekazí? Zabíjí mikroorganismy to teplo? Hraje v tom nějakou roli cukr? A co nakládání? Brání růstu organismů ocet? V závislosti na tom, jaký typ organismu máš a co kolonizuje – mléko, zelí, těsto nebo lidské tělo –, můžeš dostat sýr, kysané zelí, chleba nebo černou smrt!“ prohlásila Tavi nadšeně. „Ale co to je za organismus, Iz? To bych ráda věděla. Copak ty ne?“

	„Ne. Já bych ráda věděla, kdy hodláš přestat dumat nad nakládanými okurkami a pomůžeš mi nějaké udělat.“

	„Za chvíli, za chvíli!“ řekla Tavi a znovu vzala do ruky lupu. „Udělala jsem kávu. Dej si,“ dodala.

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Ne, děkuju. Přešla mě chuť. Půjdu nakrmit Martina a pustit ven slepice.“

	Isabelle vyrazila ke dveřím, ale v půli cesty se zastavila a ohlédla na sestru, která pořád upřeně hleděla skrz lupu, a pomyslela si: Tavi je hrozně chytrá. Třeba mi pomůže přijít na to, co mám vlastně hledat.

	Isabelle si strčila ruku do kapsy a začala se belhat zpátky ke stolu, ale potom se náhle zarazila. Tavi byla tak racionální, tak skeptická, že by nejspíš v Tanaquill vůbec neuvěřila. A kdyby jí řekla o královně víl, musela by jí taky kromě toho říct, co si od ní přála, a ona se hrozně styděla přiznat, že chtěla být hezká. Tavi by se jí vysmála. Dělala by si z ní jenom legraci.

	Jako kdyby vycítila, že Isabelle tu pořád je, Tavi vzhlédla od práce. „No dobře,“ zafuněla netrpělivě, „už jdu.“

	„Jdeš kam?“ podivila se zmatená Isabelle.

	„Do stájí. Do kurníku. To po mně chceš, ne? Abych opustila svoje bádání a šla dělat ty strašlivě důležité věci, jako je kydání koňského hnoje?“

	„Nespěchej,“ odpověděla Isabelle a byla opravdu ráda, že se rozhodla jí o Tanaquill neříkat. Sarkasmus je zbraní raněných, pomyslela si, a Tavi se s ní ohání vražedně.

	Zatímco si Tavi zapisovala čísla do sešitu, Isabelle vzala z háku košík na vajíčka. Pak popadla z police kapesní nůž, strčila si ho do kapsy a odešla z kuchyně. Za minutu už byla na cestě kopcem dolů ke kurníku. Když se k němu blížila, skočila před ni liška s tmavě zrzavou srstí a zelenýma očima. Isabelle se zastavila a sledovala, jak zvíře běží po trávě.

	V Elliných příbězích na sebe Tanaquill někdy brala podobu lišky. Je to ona? přemítala. Sleduje mě? Hlídá, jestli plním její úkol?

	Nedumala nad tím moc dlouho. V okamžiku, kdy liška zmizela ve křoví, ozval se vysoké a hrůzostrašné zavřeštění.

	Tak hrozivý zvuk mohlo vydat jenom jedno stvoření.

	„Kohout Bertrand,“ zašeptala Isabelle a rozběhla se. 
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	Zavřeštění se ozvalo ještě jednou.

	Ta liška není žádná královna víl, pomyslela si Isabelle. Je to zlodějka kuřat. A zní to, jako kdyby v kurníku byla ještě další.

	S Tavi a mamá byly na vejcích od svých slepic závislé. Přijít i o jedinou z nich by pro ně bylo neštěstí.

	Isabelle běžela, jak rychle jen dokázala, bez ohledu na bolest, kterou jí způsobovala noha.

	„Vydrž, Bertrande!“ vykřikla. „Už běžím!“

	Bertrand byl velké urputné stvoření s ostrými zahnutými spáry na nohou. Mnohokrát vyhnal Isabelle na strom. Ale proti lišce neměl žádnou šanci.

	Nebo proti vlku, pomyslela si Isabelle. Při tom pomyšlení jí tuhla krev v žilách. Tolik se bála o Bertranda a slepice, že se rozběhla ke kurníku, aniž by si na obranu našla aspoň klacek.

	Když teď celá červená a udýchaná probíhala kolem stájí, už na kurník dohlédla. Všimla si, že dveře jsou otevřené a visí na pantech.

	A taky uviděla, že slepice tam nekrade žádná liška ani vlk. Byl to muž – špinavý, hubený a zoufalý.
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	Muž měl v ruce látkový pytel, který se hýbal a kdákal. Na zemi vedle kurníku ležel Bertrand s přeraženým krkem.

	Isabellin strach vytlačil vztek. „Co jsi to udělal mému kohoutovi?“ rozkřikla se na toho člověka. „Polož ty slepice!“

	„Aha, odpusťte mi, slečinko!“ odpověděl s umaštěným úsměvem. „Dům je zabedněný. Netušil jsem, že tady ještě někdo žije.“

	„Teď to tušíš. Takže zmiz,“ poručila Isabelle a ukázala na cestu.

	Muž se zachechtal. Vykročil z kurníku ven. Očima si Isabelle přeměřil od hlavy k patě a pozastavil se u prsou, u boků.

	Příležitost porazit nepřítele poskytuje nepřítel sám.

	Tentokrát Isabelle v hlavě nepromlouval Alexandr Veliký, jako když se střetla s Cecile, ale Sun-c’ – čínský generál, který žil před více než dvěma tisíci lety.

	Dobře jeho slova využila. Zatímco ji muž okukoval, prohlédla si ho taky a usoudila, že není ozbrojený. U pasu neměl meč, z boty mu nečouhala žádná dýka. Viděla taky, že pár kroků za ním nechala o strom opřené vidle. Stačilo se k nim dostat.

	Jeho pohled přelétl z ní na dům. „Proč jsi tady úplně sama? Kde máš otce? Bratry?“

	Isabelle se nenechala napálit a místo odpovědi řekla: „Ty slepice jsou všechno, co moje rodina má. Když nám je vezmete, umřeme hlady.“ Pokoušela se apelovat na jeho lepší stránku.

	„A když ne, umřu hlady já. Neměl jsem pořádné jídlo už kolik týdnů. Jsem voják královské armády a mám hlad,“ prohlásil muž povýšeně.

	„Co za vojáka uteče z kasáren krást slepice?“

	„Chceš říct, že jsem lhář, holčičko?“ zeptal se a udělal výhružný krok směrem k ní.

	„A dezertér,“ dodala Isabelle a neucouvla.

	Muž přimhouřil oči. „A i kdybych byl, tak co? Vedou nás do války jako ovce na porážku. Volkmar ví o každém králově kroku dřív, než o něm ví sám král. Ostatní si můžou umřít, jestli chtějí. Já nechci.“

	„Můžeš si vzít pár vajíček, jestli máš hlad,“ řekla mu Isabelle neústupně. „Polož ten pytel.“

	Muž se zasmál. Kývl hlavou na vidle za sebou. „Jinak co? Vrhneš se na mě s tou zrezivělou věcí, po které tak pokukuješ? Měla jsi vůbec někdy v ruce nějaké nářadí?“ Udělal další krok k ní a s vilným pohledem dodal: „Chtěla by sis sáhnout na to moje?“

	„Běž. Hned. Nebo budeš litovat,“ řekla mu Isabelle a oplzlého vtipu si nevšímala.

	„Beru si čtyři slepice. Tak to bude,“ prohlásil.

	V Isabelle se rozhořel hněv. Její matka a sestra nebudou hladovět, aby se tenhle zloděj mohl cpát. Ale co mohla dělat? Stál teď přímo před vidlemi a blokoval jí cestu.

	Potřebuju zbraň, pomyslela si zoufale. Hrábě, lopatu, cokoli.

	Vzpomněla si na svůj zavírací nůž a odhodila košík na zem. Strčila si ruku do kapsy. Do prstů se jí zabodla ostrá a překvapivá bolest. Trochu vyjekla, ale dezertér, který se mezitím vrátil do kurníku, ji neslyšel.

	Isabelle vytáhla ruku z kapsy a zjistila, že ukazováček a prostředníček má pořezané a krvavé. Roztáhla kapsu a podívala se do ní s myšlenkou, že se jí tam musel otevřít kapesní nůž, ale nebylo to tak. Trčela tam útlá bílá věc potřísněná její krví. Uvědomila si, že to je čelist, kterou jí dala Tanaquill. Vytáhla ji z kapsy a zjistila, že se pořezala o její ostré zoubky. Isabelle zalapala po dechu, když se jí najednou zahnutá část čelisti se zaskřípěním v ruce narovnala. Ten konec, kde čelist původně nasedala na lebku, se proměnil v jílec. Druhá strana se protáhla v čepel s jemně zubatým ostřím.

	Isabelle ke svému úžasu zjistila, že má v ruce meč, dobře vyvážený a smrtící. Jak svou novou zbraň obdivovala, muž vyšel z kurníku ven. Isabelle okamžitě vyrazila proti němu. „Teď tady moje slepice položíš a odejdeš. Tak to bude,“ řekla mu.

	Muž vzhlédl a smál se, ale přestal, když uviděl hrozivý meč v její ruce. „Kde jsi to vzala?“ zeptal se jí.

	Jenomže Isabelle neměla náladu na nějaké otázky. Ohnala se po něm, čepel se zakousla a nechala mu v paži ošklivou ránu. Muž vyjekl a pustil pytel na zem.

	„To bylo za Bertranda,“ řekla mu. Už jí nepřipadalo, že má krev v žilách tuhou. Teď měla pocit, že jí tam koluje oheň.

	Muž si na ránu přitiskl dlaň. Když ji zvedl, byla rudá. Zvedl oči a podíval se na Isabelle. „Za tohle mi zaplatíš,“ zavrčel.

	„Isabelle? Co se děje? To je... to je Bertrand? Co se mu stalo?“

	„Nechoď sem, Tavi,“ varovala ji Isabelle. Její sestra si vybrala špatnou chvíli.

	„Jdi odsud pryč. Běž,“ štěkla po muži a meč měla pořád napřažený jeho směrem. Když se nehýbal, znovu vyrazila. Uskočil právě včas. Pomalu zvedl ruce do vzduchu. „No dobře,“ řekl. „Vyhrála jsi.“

	Odchází, pomyslela si Isabelle. Díky bohu.

	Přesně to chtěl, aby si myslela.

	Isabelle se předtím tak rozčílila, když viděla, jak jim někdo krade v kurníku, že si vůbec nevšimla brašny ležící v trávě o několik stop dál ani meče hned vedle. Teď pro něj muž skočil, vytáhl ho z pochvy a s vytasenou zbraní se Isabelle postavil.

	Přeběhl jí mráz po zádech, jako když stéká okapem ledový déšť. Skoro jí povolily nervy. Byl to voják královské armády, cvičený v boji s mečem. Ona bojovala s Felixem. Jako dítě. S násadou od smetáku.

	„Rozsekám tě na kousky. Až s tebou skončím, odnesou si tě supi kousek po kousku. Co na to říkáš, ty hloupá husičko?“

	Isabelle ztěžka polkla. Hluboko v ní ten vlk, který tak dlouho spal, otevřel oči.

	Zvedla meč a podívala se muži do očí. „Říkám do střehu.“
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	Někteří lidé věří, že strach je nepřítel, kterému je potřeba se za každou cenu vyhýbat.

	Jakmile ho začnou pociťovat, utečou. Hledají úkryt před bouří v domě, jen aby je potom zavalila zborcená střecha.

	Strach je ohromně nepochopená věc. Chce pro vás jenom to nejlepší. Pomůže vám, když ho necháte. Isabelle tohle věděla. Poslouchala svůj strach a nechávala se jím vést.

	Je rychlejší než ty! vykřikl na ni, když zloděj slepic zaútočil. A tak ustoupila pod nízko visící větve stromu, které ho škrábaly do obličeje a dloubaly do očí a zpomalily ho.

	Je silnější než ty! zavyl její strach. A tak ho vedla přes uzlovité kořeny stromu, až zakopl.

	Vykryla každý jeho úder a bodnutí a dokázala ho znovu zasáhnout, tentokrát do stehna. Zaklel a zapotácel se dozadu, dál od stromu. Zmáčkl si ránu. Isabelle koutkem oka zahlédla Tavi, jak se je pokouší nepozorovaně obejít a dostat se k vidlím.

	Ne, Tavi, ne! okřikla ji v duchu.

	Ale bylo pozdě. Ten muž ji uviděl taky a vyrazil po ní.

	„Uteč, Tavi!“ zaječela Isabelle a vyběhla zpod stromu za ním.

	Uslyšel ji a otočil se. Teď ji měl na volném prostranství. Zařval, rozběhl se na ni a mířil na hlavu.

	„Ne!“ zaječela Tavi.

	Isabelle jeho čepel zachytila tou svou. Z toho úderu se jí otřásaly ruce.

	S využitím veškeré síly se jí podařilo jeho meč odrazit, uhnout a dostat se pár kroků od něj. Muž si otřel z obličeje pot a vyrazil znovu. Předstíral, že míří vlevo, a potom zahnul doprava. Isabelle uskočila, ale zakopla patou o kámen a spadla. Instinktivně se hned po dopadu převalila na svou pravou stranu. Útočník trefil kámen a vylétly jiskry.

	Jak se Isabelle hrabala na nohy, muž ještě jednou zvedl meč. Isabelle ztěžka dýchala a svaly v rukou ji pálily námahou. Zvedla zbraň do výšky a kryla se, ale on byl silnější a stál pevně, takže věděla, že tentokrát jí jeho úder vyrazí meč z ruky. A až to přijde, bude bezbranná a vydaná mu na milost. Připravovala se na nejhorší.

	Jenomže v okamžiku, kdy se napřahoval, protrhl vzduch výstřel. Isabelle se skrčila k zemi a rozbušilo se jí srdce. Čepel jí neškodně prolétla nad hlavou. Meč dopadl na zem.

	Odkud ten výstřel přišel? divila se polekaně.

	Vzhlédla k útočníkovi. Držel ruku ve vzduchu. Po dlani mu stékala krev. Chyběly mu dva prsty. Nedíval se na Isabelle, ale na něco nebo někoho za ní. Oči měl vykulené.

	„Jdu pryč. Při-přísahám,“ vykoktal. „Prosím... Nechte mě, abych si vzal svoje věci.“ Zvedl poraněnou ruku na znamení kapitulace a druhou sebral ze země meč. Potom krok za krokem couval, posbíral si věci a utekl.

	Isabelle odložila zbraň a zvedla ruce nad hlavu. Meč se s pistolí nemohl měřit. Celá udýchaná vstala a pomalu se otáčela. Byla si jistá, že přišel nějaký další dezertér a pistolí jí míří na hlavu.

	Nebo možná zloděj. Zbojník. Chladnokrevný loupežník.

	Ani na okamžik by ji nenapadlo, že uvidí opičáka se šňůrou perel kolem krku.
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	Isabelle trvalou celou minutu, než uvěřila svým vlastním očím.

	Dva kroky od ní seděl malý černý opičák s límcem z bílé srsti. Kolem krku měl perlový náhrdelník. V ruce držel malou stříbrnou pistoli.

	Jak na něj zírala, praštil pistolí o zem, zadíval se do hlavně a nakonec i se zbraní odběhl podél stájí.

	Isabelle si přitiskla dlaň na hruď a snažila se zklidnit své rozbušené srdce.

	„Tavi!“ vykřikla. „Dávej pozor!“ Udělala nejistý krok vpřed. „Je tady opice... Má... Má pistoli...“

	„Vidím ji!“ odpověděla Tavi a spěchala za ní. Ukořistila mezitím vidle a teď se jich držela jako tonoucí stébla.

	Isabelle pulsovala bolest v noze, ale i přesto kulhala za opičákem v obavách, že by se mohl pistolí střelit, nebo střelit Tavi, nebo ji.

	„Opičko? Opičko, jsi tam?“ zavolala a šla v jeho stopách.

	Opičák s řevem vyběhl z koryta s vodou, přeběhl přes příjezdovou cestu a zamířil nejkratší cestou k bříze. U paty stromu stála žena s vyčesanými vlasy sepnutými ozdobnými hřebeny a hrudníkem vzdouvajícím se z květovaných šatů jako brioška. Dívala se nahoru do větvoví. Když uslyšela opičí vřeštění, otočila se.

	„Tady jsi, Nelsone! Dej mi tu pistoli! Ještě někoho zabiješ!“ vynadala mu. Opičák kolem ní prolétl a vyšplhal po kmeni nahoru. Tam už byly další tři opice. Všechny čtyři se pak daly do hry, která spočívala v přehazování pistole sem a tam, zatímco žena dole jim hrozila pěstí.

	Isabelle zamrkala. Mám halucinace. Co jiného by to bylo, řekla si. Pevně zavřela oči a znovu je otevřela. Žena tam pořád stála.

	„Vidíš to taky?“ zeptala se sestry.

	Tavi, neschopná slova, přikývla.

	Isabelle opatrně vyrazila za ženou a doufala, že sem nepřišla taky krást slepice. Připadalo jí, že na další souboj už prostě nemá.

	„Madam, promiňte, ale co děláte na našem pozemku? S opicí?“ zeptala se jí. „Jak jste se sem dostali?“

	„Jak myslíte?“ zavolala na ni žena přes rameno a ukázala palcem za sebe. „Jak jinak se člověk dopraví do takové zapadlé díry uprostřed ničeho?“

	Isabelle očima následovala její gesto a zůstala zírat s otevřenou pusou. Opodál na cestě, ale s přímým výhledem na jejich kurník, stál ten nejhonosnější kočár, jaký kdy viděla.
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	Před obrovským malovaným kočárem stáli čtyři grošovaní koně, pohazovali hlavami a dupali kopyty.

	Vysoko nahoře na kozlíku seděl muž v nefritově zeleném kabátu a růžových kalhotách. Z jednoho ucha mu visela perla ve tvaru slzy. Kývl na Isabelle a Tavi.

	Obě s očima jako talíře kývly v odpověď. Za mužem byl ke střeše kočáru přivázaný tucet kufrů. Na nich seděla skupinka akrobatů a jeden z nich s šátkem přes oči žongloval s noži. Vedle polykač ohně vyfukoval líné kroužky dýmu, které chytala kouzelnice a proměňovala je v mince. Hudebníci drželi své nástroje, jako kdyby v koncertní síni očekávali příchod dirigenta. Isabelle byla očarovaná.

	Dveře kočáru se otevřely a vyšel z nich muž. Isabelle zahlédla záblesk uhrančivých jantarových očí, záplavu černých copánků, odlesk zlaté náušnice. Muž začal tleskat. Ostatní se přidávali. Potlesk byl bouřlivý. Potom muž mávl rukou a zvuk ustal.

	„To byl parádní duel, slečno!“ řekl Isabelle. „Viděli jsme vás ze silnice a zajeli sem, abychom vám přišli na pomoc, ale než jsem stačil vůbec otevřít dveře, Nelson vzal věci do svých rukou. Nebo tlap. I když jsem asi neměl svou pistoli nechávat jen tak ležet na sedadle. Už jste někdy potkala opičáka, který by odolal stříbrné pistoli?“ Zničehonic luskl prsty. „Odpusťte mi, že jsem se nepředstavil.“

	Smekl klobouk, uklonil se, znovu se narovnal a s úsměvem – tak okouzlujícím, že za jeden den v Marseille inspiroval tři námořníky k plavbě na mys Horn, jednu vévodkyni k tomu, aby utekla se zahradníkem, a dva bratry, kteří se jmenovali Montgolfierové, k vynalezení horkovzdušného balonu – řekl: „Markýz de la Chance, k vašim službám.“

	Jakmile ta slova vyřkl, hudebníci na střeše kočáru vyskočili na nohy a zahráli slavnostní fanfáru.

	Markýz sebou trhl. Otočil se k nim a řekl: „To je na venkov trochu moc, nemyslíte?“

	Hudba ustala. Hornisti se zadívali na svoje boty. Trumpetista si z nástroje smetl imaginární smítko.

	Isabelle, která se předtím uklonila a stáhla ohromenou Tavi s sebou, se teď zase narovnala. „Isabelle de la Paumé, Vaše Výsosti. A tohle je moje sestra Octavia. Jsme...“ Co? zarazila se. Překvapené? Ohromené? Naprosto konsternované? „... potěšené, že vás poznáváme.“

	„Mohly byste mi prosím říct, jak se dostat na Château Rigolade?“ řekl markýz. „Mám dojem, že to je někde tady poblíž, ale trochu jsme se ztratili. Vyhrál jsem ho.“

	„Vyhrál?“ zopakovala Tavi, očividně vyvedená z míry.

	„Ano, v kartách. Potřebuju se někam nastěhovat. Já a moje domácnost.“ Ukázal na kočár. „Paříž je teď jeden velký chaos, jak ta bestie Volkmar řádí. A já potřebuju klid a ticho. Píšu totiž divadelní hru.“

	„Vy jste dramatik, pane?“ zeptala se Isabelle.

	„Ani trochu,“ odpověděl markýz. „Nikdy dřív jsem nic nenapsal. Ale pořád dělám nějaké věci, které neumím. Jinak bych se k nim nikdy nedostal.“

	Zatímco se Isabelle snažila pochopit jeho logiku, markýz pokračoval: „A ten zámek...“

	Isabelle mu rychle popsala cestu. „Není to daleko. Z naší příjezdové cesty odbočte na konci doleva. Jeďte asi míli. Když přijedete na rozcestí...“

	Markýzovi se rozzářily oči. „Rozcestí! Nádhera! Miluju rozcestí. Vedou k příležitostem!“

	„Ke změnám!“ vykřikl jeden z akrobatů.

	„K dobrodružství!“ dodala hudebnice.

	„Ke vzrušení!“ zaskřehotal polykač ohně.

	Isabelle se nejistě dívala z jednoho na druhého. „Ano, takže... až dojedete na tohle rozcestí, dejte se doprava. Pokračujte ještě tak půl míle a uvidíte odbočku. Zámek samotný stojí na kopečku. Nemůžete ho minout.“

	„Jsme vám navždycky zavázaní,“ prohlásil markýz. „Ale než odjedeme, chtěl bych vám nabídnout jednu radu...“

	Markýz došel k Isabelle a vzal ji za ruce. Zadržela dech. Z jeho dotyku měla pocit, jako by vzduch právě rozřízl blesk. Jako by ukradla pytel diamantů. Našla truhlu plnou zlata.

	Ale jak stáli těsně u sebe, Isabelle uviděla, že veselí, které mu zářilo v očích, temperament, který se zračil v každém jeho pohybu, vyzývavost zaznívající v jeho hlase, to všechno bylo pryč a nahradila to děsivá naléhavost.

	„Jsi dobrá v šermu, ale ne dost dobrá,“ řekl jí. „Cvič. Buď rychlejší. Lepší. Ve Francii se pohybují horší stvoření než zloději slepic. Mnohem horší. Slib mi to, mladá Isabelle. Slib mi to.“

	Zdálo se, že mu hodně záleží na tom, aby se naučila sebeobraně. Netušila proč, ale očividně ji nehodlal pustit, dokud na jeho požadavek nepřistoupí. „Já… ano, slibuju, Vaše Výsosti.“

	„Dobře,“ řekl markýz a pustil jí ruce. „A teď, pokud mě, dámy, omluvíte…“

	Ka-blam!

	Vzduchem prosvištěla další kulka. Trefila korouhvičku na stodole a roztočila ji. Tavi se běžela schovat.

	Taky to vyplašilo koně.

	Rozřehtali se a s hrůzou v očích se opřeli do postrojů. Škubli kočárem tak prudce, až se postavil na dvě kola a pár strašidelných okamžiků to vypadalo, že se převrátí. Kočí sebou plácl na kozlík. Všichni na střeše se naklonili k jedné straně. Markýz přiskočil ke kočáru, chytil otevřené dveře a pověsil se na ně plnou vahou. Kola konečně dopadla zpátky na zem. Kočár se prohnal pod břízou a opice z větvoví seskákaly na střechu. Markýz už byl bezpečně uvnitř, natáhl se přes kouzelnici a kuchaře a vyklonil z okna.

	„Děkuju!“ vykřikl. „Na shledanou!“

	„Na shledanou, Vaše Výsosti!“ odpověděly mu Isabelle a Tavi.

	Stály u stájí a mávaly, když kočár rachotil po příjezdové cestě, zahýbal na silnici a nakonec zmizel.

	Ve všem tom zmatku si vůbec nevšimly, jak si opičák rozepnul perlový náhrdelník, svlékl si ho z krku, natáhl chlupatou ruku přes okraj střechy kočáru a upustil perly do trávy.
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	Po událostmi nabitém ránu Isabelle připadalo, že se zbytek dne plný práce kolem domu i uvnitř hrozně táhne.

	Za soumraku seděla u stolu v kuchyni. Tavi udělala skvělou omeletu s estragonem. Isabelle dojedla a zamyšleně zírala na meč, který dostala od královny víl.

	Měla ho pověšený na háčku u dveří. Tavi se jí ptala, kde k němu přišla. Isabelle se vymluvila, že ho našla už kdysi v nějakém kufru ve stájích a sáhla po něm, jakmile uviděla toho zloděje.

	V mysli se jí ozýval hlas Tanaquill. Osekané kousek po kousku po kousku... Řekla slovo kousek třikrát. Měla to být nápověda? dumala Isabelle. Jsou ty kousky, které mám najít, tři? „Měly bychom umýt nádobí, Iz,“ ozvala se teď Tavi.

	„Ano, měly,“ souhlasila Isabelle, ale nepohnula se.

	Tavi sledovala její pohled. „Mračíš se na ten meč celou večeři. Proč?“

	Isabelle se zamračila ještě víc. „Přemýšlela jsem, Tavi... Co vlastně je srdce?“

	„To je ale divná otázka. Proč se ptáš?“

	„Jenom...“ Isabelle pokrčila rameny. „Chci to vědět.“

	„Srdce je čtyřdílný orgán připomínající pumpu, který svými rytmickými stahy zajišťuje oběh krve po těle.“

	„Myslím kromě toho. V básních a písních je srdce to místo, ze kterého vychází dobro.“

	Tavi se na ni dlouze zadívala. „Dala ses na psaní básní?“

	„Ano! Ha. Ano, dala. Jak jsi to uhodla?“ odpověděla Isabelle radostně. Byla to další výmluva a cítila se kvůli tomu provinile, ale taky to byla dokonalá záminka, proč se zeptat na to, co chtěla vědět, aniž by musela přiznat, proč to chce vědět. „V mé básni hlavní postava…“

	„Mají básně hlavní postavy?“

	„Tahle ji má a ta postava ztratila srdce. Nebo spíš kousky srdce. Potřebuju je najít. V té básni. Pro svou hlavní postavu. Co bys řekla, že by mohly být kousky srdce?“

	Tavi se na židli narovnala a ve tváři se jí objevil vážně ustaraný výraz. Potom vzala ze stolu svícen a pohybovala plamenem před Isabellinýma očima.

	„Co to proboha děláš?“ utrhla se na ni Isabelle a ucouvla před svíčkou.

	„Dívám se, jestli se ti správně stahují a roztahují zornice. Obávám se, že jsi prodělala moc pádů z Martina. Trochu moc sis potloukla hlavu.“

	Isabelle protočila oči. „Nezbláznila jsem se, jestli to myslíš takhle. Odpověz mi, Tavi. Teoreticky.“

	„No, řekněme – teoreticky –, že bychom se tu bavily o tobě. Řekla bych, že ten meč, na který pořád zíráš, je kus tvého srdce.“

	Isabelle rozhodně zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Není.“

	„Proč ne? Dřív jsi meče milovala. Milovala jsi šermování a… a Felixe. Vždyť vy dva…“

	„Ano, milovala,“ skočila jí Isabelle prudce do řeči. „A co z toho mám? Felix mi něco slíbil a nesplnil to. A mě tím zničil.“

	„Už se nebavíme jenom teoreticky, že ne?“

	Isabelle si prohlížela svoje ruce. „Ne,“ přiznala.

	„Omlouvám se. Neměla jsem se o něm zmiňovat.“

	Isabelle nad její omluvou mávla rukou. „Ať jsou ty kousky mého srdce cokoli, on mezi ně nepatří. Ani meče.“

	„Tak co mezi ně patří? A jak je hodláš najít?“ zeptala se Tavi.

	„Já nevím,“ odpověděla Isabelle. Zamyslela se a pak řekla: „Jestli je srdce to místo, odkud vychází dobro, možná bych mohla udělat nějaké dobré skutky.“

	Tavi se rozchechtala. „Udělat dobré skutky? Ty?“

	Isabelle se uraženě zakabonila. „Ano, já. Co je na tom k smíchu?“

	„Nikdy jsi nic takového neudělala.“

	„Ano, udělala!“ hájila se Isabelle. „Nedávno jsem svezla Tantine k LeBênetovým. To je dobrý začátek.“

	„Ale Izzy,“ řekla Tavi tiše. Natáhla se přes stůl a chytila Isabelle za ruku. „Na dobré skutky je pozdě. Lidi na nás křičí. Házejí nám do oken kameny. Nezbývá nám než být zlé. A zlepšovat se v tom. Dobré skutky nic nezmění.“

	Isabelle jí stiskla ruku. „Třeba změní mě, Tavi.“

	Tavi vstala a šla mýt nádobí. Isabelle si uvědomila, jaká už je tma, a řekla jí, že jí přijde pomoct, hned jak zavře zvířata.

	„Vezmi si s sebou ten meč,“ poradila jí Tavi. „Pro jistotu.“

	Isabelle poslechla. Když ho sundávala z háčku, znovu se zamyslela nad tím, jak jí má dar královny víl pomoct dostat to, po čem její srdce touží. Byla za ten meč ráda, protože jí dneska pomohl zachránit si život, ale hezké dívky se ohánějí slunečníky a vějíři, ne meči.

	A přece, když vyšla ven a cítila, jak jí jílec dokonale padne do dlaně, jak je čepel jemně vyvážená, nemohla si pomoct a rozmáchla se po šípkovém keři. Usmála se, když se k zemi sneslo několik růžových květů. Sťala za chůze dvě lilie a jednu špinavě modrou hortenzii.

	„Markýz mi řekl, abych cvičila,“ vyslovila nahlas a skoro provinile, jako kdyby ji nějaký neviditelný kolemjdoucí osočil z toho, že se baví.

	Potloukaly se tu nebezpečné nátury. Ona se jenom starala o to, aby se ubránila.

	Ten meč byl kouzelný. Neuvěřitelný. Dechberoucí. To nemohla popřít.

	Ale nebylo to její srdce.

	A nikdy nebude.

	Nedopustí to.
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	Zatímco Isabelle potmě šermovala, Šance, který se pohodlně usadil v Château Rigolade, zíral na baňku stříbřité tekutiny, kterou namíchal.

	Všude kolem něj pracovali jeho společníci. Jenom kouzelnice nebyla nikde na dohled.

	Šance se tak soustředil na baňku, že si lidí kolem sebe byl stěží vědomý. Stříbrná kapalina mírně probublávala na kahanu uprostřed ďábelsky složité destilační soustavy. Měla bohatou a třpytivou barvu, ale on pořád nebyl spokojený.

	Jeho vědec mu aparát sestavil na obrovském stole uprostřed zámecké jídelny hned potom, co přijeli. Byl obklopený mosaznými vahami, lisy, hmoždíři a lékárenskými sklenicemi plnými nejrůznějších přísad.

	Šance teď sáhl po jedné ze sklenic. Vytáhl zátku, vzal zevnitř kousek zažloutlé krajky a hodil ho do baňky. Potom přidal lžičku sušených fialek, pavučinu, útržek notového zápisu, drobek z máslové sušenky a čísla oloupaná z hodin.

	Tekutina s každou další přísadou zabublala a zavířila, ale Šance pořád nebyl spokojený. Prohrabával se sklenicemi a hledal poslední přísadu. S triumfálním aha! ji našel – pár lesklých hmyzích křídel. Když je přihodil do baňky, tekutina získala nádherný nafialovělý nádech.

	„Perfektní!“ prohlásil. Kleštěmi baňku opatrně zvedl z kahanu, položil ji na mramorovou desku a nechal chladnout.

	„Potřebuju pro tenhle inkoust jméno,“ řekl vědci, který pracoval naproti němu. „Jméno pro ten pocit, když někoho znovu vidíš. Po mnoha letech. Někoho, koho jsi ztratil. Nebo sis to aspoň myslel. A pamatuješ si ho nějakým určitým způsobem. Ve tvé mysli vůbec nezestárl. Ale pak se tu najednou objeví. Starší. Změněný časem. Jiný, ale úplně stejný.“

	Vědec vzhlédl od práce. Podíval se na markýze přes hranu svých brýlí.

	„Ten člověk pro tebe něco znamenal?“ zeptal se.

	„Mohl. Možná ano. Skoro ano. Znamenal by,“ odpověděl Šance. „Kdyby bylo lepší načasování. Kdybys byl moudřejší. Odvážnější. Lepší.“

	Vědec byl přísný a pečlivý, neměl sklony k žádným chvilkovým rozmarům. Položil si ruku na srdce. Zavřel oči. Za rty mu zatahal toužebný úsměv.

	„Zázračnost,“ řekl potom. „To je to jméno.“

	Šance se usmál. Napsal si Zázračnost na papírový štítek, nalepil ho na lahvičku a odnesl ji na opačnou stranu stolu. Tam ležela srolovaná mapa života Isabelle de la Paumé. Markýz nemohl tušit, kdy bude potřebovat nějaké znovushledání. Potřeboval být připravený na jakoukoli situaci.

	Kolem mapy stály lahvičky s dalšími inkousty, které vytvořil. Byl tam Vzdor, vířivý rudooranžový inkoust z mletých lvích zubů smíchaných s býčí krví. Inspirace byla bledě zlatá, vyrobená z černého čaje smíseného s kakaem, špetkou prachu z hrobu básníka a čtyřmi kapkami slz šílence, to vše fermentované ve světle úplňku. A Tajnost, černá jako půlnoc, ze sovího dechu, jestřábích per a drcených prstních kůstek kapsáře.

	Jsou ta barviva dost výrazná, ty kombinace dost silné na to, aby s nimi šly kreslit nové cesty? uvažoval Šance, když pokládal lahvičku Zázračnosti na stůl. Už se dřív pokoušel vyrábět inkousty, zkoušel to mnohokrát, ale nikdy se mu nepodařilo vytvořit tak mocné odstíny, aby zmařil práci sudičky.

	Teď ho v mysli hryzal strach. Nalil si z křišťálové karafy pořádnou sklenici koňaku, aby ho umlčel. Když ji jediným douškem vypil, sedl si k mapě. Když ji rozvinul a uhladil, nemohl si pomoct a musel obdivovat krásu práce sudiček. Jejich pergamen byl ten nejjemnější, jaký kdy viděl, inkousty dokonale vytříbené, kresba nedostižná.

	Na horním okraji bylo napsáno Isabellino celé jméno, ručně vyvedené řeckými písmeny, protože řečtina byla mateřským jazykem sudiček. Zbytek pergamenu pokrývala bohatě kolorovaná krajina jejího života. Šance viděl její rodné město, další bydliště, Saint-Michel. Viděl vrcholy a údolí, slunečné pláně a temné lesy, kterými prošla. Viděl její cestu, tlustou černou čáru, a další různě tečkované a čárkované linie životů, se kterými se střetl ten její.

	Markýze ovšem znepokojovalo to, co na mapě neviděl.
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	„Jsou připravené?“ zvolal netrpělivě.

	Vědec, který měkkým hadříkem leštil brýle v drátěných obroučkách, přikývl. Pak je markýzovi donesl.

	„Jsou silné?“ zeptal se Šance, když si je od něj bral.

	„Velmi silné. Sám jsem čočky brousil. Levá přibližuje to, co je za tebou, a pravá to, co je před tebou.“

	Šance je zvedl proti světlu. „Růžové?“ zeptal se při pohledu skrz čočky. Nebyla to jeho oblíbená barva.

	„Rosé,“ opravil ho William. „Jinak se na život smrtelníků těžko dívá. Zkus to čirými čočkami a zlomí ti to srdce.“

	Šance si brýle nasadil a zastrčil si zahnuté nožičky za uši. Když se skrz ně zadíval na mapu, zadržel dech. Celý pergamen teď vypadal jako stránky chytře vystříhaných knížek pro děti, ze kterých všechno vystupuje ven.

	Nikdo, rozhodně ne nikdo smrtelný ani Šance sám, neměl tak ostrý zrak jako sudičky. Kreslily do takových detailů, že většina jejich umění nebyla pouhým okem viditelná. Šance už sestrám ukradl spoustu map, ale nikdy ještě neviděl jejich dílo tak jasně.

	Podél celé Isabelliny cesty vyvstávaly životní události v barevných trojrozměrných scénách. Viděl ji jako dítě, jak šermuje s malým klukem. Viděl ji stát před zrcadlem v luxusních šatech se slzami v očích. A viděl ji na tržišti ve vesnici, jenom několik dní zpátky, jak se hádá s pekařovou ženou.

	„Jsi génius,“ zašeptal.

	Vědec se potěšeně usmál.

	Ale Šance úsměv neopětoval. Potěšení z nových mocných brýlí, díky kterým viděl Isabellinu minulost tak jasně, mu kalilo vědomí, že stejně odhalí i detaily její budoucnosti. Už věděl, co leží na konci její cesty, protože to viděl u sudiček v paláci, ale nevěděl, kdy přesně k tomu dojde.

	Možná bude mít několik týdnů na to, aby tomu zabránil, anebo dokonce několik měsíců. Anebo to taky mohlo být jen pár dní.

	Očima sjel k dolnímu okraji mapy, kde hledal odpověď na svoji otázku. Stála tam legenda. Vysvětlovala, že jeden palec na mapě představuje jeden rok života, a uváděla Isabellino datum narození.

	Byla tam i pečeť sudiček. Stařena dávala pečeť na mapu každého smrtelníka, když ji dokreslila. Nakapala do dolního rohu roztavený červený vosk a do něj obtiskla svůj prsten s lebkou. Vzniklý otisk představoval datum smrti, protože čím blíž se smrtelník dostával ke konci své cesty, tím tmavší se lebka jevila – z krvavě rudé se měnila až na černou.

	Lebka na Isabellině mapě byla temně vínová s šedivým nádechem.

	„Zbývá jí jenom pár týdnů. Týdnů,“ řekl Šance. Přitiskl si na čelo roztřesenou dlaň. „Jak to mám proboha všechno zvrátit?“ zamumlal.

	Sebral ze stolu brk, namočil ho do Vzdoru a začal pro Isabelle kreslit novou cestu, která ji odváděla pryč od hrozného osudu. Inkoust se na pergamenu jasně leskl.

	„Ha! Vzdor, skutečně!“ pochválil se nadšeně.

	Jenomže o okamžik později začal inkoust blednout, až zmizel docela, vsákl se do pergamenu, jako když zaprší v poušti.

	Šance zkusil jiný postup. Znovu namočil brk do Vzdoru a pokusil se přeškrtat to, co čekalo na konci Isabelliny cesty, ale ať tam inkoustu naškrábal a nakapal sebevíc, její osud pořád prosvítal na povrch jako mrtvola, která se vynořuje na hladinu jezera.

	Šance zaklel a zahodil brk. Sundal si brýle a odložil je na stůl. Tohle byla katastrofa. Jeho inkousty nebyly dost silné ani na to, aby nakreslily aspoň odbočku, natožpak aby porazily křiklavou červeň a řezavou čerň, kterou tam nezanesly sudičky, ale někdo, kdo měl den za dnem větší moc měnit cesty jiných.

	Vědec vzhlédl od práce. „Co se děje?“ zeptal se.

	Šance mu chtěl odpovědět, ale zarazilo ho hlasité a naléhavé bouchání na dveře. Rozléhalo se celým zámkem, třáslo s nábytkem a rachotilo okny.

	Kuchař, který do jídelny právě přišel z kuchyně, odložil tác s koláčky. Vyrazil z jídelny přes velkou vstupní halu k oknu vedle dveří. „Přichází sudička,“ zavolal zpátky na ostatní, jakmile vyhlédl ven.

	Polykač mečů zvedl ruce do vzduchu. „Přestaňte všichni mluvit!“ vykřikl šeptem. „Třeba půjde pryč.“

	„Nebuď směšný. Ví, že jsme tady,“ řekla mu primadona. „Ví to celá vesnice. Nejsme zrovna nenápadní.“

	Bouchání se ozvalo znovu. Šance zmučeně zasténal. Návštěva staré sudičky byla to poslední, co potřeboval.

	„Otevřete,“ řekl nakonec. „Pusťte ji dovnitř. Ale hlídejte tu mapu. Všichni.“
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	„Můj drahý markýzi,“ řekla sudička, když s krkavcem na rameni vešla do haly. „Jaký to máš pěkný dům. A jaké...“ Odmlčela se, došla ke stolu a zkoumala destilační soustavu. „Zajímavé vybavení. Vyrábíš snad gin? Parfémy?“ Poklepala si prstem na bradu. „Anebo možná inkoust?“

	Šance se jí lehce uklonil. „Má drahá madam,“ řekl jí. „Čemu vděčím za tu čest, že ses rozhodla mě navštívit?“

	„Ale, sousedství, samozřejmě,“ odpověděla sudička. „Bydlíme ve stejné vesnici, ne snad? Musíme udržovat srdečné vztahy.“

	Pomalu obešla obrovskou síň a prohlížela si ji. Členové markýzovy družiny přitom přestali dělat, co dělali předtím, a zaujatě ji sledovali.

	„Tohle je parádní zámeček,“ prohlásila závistivě. „Kéž by moje ubytování bylo aspoň z poloviny tak skvělé.“

	„Vy nebydlíte v obecním hostinci?“ zeptal se jí Šance.

	„Byla jsem tam, ale teď bydlím u...“ Usmála se a nahnula hlavu. „Nějakých dlouho ztracených příbuzných.“

	Jak pokračovala v chůzi, její pohled padl na Isabellinu mapu.

	„Ani na to nemysli,“ varoval ji Šance. „Nedostaneš se ani ke dveřím.“

	Sudička zamlaskala. „Doufám, že jsi mi nepokazil práci,“ řekla a přejela svými svraskalými prsty po Isabellině cestě.

	Jak se její ruka přibližovala ke konci cesty, najednou se zarazila před ním, jako kdyby narazila na překážku. Škubl jí koutek rtů. Oči zostřily pohled. A pak, jako kdyby si vzpomněla, že se na ni někdo dívá, rychle nasadila zpátky výraz chladné neurčitosti.

	Zdálo se mi to? přemýšlel Šance. Kuchař stál z druhé strany od sudičky. Rychle a sotva znatelně na markýze kývl. Viděl to taky, pomyslel si Šance. Co to znamená?

	„Proč se vůbec namáháš?“ zeptala se sudička ležérně a otočila se k němu. „Uvařil sis novou várku inkoustů, ale pochybuju o tom, že by se mohly měřit s mými. Co nakreslím já, to se nezmění. Ne tvým přičiněním.“

	„Ale oni to změnit můžou,“ namítl Šance. „Smrtelníci s trochou štěstí dokážou neuvěřitelné věci.“

	Sudička mu věnovala přezíravý úsměv. „A někteří to udělají. Ale člověk potřebuje odhodlání, aby změnil svůj osud. Kuráž. Sílu. Věci, které většině smrtelníků zoufale chybí. Musí to být výjimečný člověk, a to ta holka rozhodně není.“

	„Má kuráž a sílu. A taky úžasnou vůli,“ namítl Šance. „Jenom je v sobě musí znovu najít.“

	Sudiččin úsměv ztvrdl. „Jako obvykle se pleteš, kam nemáš. Nech to děvče, aby si užilo čas, který mu zbývá. Zlomíš jí srdce, když ji povzbudíš, aby chtěla věci, které nemá co chtít. Dívky na zlomená srdce umírají.“

	Šance si odfrkl. „Dívky umírají na věci jako hlad, nemoci, nehody, porody a násilí. Zabít dívku stojí víc než bolavé srdce. Jsou odolné jako skály.“

	Sudička znehybněla jako kočka v okamžiku předtím, než zaboří zuby do myši, a pak řekla: „Ale Volkmar je odolnější.“

	Do markýzových očí prosákla provinilost. Otočil se jinam, aby ji skryl, ale sudička ji zahlédla a naposled obešla svoji kořist před smrtícím úderem.

	„Volkmar svůj osud rozhodně změnil, že ano?“ řekla. „Ale on je výjimečný smrtelník. Výjimečně nelítostný. Výjimečně krutý.“ Kývla hlavou směrem k mapě. „To je jeho práce, ta ohyzdná čáranice na konci Isabelliny cesty, jak sám moc dobře víš.“

	Vědec zmateně svraštil obočí. „To nechápu... Volkmar překreslil mapu té holky?“

	„Ne brkem a inkoustem, jako to dělám já, ale čistě silou své vůle,“ odpověděla sudička. „Je tak smělý, tak silný, že je schopný změnit svůj vlastní osud. A tím potom taky mění osudy tisíců jiných lidí.“

	„Takže jeho činy přiměly tvoje inkousty tu mapu překreslit,“ dumal vědec. „A mapy těch, jejichž životů se nějak dotkne.“

	„Přesně tak,“ potvrdila stařena. „Volkmar chce ovládnout svět a svoje kruté tažení začal ve Francii. Vesnice a města budou padat do jeho rukou jedno po druhém, jak postupně utahuje smyčku kolem Paříže. Saint-Michel padne taky, a to tak brutálně, že mladý král nebude mít na vybranou a bude se muset vzdát. Volkmar Isabelle chladnokrevně zabije. I její sestru. Její matku. Jejich sousedy. Do poslední duše zabije všechny z téhle nebohé zapomenuté díry.“

	Několik lidí v místnosti zalapalo po dechu. Primadona vyjekla.

	Sudička se otočila k ní a nasadila nevinný výraz. „Vy jste to nevěděli? On vám to neřekl?“

	Primadona se slzami v očích zavrtěla hlavou.

	„Tak dost, babo,“ zavrčel Šance.

	Ale sudička ho s pohledem pořád upřeným na primadonu ignorovala. „Ale no tak, drahá, nevidíš to?“

	„Řekl jsem dost.“

	Ale sudička neposlechla. S očima blýskajícíma záští došla k primadoně a chytila ji za ruce. „To proto je váš markýz tak upnutý na to, aby změnil Isabellin osud. Protože jí ho zpečetil on sám!“
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	Ve velké síni zavládlo naprosté ticho.

	Šance stál nehybně se zaťatými pěstmi a srdcem sežehnutým studem a výčitkami. Ani nikdo jiný se nehýbal. Nikdo nepromluvil.

	Ticho prolomila až sudička, která se obrátila zpátky k němu: „Přišla jsem, i když proti své vůli. Přijala jsem sázku. Zahrajeme si naši starou hru. Znáš pravidla... Nikdo z nás nesmí tu dívku k žádnému rozhodnutí nutit. Ani si ho kupovat. Může vzít, co se nabízí, nebo nevzít.“

	Šance strnule přikývl. Jak se na něj sudička dívala, něco jako smutek ztemnilo její pohled.

	„Kdybys ty smrtelníky měl rád, nechal bys je…“

	„Tvému jemnému zacházení?“ vyprskl.

	„… být.“

	„Právě proto, že je mám rád, je nenechám. Zaslouží si šanci. Někteří z nich ji ani nikdy nedostanou. Tahle dívka ano.“

	„Ale chopí se jí?“ zeptala se sudička.

	„Děkuju ti za návštěvu, ale teď se musím vrátit k práci,“ odpověděl Šance příkře.

	Sudička se zasmála a zavrtěla hlavou. „Neudělá to. Lidi jsou lidi – snílci, šílenci, ale hlavně hlupáci.“

	Vyšla ven z Château Rigolade a zmizela do noci, ale markýzovi pořád zněl v uších její hrubý a pohrdavý smích. Zabouchl za ní dveře a opřel si o ně čelo. Za chvilku se opět otočil ke svým přátelům a pokoušel se o vysvětlení.

	„Byl to takový večírek...“

	Kuchař zavrtěl hlavou. „Vždycky je to nějaký večírek.“

	„... na hradě v Černém lese. Byla tam honosná večeře. Vypil jsem docela dost šampaňského. Po večeři se hrály karty. Sázka byla vysoká.“

	„Jak vysoká?“ zeptal se kuchař.

	Markýzovi se zkřivila tvář. „Milion zlatých dukátů.“

	Kuchař zaklel. „Ty jsi nepoučitelný, viď?“

	„Tehdy jsem nevěděl, kdo to je... Co je zač. Nevěděl jsem, co plánuje. Nikdy by mě nenapadlo...“ Zavřel oči pod náporem zdrcující bolesti. „Jakmile měl ty peníze, využil je, aby získal výhodu. Vybudoval armádu a vytáhl na Francii. Všechno, co způsobil, je moje vina. Já jsem ho stvořil.“

	Šance spustil hlavu do dlaní. Primadona rychle přispěchala k němu a stiskla mu ruku.

	„Volkmar se stvořil sám,“ ujišťovala ho. „Měl na výběr. Mohl svoje bohatství využít k dobrým účelům, ne ke zlým.“

	Šance zoufale zasténal. Cítil se vyčerpaně. Bolelo ho v kostech. Třeštila mu hlava. Všechno se zdálo zbytečné. Jako kdyby ho opustila veškerá energie. „Ta baba má pravdu,“ řekl a svezl se do křesla. „Smrtelníci jsou hlupáci. Měl bych to vzdát. Nechat je, ať si poradí sami. Chci jim pomáhat, ale často věci jenom zničím. A lidi.“

	„Ale vždycky nám říkáš, že jeden člověk může změnit svět,“ namítla primadona. „A Isabelle by mohla být právě takovým člověkem. Jestli Volkmar může změnit svůj osud a osudy tisíců dalších lidí, proč by tahle dívka nemohla dokázat to samé?“

	Šance se mdle zasmál. „Isabelle stěží zvládá chodit.“

	Primadona se ztěžka posadila. Všichni vypadali ztrhaně a poraženě. Nikdo nemluvil.

	Dokud ze tmy venku skleněnými dveřmi na terase nevkročila dovnitř kouzelnice. Měla na sobě vysoké boty, jezdecké kalhoty a dobře padnoucí sako, to všechno v černé barvě. Rty měla červeně namalované a tváře růžové. V jedné ruce svírala tmavou květinu.

	„Trochu mi to trvalo, ale našla jsem tu noční orchidej, kterou jsi chtěl. Na Odvahu.“

	Šance zavrtěl hlavou. „Už ji nebudu potřebovat. Moje inkousty nefungují.“

	Kouzelnice přelétla pohledem markýze i ostatní. „Co se stalo? Umřel někdo? Proč tu všichni sedíte jako pecky?“ Zatvářila se kysele. „Páchne to tady. Jako kapitulace. Jako porážka. A hniloba.“ Přimhouřila oči. „Jako sudička. Ta baba tady byla, že ano? Kdo ji pustil dovnitř?“

	Kuchař rozpačitě zvedl ruku.

	„Už nikdy, nikdy to nedělej,“ vynadala mu kouzelnice a zotvírala všechny dveře na terasu. „Je jako sirný výpar z pekelné jámy. Zatuchlý vzduch ze starého dolu. Otrávila vás. Vyvolala ve vás dojem, že musíte přijmout osud a že nemá smysl bojovat za jeho změnu.“

	Sesunula koláčky ze stříbrného podnosu, rozepnula markýzovi košili u krku a ovívala ho. Pak přešla ke kuchaři a profackovala ho.

	„Proberte se!“ přikázala všem. „Jestli ty inkousty nefungují, tak najdeme něco, co fungovat bude.“

	Otevřenými dveřmi dovnitř zavál čerstvý vzduch. Šance zamrkal a pak se rozhlédl kolem, jako kdyby se právě probudil ze snu. Vrátila se mu trocha života.

	„Na té mapě něco bylo. Něco…“ začal mluvit.

	Kuchař luskl prsty. „Něco, co se babě nelíbilo. Taky jsem to zahlédl. Jestli to není dobré pro ni, tak je to dobré pro nás.“

	Šance byl v okamžení zpátky u stolu a kuchař hned za ním. Znovu si nasadil brýle a potom prstem sledoval Isabellinu cestu a hledal, co sudičku tak rozrušilo.

	Minul ten den, kdy si Isabelle uřízla prsty na noze a Ella odjela pryč, a dostal se k Volkmarově brutální čáranici a potom až za ni, na úplný konec, vrátil se a ještě jednou linie důkladně prohlédl, ale nic nového tam prostě nenašel. Ani se svými brýlemi neviděl tak ostře jako sudičky.

	A pak si něčeho všiml.

	Bylo to jen slabě načrtnuté, ale bylo to tam. Odbočka. Nově vykreslená. „Ano!“ vykřikl Šance a zatleskal.

	„Co to je? Mluv, člověče!“ vybídl ho kuchař.

	Šance si strhl brýle z nosu a podal mu je. Kuchař si je nasadil, zadíval se do mapy a po chvilce se zašklebil. „Ha!“ vykřikl. „Není se co divit, že se sudička tvářila jako krajáč zkyslého mléka! Ta cestička…“

	„Není sudiččina práce ani Volkmarova... Je její. Isabelle. Její činy překreslily její cestu,“ dořekl Šance s radostí v očích. „Měl jsem pravdu. Může se změnit. Změní se. Tuhle hru vyhrajeme. Porazíme sudičky.“

	„Pomalu. Tohle je jenom začátek. Neusínej na vavřínech,“ varoval ho kuchař.

	„Je to víc než jenom začátek,“ trval Šance na svém. „Všiml sis, kam ta odbočka vedla?“

	Kuchař se znovu zahleděl do mapy. „Vypadá to jako strom... stará lípa...“ Sundal si brýle. „A hergot,“ ulevil si a otočil se zpátky k markýzovi. „Víš, kdo to je?“

	„Tanaquill,“ odpověděl Šance.

	„Královna víl?“ zeptala se kouzelnice, která se k nim přidala. „Šance, ta je…“

	„Hodně, hodně mocná,“ skočil jí do řeči.

	„Ve skutečnosti jsem chtěla říct vražedná,“ prohlásila kouzelnice.

	„Isabelle ji zavolala?“ podivil se kuchař nahlas. „Kvůli čemu?“

	„Pochybuju, že by ji chtěla pozvat na čaj,“ řekla kouzelnice a otřásla se.

	„Tomu úplně nerozumím. Na tohle mi brýle nestačí. Ale myslím, že ji požádala o pomoc,“ řekl Šance. Prohrábl si svoje copánky a ukázal na kuchaře. „Budu potřebovat dárek. Nemůžu jít s prázdnýma rukama. Máme ve spíži nějaké králíky?“

	„Z posledních jsem udělal dnešní vývar. Mám ale nějaké bažanty,“ odpověděl a zamířil do kuchyně.

	„Vezmu si je,“ řekl Šance.

	„Půjdeš za Tanaquill teď?“ zhrozila se kouzelnice. „Je skoro půlnoc!“

	„Nemám na vybranou,“ odpověděl jí. „Sudička tu odbočku viděla taky. Jsem si jistý, že zatímco tady mluvíme, už královnu víl sama hledá. Musím ji najít první.“ Vyrazil za kuchařem.

	Vědec s ustaraným obličejem zvedl ze stolu narůžovělé brýle a vyleštil je. „Sežere ho zaživa,“ prohlásil.

	Kouzelnice se za markýzem dívala s obavami v očích. „Máš pravdu,“ řekla vědci. Poplácala se po boku, aby se ujistila, že má dýku, a dodala: „Půjdu s ním.“
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	Královna víl stála na pasece v Divokém lese s obrovskou žlutookou sovou usazenou na předloktí.

	Bylo už po půlnoci, ale temnota jen zdůrazňovala její živoucí přítomnost. Zrzavé vlasy měla spletené do copů a zatočené do uzlu. Hlavu jí zdobil kroužek z parohů. Šaty se jí třpytily jako střevle a přes ně měla plášť s kápí ze šedého peří, sepnutý u krku mocnými kusadly dvou světélkujících brouků.

	Šance ji vystopoval sledováním její magie. Zanechávala za sebou stopy, stříbrné krůpěje, které se blyštily na zemi a pomalu pohasínaly. Zatímco se s kouzelnicí dívali, schovaní v březovém mlází, Tanaquill pohladila sovu a něco jí zašeptala, aniž by si všímala ostrého zahnutého zobáku, který by dokázal lámat kosti, nebo pařátů, které umí stahovat z kůže.

	„Připravena?“ zašeptal Šance. Kouzelnice přikývla a oba vykročili na paseku.

	„Buď pozdravena, mocná Tanaquill!“ zvolal hlasitě markýz. „Mé hledání konečně přineslo ovoce. Je mi velkou ctí stanout ve vaší přítomnosti.“

	Tanaquill se zachechtala. Byl to zvuk podzimního větru, který víří listí. „Jsi v mojí přítomnosti už dobrou půlhodinku, krčili jste se tam v těch břízách. Cítím vás. A vaše bažanty.“

	Šance k ní přistoupil blíž a kouzelnice šla hned za ním. „Přijměte je, prosím, jako malý důkaz mé úcty, Vaše Výsosti,“ řekl jí s úklonou a bažanty jí podal.

	Tanaquill je s úšklebkem odmítla. „Nech je supům,“ řekla mu. „Ti mají rádi zdechliny. Já radši přijímám důkazy úcty živé. S tlukoucím srdcem, s proudící krví.“

	Položila mu ruku na prsa. Sklonila se mu ke krku, vdechla jeho vůni, olízla si rty. Šance byl uhranutý jejíma svůdnýma očima, jako když se myš zadívá na hada. Nechal ji přijít moc blízko.

	Zachránila ho kouzelnice. Odtáhla ho dál a postavila se před něj s rukou položenou na jílci dýky. Tanaquill zavrčela jako liška, která přišla o pěknou tlustou veverku.

	„Proč jste sem přišli? Co ode mě chcete?“ zeptala se jich.

	„Vaši pomoc. Chci zachránit jednu dívku. Jmenuje se Isabelle. Znáte ji. Mám její mapu. Nakreslenou sudičkami. Ukazuje, že jste spolu mluvily.“

	„A jak přesně jsi k té mapě přišel?“ zeptala se Tanaquill. „Sudičky si svoje díla pečlivě střeží.“

	Šance jí to vysvětlil. Když skončil, Tanaquill si znechuceně odfrkla. „Nechci mít s vašimi hloupými hrami nic společného,“ řekla mu a dala se na odchod. „Nesloužím tobě ani sudičkám. Sloužím jenom srdci.“

	Šance ze zoufalství vykročil za ní. Nemohl si ji nechat utéct. Byl si jistý, že mezi ní a Isabelle proběhlo něco důležitého. Něco, co by mohl využít, aby dívce pomohl.

	„Volkmar se k Saint-Michel přibližuje každým dnem,“ vyhrkl.

	„A co?“ zeptala se Tanaquill a mávla rukou.

	„Přepsal Isabellin osud. Krví. Ale ona ho může změnit. Pokud dokáže změnit sama sebe.“

	Smích královny víl se rozezněl po lese. „Tahle sobecká zahořklá holka? Myslíš si, že může přemoct vojevůdce?“

	„Nepadne jenom tahle vesnice a smrtelníci, kteří v ní žijí. Volkmar plení a vypaluje všechno, co mu stojí v cestě. Divoký les a všechno v něm... Ani to jeho řádění nepřežije.“

	Tanaquill se zastavila. Otočila se. V hlubinách jejích nelítostných očí spolu bojoval žal a vztek. Šance viděl její úzkost. A využil svoji výhodu.

	„Prosím vás, řekněte mi, o čem jste s Isabelle mluvily.“

	„Prosila mě o pomoc,“ odpověděla po chvilce Tanaquill. „Přeje si být hezká.“ Poslední slovo vyprskla.

	„A splnila jste jí to přání?“

	„Řekla jsem jí, že jí pomůžu,“ odpověděla Tanaquill takovým tónem, z nějž měl Šance zřetelný pocit, že se jeho otázce vyhýbá.

	Potom pokračovala: „Taky jsem jí řekla, že si moji pomoc bude muset vysloužit tím, že najde ztracené kusy svého srdce.“

	„A ty kusy... jaké to jsou?“ zeptal se Šance.

	„Proč bych ti to měla říkat? Abys je našel sám a hodil jí je do klína?“

	„Abych jí mohl dát šanci. O nic víc nežádám. Jen o šanci se zachránit.“

	Tanaquill se ušklíbla. „Zachránit se? A to má být šance pro tu holku? Anebo pro tebe?“

	Její slova markýze ťala do živého. Trhl sebou, ale pohledem neuhýbal. Jeho úsměv už nebyl pozlacený, ale nahý a zranitelný. „Pro oba, když budu mít štěstí.“

	Tanaquill se mu dívala do očí. Její pohled byl pronikavý. Pak řekla: „Nero, kůň. Felix, kluk. Ella, nevlastní sestra.“

	Jakmile ta slova Tanaquill vypustila ze rtů, Šance vrhl pohled na kouzelnici. Ta přikývla a zmizela do lesa.

	„Děkuju vám, Vaše Výsosti,“ řekl Šance vroucně. Vzal její bledou, chladnou ruku do své, zvedl si ji ke rtům a políbil ji.

	Tanaquill zavrčela, ale neznělo to moc výhružně. „Co bude dál, to je na ní. Ne na tobě. Ani na sudičce,“ varovala ho, když jí ruku pustil.

	Jako na zavolanou se sudička vynořila na pasece. „Ale, Tanaquill! Takové pěkné shledání při měsíčku!“ prohlásila. Na markýze se samolibě usmála. „Užíváte si nočního vzduchu, markýzi? V zámečku máte dusno?“

	Sevřel se mu žaludek. Kolik toho slyšela? říkal si úzkostně.

	Sudička měla za loket zavěšený košík a na rameni krkavce. „Taky hledáš houby?“ zeptala se královny víl.

	„Vím, proč jsi přišla,“ řekla jí Tanaquill a její otázky si nevšímala. „Ale obávám se, že tady tvůj soupeř,“ kývla směrem k markýzovi, „tě předstihl.“

	Sudičce zkysl úsměv na tváři. Šance si mělce oddechl. Třeba je neslyšela.

	„Nech tu holku být, Tanaquill,“ řekla sudička. „Není to tvůj boj a ona ti nestojí za námahu. Drž se svých lesů. Jdi na lov.“

	Královna víl se po ní ohnala a vrčela vzteky. Stařena klopýtla vzad. Její krkavec zaskřehotal.

	„Nepovyšuj se nade mnou, babo. Zavolalo mě lidské srdce a není tak lehké mě zavřít zpátky do klece,“ varovala ji. „Nezkrotíš mě snáz, než bys zkrotila hurikán. Jsem starší než ty. Starší než Šance. Starší než sám čas.“

	Mávla rukou. Ozvalo se zavřeštění, které prolétlo vzduchem. Krkavec si žlutooké sovy ani nestačil všimnout. Sova ho strhla stařeně z ramene a přimáčkla k zemi. Pak nad svou kořistí roztáhla křídla a zaskřehotala na sudičku, jako by ji vyzývala, ať si pro krkavce přijde.

	Sudička to neudělala. Zůstala stát bez hnutí, celá strnulá. Oči – upřené zase na Tanaquill – měla vypočítavé, jako když chce lvice zaútočit na soupeřku, ale není si jistá výhrou.

	Tanaquill prohlédla její přání. „Na tvém místě bych to nedělala. Zapomněla jsi, co jsem? Jsem první úder srdce i jeho poslední. Jsem novorozené jehně a vlk, který mu protrhne hrdlo. Jsem píseň krve, babo.“ Ohlédla se na zápolícího krkavce a usmála se. „Takhle dopadla tvoje klec.“

	A pak byla pryč, zmizela ve tmě a sova s ní. A kde předtím ležel krkavec, tam teď seděla dívka, ztěžka dýchala a roztřesenými prsty si kryla rány na krku.

	„Vstávej, Losco,“ poručila jí sudička. „Vrať se do mého pokoje. Počkej tam na mě.“

	Losca vstala. Odklopýtala z mýtiny na roztřesených nohou.

	„Ta sova tu nebožačku mohla zabít. Neměla by ses sbalit, než přijde k újmě někdo další?“ zeptal se Šance chvástavě. „V podstatě jsem tuhle sázku už vyhrál.“

	Sudička si ho rozvážně prohlížela. „Vrať se do svého zámečku, markýzi. Odpočiň si. Budeš to potřebovat. Myslím, že potřebuješ najít jistého koně. A kluka. A jednu nevlastní sestru, ne?“ zeptala se a otočila se k odchodu.

	Šance rozezleně zaklel. Stařena slyšela jeho rozhovor s Tanaquill.

	Sudička se zastavila na kraji paseky, obrátila se zpátky k němu a s jedovatým úsměvem dodala: „Pokud je tedy nenajdu dřív já.“
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	Tavi stála u dveří do kuchyně s mísou čerstvě natrhaných švestek. Bílá zástěra a sukně modrých šatů se jí třepotaly v ranním vánku. Vrhla pochybovačný pohled na obsah velkého košíku, který Isabelle položila dozadu na dřevěný povoz.

	„Ale co když ti sirotci nechtějí vajíčka?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že je budou chtít,“ ujistila ji Isabelle a přitáhla Martinovi přezku na postroji. „Sirotci nic moc nemají. Budou za ně vděční.“

	Tavi povytáhla obočí. „Víš vůbec, kde ten sirotčinec je?“

	Isabelle ji zpražila pohledem. Neodpovídala.

	„Máš s sebou ten meč?“

	„Nepotřebuju ho,“ prohlásila Isabelle.

	Pravda ovšem byla, že už ho neměla. To ráno, dva dny po souboji s dezertérem, se probudila a zjistila, že se proměnil zpátky na kost, jako kdyby vycítil, že nebezpečí pominulo. Isabelle si kost strčila zpátky do kapsy k ostatním darům od Tanaquill.

	„A proč přesně hodláš rozdávat vajíčka, která potřebujeme samy?“ vyptávala se dál Tavi.

	„Protože to je hezké. Je to dobrý skutek.“

	„Pořád se pokoušíš najít kusy svého srdce?“

	„Ano,“ odpověděla Isabelle, vylezla na povoz a usadila se na sedátku.

	„A přišla jsi na to, jaké kusy to jsou?“

	Isabelle přikývla. Přemýšlela nad tím bez ustání. „Dobrota, laskavost a dobročinnost. Dneska pracuju na dobročinnosti.“

	Tanaquill říkala, že Ella žádné kusy svého srdce hledat nemusela. Protože o ně nikdy nepřišla, pomyslela si Isabelle, když minulou noc ležela v posteli. Ella byla vždycky dobrá, laskavá a dobročinná. Možná Tanaquill chce, abych taková byla taky.

	„Izzy, myslela jsem to vážně, když jsem říkala, abys už nejezdila. Poslechla jsi mě?“

	Isabelle, která se skláněla pro Martinovy otěže, se narovnala a podívala na sestru. „Pořád si myslíš, že je to kvůli tomu, že jsem spadla a praštila se do hlavy?“

	„Myslím si, že to je celé dost podivné,“ řekla Tavi a odnesla švestky do kuchyně.

	Isabelle se dívala za ní. „Nepřišla jsem o rozum. Časem to bude jednodušší, uvidíš,“ řekla tiše. „Pro hezké dívky je všechno vždycky jednodušší. Lidi ti drží dveře. Děti ti trhají květiny. Řezníci ti dají kolečko salámu zadarmo jen pro potěšení z toho, že se můžou dívat, jak ho jíš.“

	A pak škubla Martinovými otěžemi a vyrazila.
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	Isabelle našla sirotčinec na konci úzké cesty za kostelem bez potíží.

	Provozovaly ho jeptišky a nacházel se v jejich klášteře. Dům s pozemkem byl obehnaný železným plotem, ale brána nebyla zamčená. Isabelle ji otevřela a vešla dovnitř i s košíkem s vejci.

	Děti oblečené v hrubých šedých šatech si hrály na travnatém dvorku. K Isabelle přiběhl chlapec s příjemnou tváří. Následovalo ho několik kamarádů.

	„Pojď sem, chlapečku,“ řekla mu Isabelle. „Přinesla jsem vám nějaká vajíčka.“

	Chlapec udělal několik váhavých kroků směrem k ní. „Já jsem Henri,“ řekl a zaujatě si ji prohlížel. „A ty jsi Isabelle.“

	„Jak jsi to uhodl?“ zeptala se Isabelle, klekla si a usmála se.

	„Neuhodl. Sestra Bernadette na tebe ukazovala, když nás vzala na trh. Říkala nám, že nikdy nesmíme být jako ty. Jsi jedna z ošklivých nevlastních sester královny. Jsi hrozná a zlá.“

	Isabelle zkysl úsměv na tváři. Dvě holčičky ze skupinky dětí za chlapcem vykročily dopředu. Daly se do zpěvu:

	Je to sestra nevlastní!

	Šereda – do díry s ní!

	Za společnost ať má krysy!

	Potom ať z platanu visí!

	Než Isabelle stačila pochopit, co se děje, děti se držely za ruce, tancovaly kolem ní v kroužku jako skřítci a zpívaly:

	Je to sestra nevlastní,

	ďábel prý se líbal s ní!

	Spolykat jí utrejch dejte,

	na kousky ji rozsekejte!

	Když dozpívaly, pustily se a s chechotem ucouvly.

	Isabelle se rozhodla odejít, než je napadne zazpívat další sloku. „Nate, vezměte si je,“ řekla a strčila košík Henrimu do ruky. „Jsou to dobrá čerstvá vajíčka.“

	„Já je nechci. Ne od tebe,“ prohlásil Henri.

	Isabelle cítila, jak se jí zmocňuje vlna vzteku, ale potlačila ji.

	„Nechám ten košík tady,“ řekla. „Někdo z vás by ho mohl odnést dovnitř.“

	Henri na ni rozmrzele pokrčil rameny. Podíval se na košík vajec a pak se otočil k jednomu z kamarádů. „Do toho, Sébastiene,“ vybídl ho.

	„Udělej to ty, Henri,“ odpověděl mu ten kluk. 

	Henri se obrátil na malou holčičku. „Ty to udělej, Émilie.“

	Isabelle to vzdala. Dohadovat se o tom, kdo odnese košík dovnitř, mohli i bez ní.

	Jenomže o tomhle se děti nedohadovaly.

	Isabelle udělala jenom pár kroků, když ucítila nenadálou a překvapivou bolest přímo mezi lopatkami. Ze síly té rány o krok klopýtla dopředu. Narovnala se a prudce se otočila zpátky.

	Děti se jí škodolibě smály. Isabelle si sáhla za rameno a dotkla se svých šatů. Dlaň měla ulepenou od žlutého slizu.

	„Kdo z vás hodil to vejce?“ obořila se na děti.

	Nikdo jí neodpovídal, ale Henri se došoural ke košíku, vzal z něj další vejce, a než ho Isabelle stačila zastavit, vrhl jí ho přímo po hlavě. Mířil skvěle. Trefil ji rovnou mezi oči.

	Isabelle zalapala po dechu. „Co si to... ty skřete!“ vykřikla a vejce jí stékalo po tváři.

	Víc ostatní nepotřebovali slyšet. Sběhli se ke košíku, nabrali si vajíčka a házeli po ní, jak prudce jen dovedli.

	Isabelle měla vyběhnout ze dvora a zamířit přímo k povozu. Jenomže vzdávání neměla v povaze. Vrhla se ke košíku, vzala vejce a hodila ho po Henrim. Neměla tak dobrou mušku jako on, protože měla pořád oči zalepené žloutkem. Vajíčko šlo mimo a trefilo malého Sébastiena zezadu do hlavy. Zakopl, svalil se do trávy a dal se do breku.

	Isabelle hodila další vejce a tentokrát trefila Henriho do ramene. Když sahala do košíku pro třetí, dostala tři další zásahy – jeden z nich do obličeje. To svoje hodila obloučkem, jenom aby se ho zbavila a mohla si znovu protřít oči. Neviděla sice, kam dopadlo, ale slyšela, jak se hlasitě rozplesklo.

	„Dobrý Bože na nebesích, co se to tady děje?“ zaječel čísi hlas.

	Isabelle zamrkala. Otevřela oči úplně a zjistila, že její vajíčko netrefilo žádné z dětí, ale starou ženu oblečenou celou v bílém s růžencem kolem krku.

	Isabelle s hrůzou sledovala, jak jí po neposkvrněném rouchu klouže kus skořápky a padá na zem. Kapky žloutku jí skapávaly na špičky bot. Stařena zhlédla zkázu svého roucha. Podívala se na děti kolem sebe, na Henriho, který si mnul rameno, na Émilii vzlykající nad svými potřísněnými šaty, na malého Sébastiena, který seděl v trávě a naříkal: „Isabelle, ta ošklivá nevlastní sestra... Ona n-nás n-n-napadla!“

	Stará žena se podívala na Isabelle. Oči hluboko posazené ve vrásčitém obličeji jí žhnuly a nozdry měla roztažené.

	„Proboha,“ zašeptala Isabelle a přitiskla si dlaně na tváře. „To ne.“

	Byla to sestra Claire, hlava místního kláštera, stará a ctihodná matka představená. A byla rozzuřená k nepříčetnosti.
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	Železná brána se za Isabelle zavřela s hlasitým zvonivým zařinčením.

	Se studem v očích se podívala zpátky přes mříže. „Moc mě to mrzí,“ řekla zkroušeně.

	„Ať už tě nikdy, nikdy nevidím kdekoli v blízkosti sirotčince!“ zaječela na ni sestra Bernadette a pohrozila jí z druhé strany brány prstem. „Slib mlčení matky představené je po padesáti letech prolomený... po padesáti letech! A jenom kvůli tobě!“

	Jeptiška se otočila na patě, odkráčela a nechala tam Isabelle stát samotnou. Pořád ještě zděšená dokulhala k povozu a vylezla si na sedadlo. Martin se na ni ohlédl přes rameno.

	„Ani se neptej,“ řekla mu Isabelle.

	Zoufale se chtěla vrátit domů, ale byla tak zahlcená výčitkami kvůli tomu, co udělala, že jen zůstala sedět s hlavou v dlaních a sténat. V hlavě si přehrávala každou vteřinu toho, co se stalo, když trefila matku představenou vajíčkem do prsou.

	„Měla by ses stydět!“ zaječela na ni stará jeptiška. „Házet vajíčka po dětech! Trápit ubohé sirotky k pláči! Mrhat zoufale potřebným jídlem, zatímco zuří válka! Nikdy, za celý svůj život jsem neviděla tak do nebe volající chování! Nechtěla jsem věřit tomu, co jsem slyšela – odvracela jsem uši od těch klepů –, ale ty, Isabelle de la Paumé, jsi do puntíku tak příšerná, jak se o tobě říká!“

	Jak na Isabelle křičela, zběsile na ni gestikulovaly dvě jeptišky, které za ní přišly na dvůr. Jedna si přitiskla roztřesený prst na rty. Druhá s vykulenýma očima kroutila hlavou. „Sestro, tvůj slib!“ vyhrkla.

	Aby dokázala svoji zbožnost a oddanost, sestra Claire před pěti desetiletími složila slib mlčení. Nadlidským úsilím dokázala slib dodržet. Nevypustila z úst jediné slůvko a s ostatními sestrami se dorozumívala jenom písemně. Jakmile si uvědomila, co udělala, pleskla se rukou přes pusu a na místě omdlela.

	„Já – myslím, že je mrtvá!“ vyjekla sestra Bernadette.

	V okamžiku, kdy to uslyšely, se děti – všechny do jednoho – daly do nářku doopravdy. Ten hluk přivolal další tucet sester. Jedna z nich byla dostatečně duchapřítomná na to, aby sestru Claire posadila a promnula jí zápěstí. Stařena se za chvilku probrala. A potom sestra Bernadette vykázala Isabelle ven.

	„Ach, Martine,“ řekla teď Isabelle a narovnala se. „Házela jsem vajíčka po dětech. Desetiletých. Osmiletých. Myslím, že jednomu bylo pět.“

	Strčila si ruku do kapsy u sukně a šátrala po kosti, skořápce a lusku. Byly tam, ale teď jí připadaly spíš jako prokletí než dary. Házení vajíček po sirotcích rozhodně nebyl způsob, jak si vysloužit pomoc královny víl. Isabelle se upínala k naději, že se o tom Tanaquill nedozví.

	Vydala se domů a jela co nejrychleji. Měla štěstí a nikoho dalšího už po cestě nepotkala. Jakmile dorazila ke stájím, vypřáhla Martina, vykartáčovala ho a nechala venku pást. Pak si strčila hlavu pod pumpu a vyplachovala si z vlasů zbytky vajec.

	O pár minut později napochodovala do kuchyně s mokrými vlasy, obličejem rudým od studené vody a oblečením neskutečně špinavým.

	Tavi míchala v hrnci bublající povidla. Jakmile sestru uviděla, povytáhla obočí. „Vypadá to, že dobročinnost není úplně taková, jak sis ji představovala,“ řekla místo pozdravu.

	Isabelle zvedla dlaň. „Mlč.“

	„Kde je náš košík? Ukradl ti ho někdo?“

	„Prostě...“

	„Teď se budu muset pídit po nějakém jiném.“

	„… mlč!“ zaječela Isabelle a přikryla si uši dlaněmi. Vyběhla z kuchyně a šla se nahou převléct.

	Byla to úleva, když se vysvlékla z šatů ztvrdlých jako bílkový sníh. Ze džbánu na stolku si nalila vodu do lavoru, namočila si žínku a setřela si poslední zbytky vajec z krku. Za pár minut už stála na chodbě a zapínala si knoflíčky čistých šatů. Když vyrazila ke schodům, uslyšela za sebou hlas: „Kde jsi byla, Isabelle?“

	Isabelle se přitížilo. Teď ne, mamá, pomyslela si. Ještě se potřebovala postarat o Martina a čekala ji spousta domácích prací. Neměla čas přesvědčovat matku, že se nekoná žádný bál, večeře ani zahradní večírek, na které by se musely připravovat.

	Tavi právě přicházela po schodech a nesla matce na tácu šálek čaje. „Byla na procházce,“ řekla, chytila mamá za loket a vedla ji zpátky do jejího pokoje.

	„Opravdu, Octavio?“ zatrylkovala mamá a položila si ruku na hruď. „S kým? S nějakým rytířem? Vikomtem?“

	„Ne, s vévodou z Vejce-teru!“ odpověděla Tavi a přes rameno mrkla na Isabelle.

	Ta se zamračila, ale byla Tavi vděčná, že odvedla matčinu pozornost. Mohla teď seběhnout po schodech a vyklouznout z domu bez dalšího vyptávání.

	Martin potřeboval odvést na pastvu. Isabelle došla zpátky do stájí, vzala jeho ohlávku a zamířila k němu.

	„No, Martine, já jsem umytá, ty jsi vykartáčovaný. To není zlé,“ řekla koni. „Třeba bude zbytek dnešního dne klidný a tichý.“ Co by se ještě po té ranní katastrofě mohlo stát?

	Martin stál před stájemi ve stínu vysoké břízy. Měl skloněnou hlavu, a jak k němu Isabelle přicházela, všimla si, že zkoumá něco v trávě. Šťouchl do toho nosem, hrábl kopytem.

	„Co to tam máš, staroušku? Nějaký heřmánek?“

	Všimla si, že starý kůň s oblibou uždibuje žlutobílé kvítky, které kolem stájí rostou, ale když teď zvedl hlavu, uviděla, že to není heřmánek, co upoutalo jeho pozornost.

	Z Martinovy tlamy visela šňůra drahocenných perel.
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	Isabelle s Martinem cválala po klikaté, stromy lemované příjezdové cestě Château Rigolade.

	Potom co se Isabelle vzpamatovala ze šoku, který jí způsobil pohled na koně skoro polykajícího perly, chňapla po náhrdelníku, vytáhla ho Martinovi z tlamy, setřela z něj koňské sliny a strčila si ho do kapsy. Byla si jistá, že patří markýzovi nebo někomu z jeho přátel. Ten malý opičák – Nelson – ho měl na krku, když postřelil zloděje slepic.

	Ať patří komukoli, musí si dělat ohromné starosti, pomyslela si Isabelle. Každá z perel byla veliká jako lískový ořech.

	Když Isabelle dojela na konec příjezdové cesty, rozhlížela se po stájích v naději, že Martina předá podkonímu a požádá o uvedení k markýzovi, jenomže cesta vedla přímo k zámečku a kolem byly jenom bublající fontány, růžové keře, duby a opečovávané trávníky.

	Isabelle neviděla vůbec nikoho – žádnou služku, lokaje, ba ani zahradníka, markýze nebo někoho z jeho přátel. Připadala si divně, když tak seděla na koni před sídlem urozeného pána, a tak se rozhodla zabouchat na vstupní dveře zámku. Ale když sesedla z koně, uslyšela hudbu přicházející zpoza budovy. V tu chvíli melodie pomalu a neuspořádaně zastavila, jako kdyby někdo z hudebníků udělal chybu, a potom začala znovu.

	Isabelle šla za zvukem a vedla Martina podél jednoho křídla dozadu. Trávník se tu svažoval k pasece lemované vysokánskými duby. Úplně na jejím konci, daleko od ní, bylo rozestavěné pódium. Isabelle rozeznávala postavu muže stojícího na žebříku zády k ní, který zatloukal nějaká prkna.

	O něco blíž na stinné terase zámečku členové markýzovy družiny secvičovali představení. Hudebníci seděli na židlích na jedné straně terasy a ošívali se, zatímco je rozčileně káral jejich dirigent. Na druhé straně popocházeli herci. Někteří měli v rukou scénáře, jiní mávali falešnými meči a štíty. Opodál ležely otevřené kufry s kostýmy. Mezi nimi se honily čtyři opice a přetahovaly se o skleněné korále a falešné koruny.

	Isabelle se belhala k terase a nervózně svírala Martinovy otěže. Několik žen vzhlédlo, když se blížila. Byly starší a přepychově oblečené, takže si proti nim Isabelle připadala nudná a nevýrazná. Poznala elegantní a majestátní primadonu, kouzelnici, která se zakusovala do broskve a nějak přitom dokázala vypadat tajemně, akrobatku točící talířem na prstu a herečku se zrzavou parukou a žezlem v ruce.

	Kouzelnice na ni promluvila jako první. „Isabelle, že ano? Ty jsi nás sem nasměrovala, ne?“ V očích se jí zlotřile zablýsklo. „Vyptávala jsem se tu na tebe. Slyšela jsem, že jsi jedna z těch ošklivých nevlastních sester královny.“

	Isabelle se po těch slovech shrbila. Tyhle vyšňořené ženy věděly, co je zač. Nebudou s ní chtít nic mít.

	Kouzelnice si všimla jejích rozpaků. „Ale no tak, dítě. Ošklivá není tak hrozné slovo, které se o někom dá říct. Vůbec ne!“ ujistila ji a zahodila pecku z broskve. „O nás všech to někdy někdo řekl a žádnou z nás to nezabilo,“ dodala a otřela si z brady šťávu dlaní.

	„Ve skutečnosti jsme slyšely i mnohem horší věci,“ potvrdila herečka.

	Ostatní se přidaly. Náročná. Paličatá. Umíněná. Hašteřivá. Svéhlavá. Vzdorovitá. Nepřirozená. Odporná. Nesnesitelná. Nemorální. Ctižádostivá. Otřesná. Nezvladatelná.

	„Ošklivá, to nic není,“ prohlásila primadona. „Hezká... ano, to je teprve nebezpečné slovo.“

	„Hezká tě polapí rychle a zabíjí pomalu,“ dodala akrobatka.

	„Řekni dívce jednou, že je hezká, a napořád už nebude chtít nic jiného než to slyšet znovu,“ řekla kouzelnice.

	Vytáhla si z kabátu dlouhou hedvábnou šňůru, hodila jeden konec přes větev vysoko nad terasou a druhý přivázala k jedné z nižších. Pak vyskočila na židli pod stromem a na druhém konci provazu udělala smyčku.

	„Hezká je smyčka, kterou si uvážeš kolem vlastního krku,“ pokračovala a udělala přesně to, co popisovala. „A kdokoli ti ji pak může utáhnout a podkopnout ti nohy. A pak...“ Ztratila rovnováhu a zavrávorala na židli dopředu a dozadu. Zamávala rukama a spadla. Provaz ji zachytil se strašidelným brnknutím. Tělo se jí zatočilo dokola. Nohy divoce kopaly do vzduchu.

	Isabelle zaječela, přesvědčená, že se ta žena právě zabila, ale kouzelnice vyklouzla ze smyčky, se zaduněním přistála na nohou a rozchechtala se.

	„To je příšerný trik,“ utrhla se na ni primadona, když si Isabelle přitiskla ruku na hruď. „Vyděsila jsi tu chuděru k smrti.“

	„Takové hrozné přivítání,“ přidala se herečka a na kouzelnici se zamračila. Pak se obrátila k Isabelle. „Mám ti donést šálek čaje, drahá? Kousek dortu?“

	„N-ne. Ne, děkuju,“ vykoktala Isabelle a snažila se zklidnit své rozbušené srdce. „Musím se vrátit domů. Přijela jsem, protože jsem něco našla, nebo spíš můj kůň našel něco, co asi patří vám.“ Vytáhla z kapsy perlový náhrdelník a podala ho primadoně. „Leželo to v trávě u našich stájí.“

	Primadona zalapala po dechu. „Myslela jsem si, že jsou navždycky ztracené!“ vykřikla a objala Isabelle. „Děkuju!“ Pověsila si perly kolem krku a pohladila je. „Dal mi je sám markýz. Určitě by ti taky rád poděkoval. Zastavíš se za ním? Myslím, že je tam dole s tesařem.“

	Isabelle přelétla pohledem přes trávník a svah až dolů k jevišti. Vypadalo to na dlouhou chůzi a ji bolela noha. „Nebude vadit, když tam pojedu na něm?“ zeptala se a kývla směrem k Martinovi.

	„Vůbec ne!“ odpověděla primadona. „A, Isabelle?“

	Vyšvihla se do sedla a ohlédla se. „Ano?“

	„Vrátíš se sem, že ano? Podívat se na naši hru, až bude připravená?“

	„To bych moc ráda,“ řekla stydlivě.

	„Skvělé! Pošleme ti pozvánku. Na shledanou!“ řekla jí primadona a zamávala.

	„Na shledanou,“ odpověděla Isabelle. Mlaskla na Martina a rozjela se po trávníku dolů z kopce.

	Primadona ji sledovala a její úsměv vadl. Přidala se k ní kouzelnice a herečka. Všechny tři tam stály mlčky a se svraštělými čely. Nelson se z větve spustil primadoně na rameno.

	„Jsi si jistá, že jsi našla toho pravého?“ zeptala se nakonec primadona.

	Kouzelnice přikývla. „Naprosto. Trvalo mi tři dny, než jsem ho vystopovala. Přes kopce a přes údolí. Přes čtyři další vesnice. Ukázalo se, že jsem ho celou dobu měla přímo pod nosem.“

	„Lov mládenců, tvoje oblíbená kratochvíle,“ řekla jí kousavě herečka.

	Plné rty kouzelnice se zvedly do šibalského úsměvu. „Když oni tak lákavě voní.“

	„Sudička ví všechno, co víme my,“ řekla primadona. „Šance před ní potřebuje zůstat o krok napřed. Tohle nesmí selhat.“

	„Ano. To nesmí,“ řekl Šance, který se objevil za nimi. „Právě jsem se díval na její mapu...“

	Kouzelnice se otočila k němu a v očích měla obavy. „Její datum smrti...“ řekla.

	„Ta lebka...“ začala v tomtéž okamžiku primadona.

	Šance zachmuřeně přikývl. „Právě o dva odstíny ztmavla.“
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	Martin se plahočil přes paseku a tu a tam se zastavil, aby si utrhl sousto trávy nebo ukousl kousek nějakého keře.

	„Nemohl bys poslouchat?“ vyčinila mu Isabelle a zatahala za otěže. „Aspoň jednou?“

	Jak se blížili k jevišti, Isabelle se podívala na konstrukci. Viděla, že to bude malá, ale pěkně vyhotovená stavba i s rampou, postranními kulisami a obloukem.

	Všimla si, že tesař pořád stojí na žebříku a tluče. Byl štíhlý a vysoký a husté hnědé vlasy měl vzadu svázané. Bílou košili měl celou propocenou a modré kalhoty od pilin. Nedočkavě se rozhlédla kolem divadla, hromad dřeva před ním i pracovního stolu s pilami a vrtáky, jestli neuvidí markýze, ale nikde tam nebyl.

	Není tady – nemůže tu být, uvažovala. Je moc barevný, moc bouřlivý na to, abych ho přehlédla.

	Očima zabloudila zpátky k tesaři. Něco jí na něm připadalo povědomé, sklon jeho ramen, to, jak bezstarostně stál na žebříku zabraný do práce a nehleděl na nebezpečí. Na okamžik uvěřila, že ho zná, ale pak nad tou myšlenkou zakroutila hlavou. Mamá jí nikdy nedovolila mluvit s dělníky.

	Rozhodla se ovšem promluvit s tímhle, protože by mohl vědět, kam se poděl markýz.

	Právě se nakláněla jeho směrem a chtěla na něj zavolat, když se stalo neštěstí. Ze stromu slétl obrovský krkavec a zaútočil na Martina. Tloukl ho křídly do hlavy a škrábal ho pařáty do nosu.

	Martin zděšeně ucouvl, ale pták mu nedal pokoj. Kůň prudce zařehtal, otočil se a vyhodil zadníma nohama, aby se krkavce zbavil. Isabelle ztratila rovnováhu a vyletěla ze sedla po hlavě. Přitom se jí ve třmeni zachytila bota, sklouzla jí z nohy, roztrhla punčochu a znovu otevřela nedohojenou ránu. Isabelle dopadla čelem na zem se zlověstným zaduněním. Martin odklusal ke stromům a pořád se oháněl po ptákovi.

	Na několik vteřin všechno zbělelo. Ale pak se Isabelle vrátily smysly a s nimi i bolest. Byla obrovská, ale Isabelle za ni byla vděčná. Věděla, že problém je, když člověk něco necítí, třeba nohy.

	Zasténala a převalila se na záda. Za chviličku otevřela oči a lekla se, když uviděla, jak na ni shlíží něčí tvář. I když byla rozmazaná a nakřivo, vypadala jako chlapecká.

	Anebo, pomyslela si, jsem mrtvá a tohle je tvář některého svatého. Jako jsou ti v kostele ve vsi se svými vysokými, ostře řezanými lícními kostmi a smutnýma malovanýma očima. Anebo je to tvář anděla. Ano, to bude ono. Andělská tvář, tragická a přívětivá.

	„Jsem mrtvá, anděli?“ zeptala se a znovu oči zavřela.

	„Nejsi. A já nejsem anděl.“

	„Světec?“

	„Ne.“

	„Kluk?“

	„Ano.“

	Chvilku mlčeli a pak ten kluk řekl: „Lidi přicházejí o prsty každou chvíli, jestli o tom nevíš. A o ruce a nohy. O oči a uši. Není to důvod se zabíjet. To jsi chtěla udělat, ne? Zabít se?“

	Kdo jsi, kluku? přemýšlela Isabelle. Ale on jí nedal šanci se zeptat.

	„Máš štěstí, že se ti ta noha ze třmene dostala,“ pokračoval. „Ten kůň tě mohl vláčet. Mohla sis zlomit nohu. Nebo vaz. Martin je hrozné zvíře. Proč jsi nejela na Nerovi? Ten by toho ptáka přehryzl vejpůl.“

	Jak ten kluk mohl znát Martina? A Nera?

	Isabelle se donutila otevřít oči. Pomalu se jí podařilo zaostřit na jeho obličej. Teď pochopila, proč se jí jeho oči zdály povědomé. Proč měla pocit, že už ho někdy viděla. Protože to tak bylo. Každý den svého dětství, při lezení po stromech, při soubojích s násadami od košťat. Při hře na piráty.

	Pořád ho vídala každou noc ve snech.

	„Černovousi,“ zašeptala.

	„Anne Bonny,“ odpověděl a uklonil se. Věnoval jí ten nejjemnější, nejsmutnější úsměv.
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	„Dlouho jsme se neviděli, královno pirátů.“

	Isabelle se bála promluvit. Netušila, co by z ní vypadlo. Jenom přikývla, jak nejlíp to vleže na zádech šlo.

	Je starší, říkala si. Vyšší. Má teď lícní kosti a strniště na bradě. Hlas má hlubší, ale oči pořád úplně stejné, světle indigové. Oči umělce. Oči snílka.

	Toužila se dotknout té tváře, kterou tak dobře znala, přejet mu hrubými prsty po čelisti, po rtech. Zeptat se ho, jak přišel k té tenké jizvě nad pravou lící.

	„Felixi,“ řekla a posadila se.

	„Isabelle.“

	„Je to tak... hmm...“ Hledala vhodné slovo. „... zázračné tě znovu vidět.“

	Felix se na ni starostlivě podíval. „Možná bys neměla vstávat. Viděl jsem, jak jsi spadla. Praštila ses do hlavy. Vidíš dobře?“

	„Jsem v pohodě,“ prohlásila Isabelle a vstala. Pak zaúpěla. Jakmile přenesla váhu na svoji poraněnou nohu, vystřelila jí do ní prudká bolest.

	„Měla by sis sednout,“ řekl jí Felix s pohledem upřeným na její chodidlo.

	Isabelle následovala jeho pohled. Bílou punčochu měla na špičce rudou. Bolest byla po pádu tak ostrá, až si vůbec nevšimla, že krvácí. Felix ji vzal za ruku a z tepla jeho dotyku, z jeho kůže na její se jí znovu zamotala hlava.

	Dovedl ji ke kamenné lavici pod stromem. Posadila se a rozhlédla se po Martinovi. Stál ve stínu s otěžemi přehozenými přes krk a žvýkal trávu.

	„Má pár škrábanců na nose,“ řekl jí Felix. „Nic vážného.“

	„Děkuju. Už je mi líp. Nebudu tě zdržovat,“ řekla Isabelle a přinutila se k úsměvu. „Musíš tady postavit jeviště.“

	„To ano. A markýz ho chce hodně rychle. Taky nám – mému mistrovi a mně – dobře platí.“

	„Tvému mistrovi?“

	„Mistr Jourdan. Saint-michelský tesař. Najal mě před měsícem.“

	Isabelle tu informaci vstřebávala. Felix byl zpátky v Saint-Michel. Nevěděla, jestli má mít radost, vztek, bát se nebo to všechno dohromady.

	„Takže teď je z tebe tesař,“ řekla nakonec a snažila se, aby to znělo nenuceně. Místo toho to ale vyznělo směšně. Proboha, řeže prkna a stlouká je k sobě! napomenula sama sebe. Co jiného by asi tak byl?

	Felix přikývl. „Naučil jsem se řemeslu, když jsem pracoval pro jiné tesaře. V jiných vesnicích.“

	„Vždycky sis něco vyřezával. To si pamatuju. Chtěl jsi být sochařem. Jako Michelangelo.“

	„Chtěl jsem spoustu věcí,“ odpověděl Felix tiše a zadíval se na své zhrublé, zjizvené ruce.

	Sneslo se rozpačité ticho. Isabelle ho chtěla prolomit. Chtěla se na něj rozkřiknout, říct mu, že taky něco chtěla. Zeptat se ho, proč jí lhal. Ale hrdost jí v tom zabránila.

	Felix vzhlédl. Podíval se jí do očí. Pak sjel pohledem ke zkrvavené punčoše.

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl jí. „To všechno. O princi. Elle. Skleněném střevíci.“

	Isabelle se podívala nahoru. Na větvi nad nimi seděl ten krkavec, který tak vyděsil Martina. „Tedy, nikdy jsem neviděla tak velikého krkavce,“ řekla, aby změnila téma.

	Felix se podíval na ptáka a zase zpátky na Isabelle. „Proč jsi to udělala? Proč sis usekla půl nohy?“

	Isabelle zbledla. „Slyšel jsi někdy o zdvořilostní konverzaci, Felixi?“

	„Nikdy jsem s tebou zdvořilostní rozhovory o ničem nevedl. A teď nebudu začínat. Proč jsi to udělala?“

	Isabelle se o tom nechtěla bavit. Ne s ním. Jenomže Felix to nehodlal nechat být.

	„Isabelle, ptal jsem se tě…“

	„Slyšela jsem tě,“ odsekla. Připadala si zahnaná do kouta.

	„Tak proč?“

	Protože jsi odešel. A odnesl všechno s sebou, pomyslela si. Moje sny. Moje naděje. Moje štěstí.

	Ale to mu nemohla přiznat – byla sotva schopná to přiznat sama před sebou. „Abych získala něco – někoho–, koho jsem měla chtít,“ odpověděla nakonec.

	Felix sebou trhl. „Udělala sis to kvůli někomu, koho jsi jenom měla chtít?“

	„Víš, jaká je mamá. Už jsem nemohla vzdorovat. Ne potom, co jsem přišla o všechno, co jsem milo…“ To slovo spolkla. „Ne potom, co jsem přišla o všechno, co pro mě bylo důležité. Co jsem se stala ošklivou nevlastní sestrou.“

	„Ošklivou? To jsi vzala kde? Mně jsi nikdy ošklivá nepřipadala,“ řekl Felix. „Líbilo se mi, jak se směješ. A tvoje oči. Taky se mi líbily tvoje vlasy. Pořád se mi líbí. Jsou rezavé. Jako rezavá veverka.“

	„Mám vlasy jako veverka?“ zeptala se ho Isabelle nevěřícně. „Takhle si představuješ kompliment?“

	„Mám veverky rád,“ řekl Felix a pokrčil rameny. „Jsou mrštné. A chytré. A krásné.“

	S těmi slovy znovu odložil svou tašku a klekl si vedle Isabelle. Pak jí zvedl lem sukně a svlékl punčochu.

	„Hej!“ vykřikla Isabelle. „Co to děláš?“

	Felix držel v ruce její patu. „Bože můj,“ řekl a hlas se mu zadrhl.

	Isabelle se zděsila. Jizva byla nateklá a podrážděná, část se otevřela a kapala z ní krev. Zkusila se Felixovi vysmeknout, ale byl na ni moc silný.

	„Pusť mě!“ vykřikla a pokusila se nohu zakrýt sukní.

	„Teče ti krev. Mám obvazy a léky. Jsem pořezaný každou chvíli.“

	„Nechci!“

	„Dovol mi to ošetřit.“

	„Ne!“

	„Proč?“

	„Protože... protože je to ponižující.“

	Felix se posadil na zadek. „Už jsem tvoje nohy viděl, Isabelle,“ řekl jí jemně. „Brodívali jsme se spolu potokem, pamatuješ?“

	Isabelle zaťala ruce v pěsti. Nebyl to stud kvůli bosým nohám, co ji trápilo. Šlo o to, že Felix viděl víc než jenom její nohy – viděl do jejího nitra. Vždycky to uměl. A ona si pod jeho pohledem připadala neskutečně zranitelná.

	„Prostě mě pusť!“

	„Ne. Máš v té ráně hlínu,“ namítl Felix a patu jí položil. „Když s tím něco neuděláme, tak se ti to zanítí. A pak si budeš muset uříznout celou nohu. Myslím, že to bys ani ty nezvládla.“

	Isabelle se poraženě nahrbila. Zapomněla už, jak tvrdohlavý dokáže být. Došel k jednomu ze stromů poblíž, vzal zpod něj koženou brašnu a lahev vody a donesl je zpátky k Isabelle.

	Otevřel lahev a ránu jí omyl. Pak rozepnul přezky na brašně a obsah vysypal ven. Vypadla z ní dláta. Tužky. Řezbářské nože. Rašple. Pravítka.

	A vojáček, asi dva palce vysoký.

	Isabelle ho zvedla. „To jsi vyrobil ty?“ zeptala se, vděčná, že může mluvit o něčem jiném než o té hrůze, kterou provedla své noze. A svému životu.

	„Vyřezávám je po nocích u sebe v pokoji,“ vysvětlil jí Felix. „Udělal jsem malou armádu se střeleckými oddíly, pěšáky, granátníky, veliteli... Je skoro hotová. Už mi zbývá vyřezat jenom pár důstojníků.“

	„A co s nimi všemi budeš dělat?“ zeptala se Isabelle.

	„Prodám je. Nějakému šlechtici na hraní pro syny. Bohatému bankéři nebo obchodníkovi. Komukoli, kdo zaplatí moji cenu.“

	Isabelle si vojáčka prohlížela zblízka. „Je fantastický, Felixi,“ žasla. Byl tak krásně vyřezaný a tak pečlivě namalovaný, tak realisticky vyvedený, že viděla knoflíčky na kabátě, kohoutek na pušce i odhodlání v jeho očích.

	„Je to oddech od výroby rakví,“ povzdechl si Felix. „Někdy mi připadá, že musíme porazit všechny stromy v celé Francii, abychom měli v čem pohřbít všechny padlé.“

	Isabelle odložila vojáčka. „Je to tak zlé?“ zeptala se tiše. Felix přikývl.

	„Co s námi bude?“

	„Nevím, Isabelle.“

	Někteří kluci by jí vyprávěli povzbudivé příběhy o tom, jak králova vojska vyhrají, samozřejmě že vyhrají, jen aby netížili její ženskou citlivost. Felix ne. Nikdy nic nezjemňoval. To na něm vždycky oceňovala.

	Aspoň tohle se mezi námi nezměnilo, pomyslela si teskně. I když se změnilo všechno ostatní.

	Felix se dál prohrabával svými věcmi, až konečně našel, co hledal – poskládané proužky čisté lněné látky a malou skleněnou lahvičku. Nakapal z ní několik kapek na Isabellinu ránu. Pálilo to. Isabelle zaúpěla. Felix si toho nevšímal a pečlivě ránu zavázal.

	„Rádo se stalo,“ řekl jí, když skončil. Pak jí sundal botu a stáhl punčochu i z druhé nohy.

	„Felixi,“ napomenula ho Isabelle. „Nemůžeš takhle svlékat holkám punčochy na potkání. To se nedělá.“

	Felix si odfrkl. „Nohy mě moc neberou. Zvlášť zpocené. A navíc nesvlékám holkám punčochy na potkání. Jenom tobě.“

	Natáhl jí nohy a položil je patami na zem těsně k sobě.

	„Co to děláš?“

	„Možná něco, možná nic,“ odpověděl, zatímco si bral míry a zapisoval si je na kousek papíru špačkem tužky.

	Když byl hotový, navlékl jí punčochy a obul boty. Pak vstal a prohlásil, že markýz je milý zaměstnavatel, ale netrpělivý, a že by se měl vrátit k práci. Isabelle vstala taky a přesvědčila ho, že je schopná jet sama domů. Spolu došli za Martinem.

	„Ahoj, ty starý mizero, chyběl jsem ti?“ zeptal se ho Felix.

	Martin zvedl hlavu. Zastřihal ušima. A kousl ho. Felix se zasmál. „Chápu to jako ano,“ poplácal koně po krku.

	Isabelle si všimla, jak se mu zaleskly oči. Staří koně ho pořád rozplakávají. Ani to se nezměnilo, říkala si. A neulehčuje mi to ho nesnášet.

	Znovu vylezla do sedla a chopila se Martinových otěží. „Děkuju, Felixi. Že jsi mě ošetřil,“ řekla.

	Felix teď drbal Martina za ušima a neodpověděl hned. „Milovala,“ řekl nakonec.

	„Cože?“ zeptala se Isabelle a strčila nohy do třmenů.

	„Předtím jsi říkala, Ne potom, co jsem přišla o všechno, co pro mě bylo důležité. Ale chtěla jsi říct, Ne potom, co jsem přišla o všechno, co jsem milovala.“

	„A co z toho?“ zeptala se Isabelle obezřetně. „Proč na tom záleží?“

	„Záleží na tom, protože kdysi jsem si myslel...“ Podíval se jí do očí. „Že k těm věcem patřím i já.“

	A Isabelle najednou přišla o ten malý zbytek vyrovnanosti, které se tak zoufale snažila držet. Jak se opovažoval, po tom všem, co udělal?!

	„A lidi říkají o mně, že nemám srdce? To ty jsi krutý, Felixi!“ zařvala na něj hlasem plným vzteku.

	„Já?“ nechápal Felix. „Ale já jsem ne…“

	„Ne, ty jsi ne. A to je začátek toho problému. Sbohem, Felixi. Znovu.“

	Isabelle otočila koně a dotkla se ho patami ve slabinách. Martin musel vycítit, jak je rozrušená, protože poslechl okamžitě a dal se do cvalu. Za okamžik už byli na druhé straně paseky.

	Isabelle odjela, aniž se jedinkrát ohlédla zpátky.

	Stejně jako tehdy Felix.
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	V Divokém lese se sudička shýbla k trsu hub se štíhlými nohami, které byly ve světle srpku měsíce přízračně bledé.

	Sebrala tu největší. „Amanita virosa, anděl zkázy. Strašlivě jedovatá, Losco,“ varovala ji a podala jí houbu. „A zásadní při výrobě všech inkoustů se zelenavým nádechem, jako je Žárlivost, Závist nebo Zášť.“

	Sudička si s sebou přivezla nějaké inkousty z paláce a vyráběla další, ale potřebovala nejdřív získat zpátky do svých spárů Isabellinu mapu, aby v ní mohla udělat změny. Dostat do svých spárů Isabelle by mi taky pomohlo, pomyslela si. Jak ji můžu přesvědčit o nesmyslnosti snahy vzepřít se osudu, když ji vůbec nevídám? Šance už se s ní zvládl setkat hned dvakrát. Sudička věděla, že ji musí vtáhnout do svých kruhů, ale jak?

	„Vyrábíš dneska inkoust? I když nemáš mapu?“ ozvalo se z temnoty.

	Losca vyděšeně vyjekla. Polekat sudičku nebylo tak snadné. Ta se jenom otočila. „Šance?“ zavolala a zírala do tmy.

	Ozvalo se zasvištění a zjevilo se jasné, zářivé světlo. Tři hořící pochodně osvětlovaly markýze, jeho kouzelnici a kuchaře.

	„To je na tebe netypicky optimistické,“ prohlásil Šance vyzývavě.

	Sudička se pohrdavě zasmála. „Jak vypadá lebka? Ta na Isabellině mapě? Zesvětlala snad?“

	Šance se zamračil.

	„Nemyslela jsem si to.“

	„Vyhrávám,“ chvástal se Šance s vystrčenou bradou. „Přivedl jsem jí zpátky jeden kus jejího srdce. Ten kluk ji miluje a ona miluje jeho. Láska změnila směr spousty životů.“

	„Slyšela jsem, že to shledání neproběhlo tak docela podle plánu,“ poznamenala sudička a ušklíbla se. „Prý si tak úplně nepadli do náruče.“

	„Až příště uvidím toho krkavce, zastřelím ho,“ zabručel Šance a vrhl vražedný pohled na Loscu.

	„Vyhrál jsi jednu bitvu, ne válku,“ řekla sudička lhostejně. „Je snadné milovat, když to jde samo. Dokáže Isabelle milovat, když to bude bolet? Když to bude něco stát? Když cenou za lásku bude možná její vlastní život?“

	„Smrtelníci se silní nerodí, silnými se stávají. Isabelle taky.“

	„Jsi spousta věcí,“ řekla mu sudička a zakroutila hlavou. „Ale hlavně jsi nemilosrdný.“

	„A ty jsi nudná, madam,“ opáčil Šance rozhořčeně. „Tak nudná, že bys nejradši měla každého v osm večer v posteli s hrnkem teplého mléka a talířkem máslových sušenek. Nechápeš, že odvaha riskovat, přijmout výzvu, vyhodit zlatou minci do vzduchu znovu a znovu, vyhrávat nebo prohrávat, to je to, co dělá lidi lidskými? Jsou to křehké, zatracené bytosti, slepé jako žížaly, a přitom odvážnější než bohové.“

	„Vyzývat sudičky je těžké. Jíst sušenky je jednoduché. Většina smrtelníků si vybere sušenky. Isabelle si je vybere taky,“ prohlásila.

	Zatímco mluvila, měsíc se schoval za mraky.

	„Připozdívá se. Už je po půlnoci,“ řekla stařena. „V tuhle dobu se po lese potloukají nebezpeční tvorové a my se s mojí služebnou musíme vrátit do bezpečí statku LeBenêtových.“

	Šál jí sklouzl k loktům, a tak si ho vytáhla zpátky na ramena. Šedé oči jí padly na tři hořící pochodně, které Šance a jeho společníci drželi před sebou. Najednou se usmála.

	„Bez měsíce je tu taková tma. Těžko se hledá cesta zpátky. Mohla bych si od vás vyprosit jednu pochodeň?“ zeptala se.

	Šance zaváhal.

	„Ale no tak,“ napomenula ho. „Snad bys neupřel staré ženě světlo na cestu domů?“

	Šance kývl hlavou a kouzelnice podala svoji pochodeň sudičce.

	„Dobrou noc, markýzi,“ rozloučila se stařena. „A děkuju vám.“

	Šance sledoval, jak míří pryč s pochodní před sebou a služkou za sebou. Neviděl jí do tváře ani neslyšel její hlas, jak odcházela. Jinak by si možná uvědomil, jak hloupý byl.

	„Ano, opravdu tu jsou dnes v noci nebezpeční tvorové,“ říkala své služebné. „A žádný není nebezpečnější než já.“
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	Opilec se potácel sem a tam tak prudce, jako kdyby stál v malé lodi na rozbouřeném moři.

	Lahev vína, kterou zhltal, ta, díky které se ještě před hodinou cítil tak spokojeně, mu teď šplouchala v žaludku jako žluč.

	Byla to něčí vina, to, co se mu stalo. Musela být. Nebyl si tak docela jistý čí, ale zjistí to a někdo za to zaplatí.

	Ten den přišel o práci. Za to, že okrádal svého zaměstnavatele. A pak se opil za vypůjčené peníze a dopotácel domů. Jeho žena ho z domu vyhodila, když jí řekl, že nezbyly žádné peníze na jídlo pro děti. „Jdi k čertu!“ křičela na něj. A teď byl tady, klopýtal uprostřed noci opuštěnou cestou.

	Ale počkat... co to bylo? Lidi? Pošklebovali se a hulákali. Házeli plné hrsti bahna. Na co?

	Opilec se na nejistých nohou hnal blíž a zjistil, že je to dům – ne, panské sídlo. Měsíc vyklouzl zpoza mraku a muž uviděl, že je tam tma a dům má zavřené okenice.

	„Co to děláte?“ zeptal se nějakého kluka, zakrnělého hulváta s malýma očima a zkaženými zuby.

	„Bydlí tady ty ošklivé nevlastní sestry,“ odpověděl, jako kdyby to bylo naprosto dostačující vysvětlení. Pak sebral ze země kámen a mrštil ho po vstupních dveřích.

	Ošklivé nevlastní sestry! Opilec o nich slyšel. Znal jejich příběh. Jaký mají silný žaludek, říkal si. Být zlé, když dívky mají být milé. Být ošklivé, když dívky mají být hezké. Byla to urážka. Jeho! Vesnice! Celé Francie!

	„Pomsti to,“ zašeptal hlas zpoza něj.

	Prudce se otočil, ztratil rovnováhu a spadl na obličej. Stálo ho to pár pokusů, než se dokázal zvednout, ale když byl konečně zase na nohou, uviděl, kdo na něj promluvil – příjemná stará paní oblečená v černém, s košíkem v ruce a krkavcem na rameni. V druhé ruce měla pochodeň.

	„Co jste to říkala, babičko?“ zeptal se jí.

	„Jsi tady venku na ulici, bez peněz a sám. A ony jsou tam ve velkém pohodlném sídle. Všechny jsou to fúrie, stejně jako tvoje manželka. Jak tě ty ženy zostuzují. Měl by ses za jejich drzost pomstít.“

	Opilec si její slova přebíral v hlavě. Jeho krví podlité oči naplnilo světlo, mdlé, ale nebezpečné. „Ano. Ano, pomstím. Hned teď!“ vykřikl a píchl prstem do vzduchu. Ale pak mu prst povadal, až mu nakonec zase visel u boku. „Ale jak?“

	„Vypadáš jako chytrý člověk,“ poznamenala stařenka.

	„Ano, to jsem, babičko, to jsem,“ souhlasil. „Chytřejšího člověka než mě bys ani nenašla.“

	Stařena se usmála. „Vím, že najdeš nějaký způsob,“ řekla.

	A podala mu pochodeň.
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	Isabelle seděla s nohama pod sebou v křesle u okna svého pokoje a mrkala na stříbřitý srpek měsíce, který si hrál na schovávanou za lehkými plujícími obláčky.

	Byla opravdu strašně utahaná, ale nemohla si jít lehnout. Ani se nesvlékla.

	Večer zase přišli lidi z vesnice, křičeli a posmívali se a házeli věci na dům. Po nějaké době toho nechají, když uvidí, že nikdo nepřijde otevřít, když je to konečně začne nudit, ale do té doby nebude moct spát. Do té doby zůstane vzhůru a ve střehu a sem tam se podívá skrz laťky okenic, jestli se dav nedostal moc daleko na dvůr nebo se nepřesunul dolů ke zvířatům.

	Doufala, že ten hluk nevzbudí mamá a nerozruší ji. Tavi bude v klidu. Na rozdíl od Isabelle měla okna do zahrady, a ne dopředu před dům, takže vůbec nic neuslyší.

	Zívla. Její tělo si žádalo spánek. Pracovala od chvíle, kdy se vrátila z Château Rigolade domů, až do soumraku a zastavila se jenom na chvilku, aby v poledne něco snědla.

	Vydrbala podlahu v kuchyni. Vyklepala prach z koberců. Zametla schody. Vyplela záhony. Ostříhala růže. Dělala všechno, jenom aby nemusela myslet na Felixe, aby zapomněla na jeho přívětivé oči a nesouměrný úsměv. Jeho něžné ruce. To, jak se mu kudrnaté prameny vlasů uvolněné z culíku kroutily u krku. Strniště na linii jeho čelisti. Pihu nad horním rtem.

	Nech toho, napomenula sama sebe. Okamžitě toho nech.

	Tahle touha, to byla zrada. Jak mohla toužit po člověku, který jí ublížil víc než cokoli jiného za celý život? Bylo to jako chtít vypít sklenici jedu, vzít do ruky kobru, přitisknout si k hlavě nabitou pistoli.

	Donutila se myslet na něco jiného, ale brzy toho litovala, protože se jí jenom vrátily vzpomínky na druhé dnešní neštěstí. Provokování dětí v sirotčinci jí zvonilo v uších. Stejně tak pobouřený křik matky představené.

	Nebyla o nic blíž nalezení kusů svého srdce a dary od Tanaquill ji tížily v kapse a připomínaly jí její selhání.

	Pořád měla naději, jakkoli mizivou, že bude hezká. Jenom potřebovala najít jiný způsob, jak si vysloužit pomoc královny víl.

	Tavi udělala povidla, říkala si teď. Mohla bych je donést nějaké stařence, která už nevychází z domu... kdybych jen nějakou takovou znala. Mohla bych plést ponožky pro vojáky plukovníka Cafarda... jenomže jsem se nikdy nenaučila plést. Mohla bych připravit polévku a donést ji někomu nemocnému, nebo utečenci, nebo chudé rodině se spoustou dětí... ale neumím moc dobře vařit.

	Dál hleděla z okna a hluboce si povzdechla. „Jak jsi to dělala, Ello? Jak jsi vždycky dokázala být tak dobrá? I ke mně?“ Opřela si unavenou hlavu o zeď. Zvenčí se k ní nesly výkřiky, smích a sprostá slova. Věděla, že nesmí usnout, ale nemyslela si, že bude vadit, když zavře oči. Jenom na minutku.

	Okamžitě usnula. Zatímco podřimovala, zdála se jí spousta věcí. O Tanaquill. O markýzovi. O kouzelnici visící v hedvábné smyčce. O opičákovi s perlovým náhrdelníkem. O Felixovi.

	A o Elle.

	Byla zase tady, v Maison Doleur. Stála u krbu, oblečená do prodřených šatů. Obličej i ruce měla ušpiněné od popela. Isabelle měla obrovskou radost, že ji vidí, ale Ella šťastná nebyla. Popocházela před krbem ustrašeně sem a tam.

	„Vzbuď se, Isabelle,“ naléhala Ella. „Musíš odejít.“

	V krbu hořel oheň, a jak Ella mluvila, postupně narůstal. Plameny se obtočily kolem stěn a římsy. Isabelle zakašlala. Bolelo ji dýchat. Štípalo ji v očích. Vzduch se plnil hustým dusivým dýmem. Jazyky plamenů olizovaly stěny i strop. Místnost zčernala a zkroutila se v rozích, jako by to ani nebyla skutečná místnost, jen obrázek.

	„Isabelle, probuď se!“

	„Já jsem vzhůru, Ello!“ vykřikla Isabelle a v panice se otáčela. Plameny stravovaly všechno, co jim stálo v cestě. Olejová lampa vybuchla. Okenní tabulky se rozsypaly. Závěsy se s bouřlivým zahučením vzňaly.

	„Běž, Isabelle! Pospěš si!“ křičela Ella. „Zachraň je!“

	A pak zděšená Isabelle sledovala, jak plameny stravují i její nevlastní sestru.

	„Ello, ne!“ zařvala tak hlasitě, až sama sebe probudila. Srdce jí divoce bušilo. Pořád ještě cítila teplo ohně, slyšela praskání dřevěných stolů a židlí v plamenech. Špatně viděla. Oči měla ještě zalepené od spánku. Promnula si je dlaněmi, aby se probrala.

	„Bylo to tak skutečné,“ zašeptala.

	Vstala. Podlaha jí pod nohama připadala horká. Štípalo ji v očích. S prudkým záchvěvem strachu si uvědomila, že neviděla rozmazaně kvůli ospalosti, ale kvůli dýmu.

	Ten oheň... Nebyl to sen. Byla to skutečnost. Panebože, byla to skutečnost.

	Vyděšeně se rozběhla přes místnost. „Mamá! Tavi!“ zaječela a rozrazila dveře. „Vstávejte! Utíkejte! Utíkejte! Dům hoří!“
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	„Isabelle?“ zamumlala Tavi. „Co je? Co se…“ Nestihla větu dokončit.

	„Hoří!“ vykřikla Isabelle a usilovně Tavi tahala z postele. „Vstávej! Uteč!“

	Vyběhla z jejího pokoje a dlouhou chodbou směrem k matčině ložnici.

	„Mamá! MAMÁ!“ zakřičela a rozrazila dveře.

	Mamá nespala. Seděla u svého toaletního stolku a zkoušela si náhrdelník.

	„Přestaň povykovat, Isabelle. Na dámu se to nehodí,“ vynadala jí.

	„Dům je v plamenech. Musíme pryč,“ řekla Isabelle a chytila matku za ruku.

	Mamá se jí vysmekla. „Takhle nikam jít nemůžu. Nejsem dobře oblečená.“

	Isabelle sevřela matčino zápěstí a napůl ji přemlouvala, napůl vlekla po chodbě. Nad schody se potkaly s Tavi. Ruce měla plné knih. Dívala se ze schodiště na požár dole, celá strnulá strachy.

	„Nic se neděje, zvládneme to,“ řekla jí Isabelle. „Dívej se na dveře, Tavi, ne na ten oheň.“

	Tavi zdřevěněle přikývla a pak následovala Isabelle po schodech dolů. V žáru praskala okna. Prázdnými rámy vletěl dovnitř vzduch, rozdmýchával oheň a hnal plameny do chodby. Musely přes ni projít, aby se dostaly k předním dveřím a ven, do bezpečí.

	„Zvládneme to. Držte se mě,“ řekla Isabelle.

	„Já nechci jít ven,“ protestovala hlasitě mamá. „Mám opravdu příšerné vlasy!“

	„Budou vypadat ještě hůř, když budou sežehnuté na popel,“ opáčila Isabelle a sevřela ji pevněji.

	Pokračovala po točitém schodišti dolů, táhla mamá za sebou a nutila Tavi, aby držela krok. Když se dostaly do přízemí, plameny už byly v půlce chodby.

	„Co budeme dělat?“ vykřikla Tavi.

	„Poběžíme,“ odpověděla Isabelle. „Běž, Tavi. Ty první.“

	Tavi se rozběhla se skloněnou hlavou. Isabelle si zhluboka oddechla, když ji viděla mizet předními dveřmi ven. Teď byla na řadě ona. Stiskla matce zápěstí pevněji a udělala několik kroků vpřed.

	V tu chvíli poryv větru z rozbitého okna strhl přímo na ně hořící závěs. Isabelle instinktivně zvedla ruce, aby se před ním ochránila, a pustila matčinu ruku.

	Mamá zmerčila příležitost. Se zvířecím výkřikem vystřelila zpátky nahoru po schodech.

	„Mamá, ne!“ vyjekla Isabelle a vyběhla za ní.

	Dostihla ji zpátky v jejím pokoji, kde si horečně rozčesávala vlasy. Isabelle jí vytrhla hřeben z ruky. „Podívej se na mě!“ řekla, vzala její ruce do svých a donutila ji, aby se jí podívala do očí. „Celý dům hoří. Musíš jít se mnou.“

	Mamá vstala. Prohrábla si vlasy rukama. „Co si vezmu na sebe, Isabelle? Řekni mi to!“ Sebrala z podlahy šaty a pár bot a přitiskla si je na hruď. Potom ze zdi sundala těžké zrcadlo. V tu chvíli jí šaty a boty spadly na zem. „Ne!“ vyhrkla a chňapla po nich. Zrcadlo jí vyklouzlo, převrátilo se a přimáčklo ji k podlaze.

	„Přestaň s tím!“ prosila ji Isabelle a zrcadlo z ní odstrčila.

	Ale mamá ji neposlouchala. Nechala být svoji parádu, ale znovu zvedla zrcadlo a vynesla ho z pokoje ven. Došla až ke schodům, než jí zase vypadlo z rukou. Spadlo na zem s hlasitým zaduněním. Mamá si sedla vedle něj a dala se do pláče.

	Isabelle nahlédla přes zábradlí dolů. Žaludek se jí svíral strachy, když zjistila, že plameny šplhají po stěnách do prvního patra. Olizovaly už i samotné schodiště.

	„Mamá, nemůžeme s sebou brát zrcadlo,“ řekla a začínala panikařit.

	Jenomže matka jenom teskně zírala do skla. „Nemůžu ho tady nechat. Bez něj nejsem nic. Říká mi, kdo jsem.“

	Isabelle bušilo srdce jako o závod. Všechno uvnitř jí říkalo, aby utekla. Ale neudělala to. Místo toho si sedla vedle matky.

	„Mamá, jestli tady to zrcadlo nenecháš, tak umřeš.“

	Matka zatvrzele zavrtěla hlavou.

	„Mamá,“ řekla Isabelle a selhával jí hlas. „Když tady to zrcadlo nenecháš, tak umřu já.“

	Záleželo by na tom matce, kdyby umřela? Isabelle to nevěděla. Nebyla pro ni nic než zklamání. Stalo se vůbec někdy, že by mamá nerozzlobila, ale potěšila?

	Mamá se na ni podívala. V ledových hlubinách jejích očí se něco pohnulo a povolilo. Isabelle to viděla a poznala, že to matka nedokáže zastavit. „Jsi silná. Tak silná,“ řekla jí mamá. „Viděla jsem to na tobě, už když jsi byla malinká. Tvoje síla mě vždycky děsila. Houpala jsem tě v náruči a říkala jsem si: Kde je na světě místo pro takhle silné děvče?“

	Pod nimi se utrhl velký trám ze stropu. Zřítil se do chodby a vzal s sebou velkou část patra. Dopad byl ohlušující. Prach a dým vržené do vzduchu je oslepovaly. Isabelle si přikryla hlavu rukama a zaječela. Když prach trochu sesedl, znovu se naklonila přes zábradlí a uviděla na podlaze vstupní haly velkou zející díru hned vedle schodiště. V té tmě a zuřícím požáru vypadala jako brána do pekel.

	„Mamá... prosím,“ zaúpěla.

	Ale matka pořád zírala na zrcadlo, jako by ji neslyšela.

	Isabelle se sevřel žaludek hrůzou. Ale vynořilo se v něm ještě něco, co strach zatlačilo stranou – nenávist.

	Kolikrát ji matka zavolala k sobě do pokoje, postavila ji před tohle zrcadlo a dívala se jí přes rameno? Mračila se kysele na to, jak se jí šaty tady boulí a tam napínají? Odsuzovala její pihy, křivý úsměv, neupravené vlasy?

	Kolikrát Isabelle zvedla oči ke svému odrazu a uviděla jenom nešťastnou, rozpačitou dívku, jak se na ni dívá ze zrcadla?

	Tohle zrcadlo spolu s dalšími v domě jí kradlo sebevědomí, spokojenost, sílu a odvahu, znovu a znovu. Ukradlo jí duši a teď chtělo její život.

	Někde hluboko v domě se vysypalo další okno. Zvuk tříštícího se skla řekl Isabelle přesně, co musí udělat. Vstala, vytrhla zrcadlo matce z rukou a se zuřivým výkřikem ho hodila přes zábradlí. Dopadlo na kamennou podlahu a rozbilo se na milion blyštivých střepů.

	„Ne!“ zaúpěla mamá a sáhla mezi sloupky zábradlí. Několik dlouhých vteřin zírala do plamenů a pak se bezmocně podívala na Isabelle.

	„Vstávej, mamá,“ poručila jí a vzala ji za ruku. „Jdeme.“

	Spolu se znovu vydaly po schodech dolů. Když byly pod nimi, zjistily, že většina podlahy v chodbě se propadla. Zůstal jenom úzký pruh podél jedné stěny, který držely hořící nosníky. Jeden krok vedle a spadly by do ohnivé propasti.

	Isabelle vedla mamá podél zbytku podlahy a celou dobu se tiskla ke zdi. Přede dveřmi musely přeskočit dvě stopy širokou průrvu a pak už byly venku a naproti jim běžela vzlykající Tavi.

	Isabelle matku a sestru rychle odtáhla z horoucího pekla do bezpečí pod lipou. Zpod jejích větví se tři ženy v propáleném oblečení, s tvářemi od popela a opřené jedna o druhou dívaly, jak zuřící požár strhává zdi Maison Doleur, jak se propadá těžká břidlicová střecha a ničí všechno, co měly, jejich minulost i přítomnost.

	„A s trochou štěstí,“ zašeptala stará žena oblečená celá v černém, která všechno sledovala z temnoty, „i jejich budoucnost.“
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	Když další den vycházelo slunce, Isabelle se pod stromem postavila na nohy a dívala se na doutnající trosky, které bývaly jejich domovem.

	Šaty měla promočené. Prameny mokrých vlasů se jí lepily na kůži. Silný ranní déšť uhasil požár, ale ještě předtím vítr zanesl žhavé uhlíky přes dvůr ke kurníku a otevřenému oknu seníku.

	Tavi otevřela dveře kurníku a vyhnala slepice ze dvora pryč do bezpečí. Zmizely někde v lesích. Isabelle dostala ven Martina, než oheň zachvátil i stáje. Stál s nimi pod lipou a vyklepával si kapky deště z hřívy. Tavi a mamá seděly schoulené u kmene a spaly pod několika koňskými přikrývkami, které Isabelle zachránila ze stájí.

	V domě bylo všechno zničené. Oblečení, nábytek. Jídlo. Všechny papírové peníze, které měla mamá schované, shořely na popel. Mince a šperky požár nejspíš roztavil nebo beznadějně pohřbil pod vrstvami horkého kamene a doutnajících trámů.

	Ani jeden ze sousedů jim nepřišel na pomoc. Podívat se, jestli jsou v pořádku. Nabídnout jim jídlo nebo přístřeší. Byly úplně samy. Bez prostředků. Bez přátel. To Isabelle děsilo ještě víc než samotný oheň.

	Prochladlá a celá otupělá netušila, co budou jíst a kde budou spát. Nevěděla, co udělat. Neviděla před sebou žádnou cestu.

	Vstala, chytila se za lokty a přes hodinu mlčky sledovala, jak spirály kouře stoupají k nebi. Až uslyšela dusot kopyt a vrzání kol od vozu, a tak vyšla zpod stromu podívat se, kdo to je.

	„Isabelle, jsi to ty?“ ozvalo se. „Propána, dítě, co se to tady stalo?“

	Isabelle uviděla starého koně a ještě starší selský povoz naložený do výšky hlávkami zelí, jak se vleče k ní. Opratě držela Avara LeBenêtová. Vedle ní, s tváří staženou starostmi a tmavýma očima jasnýma a bdělýma jako oči supa, seděla Tantine.
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	„Byl to požár,“ řekla jí Isabelle sklesle. „Zničil úplně všechno.“

	Tantine si přitiskla vrásčitou ruku na hruď. „To je hrůza. Prostě hrůza, dítě!“

	„Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá,“ odfrkla si madam LeBenêtová.

	„Jak to začalo?“ zeptala se Tantine.

	„To nevím,“ odpověděla Isabelle a přitiskla si ruku na čelo. „Vzbudila jsem se a přízemí bylo v plamenech.“

	„Musela to být jiskra z krbu. Nebo uhlík, který se skutálel z roštu,“ prohlásila Tantine. „Kde je tvoje matka? A sestra?“

	„Tam pod stromem, spí,“ řekla Isabelle a ukázala na lípu.

	„To je příšerné. Jsi úplně promočená. A promrzlá, to je vidět. Nemáte kam jít?“

	Isabelle zavrtěla hlavou, ale pak ji něco napadlo. „Možná by nám mohl pomoct ten markýz. Jeho zámek je dost veliký. Nám by stačil jenom pokoj někde v podkroví. Mohly bychom…“

	Tantine zbledla. Vyskočila na nohy, až polekala madam LeBenêtovou i Isabelle. „To rozhodně ne!“ prohlásila. „O tom nechci slyšet. Ten markýz je muž uvolněných mravů, má drahá. Žije tam s několika ženami, z nichž ani jedna není jeho manželka. Nehodlám se dívat na to, jak takový lump kazí dvě mladé ženy!“

	„Ale on vypadá tak…“ Mile, chtěla Isabelle říct.

	Ale Tantine zvedla dlaň a umlčela ji. Obrátila se k madam LeBenêtové. „Musí zůstat u nás, Avaro. Jsme jejich nejbližší sousedi.“

	Avara LeBenêtová se málem zadusila. „Tři další hladové krky, Tantine? Když kolem zuří válka a jídla je tak málo?“

	Isabelle pomyslela na řádky zelí na polích LeBenêtových. Na tlusté slepice v jejich kurníku. Větve slivoní visící k zemi, obtěžkané ovocem. Nebyla nadšená z toho, že by měla přijímat pomoct od téhle hrubé, lakomé ženy, ale bylo jí jasné, že nemá na vybranou. Prosím, Tantine, modlila se v duchu. Prosím, přesvědč ji.

	„Je to zátěž, to ano,“ uznala Tantine. „Ale ty jsi obětavá žena, Avaro. Žena, která vždycky hledí nejdřív na ostatní.“

	Madam LeBenêtová energicky přikývla jako člověk, který přijímá chválu nebo cokoli jiného, co mu nepatří. „Máš pravdu. Jsem příliš hodná. Přivede mě to do záhuby.“

	„Podívej se, co tím získáš: tři zoufale potřebné pomocnice na statku,“ vysvětlovala jí Tantine. „Všechna tvoje čeleď skončila v armádě. Zůstal ti jenom Hugo, protože špatně vidí. Zelí ti shnije na poli, když ho nedostaneš na trh.“

	Avara si přeměřila Isabelle od hlavy k patě. Přimhouřila oči. Vytáhla si ze zubů zbytek jídla nehtem. „Tak dobře,“ řekla nakonec. „Můžeš se s rodinou nastěhovat na náš statek a já vás budu živit, když,“ zvedla prst, „když slíbíte, že budete tvrdě pracovat.“

	Isabelle se málem rozplakala úlevou. Budou se moct usušit. Zahřát u krbu na statku. Možná se pro ně najde i miska teplé polévky.

	„Budeme pracovat naplno, madam, to vám slibuju,“ řekla Isabelle. „Já, Tavi, mamá, Martin... všichni.“

	Madam LeBenêtová zavrtěla hlavou. „Ne, absolutně ne. Ta nabídka nezahrnuje vašeho koně.“

	Isabelle se prosebně podívala na madam LeBenêtovou i na Tantine. „Ale já ho nemůžu nechat tady,“ namítla. „Je starý. Potřebuje oves. A suché stání na spaní.“

	„Vidíš, Tantine? Už mě zneužívají,“ prohlásila madam LeBenêtová a mávla k Isabelle rukou.

	„Pochybuju, že toho to zvíře sní moc,“ uklidňovala ji Tantine. „A můžeš ho taky využít.“

	Madam se nechala obměkčit. „To je asi pravda,“ řekla. Ukázala na svého koně zapřaženého v povozu. „Tady Louis je už v posledním tažení.“

	Protože jste ho ztrhala k smrti, pomyslela si Isabelle, když se na to nebohé vychrtlé zvíře podívala. A to samé uděláte s námi. Tohle uvědomění ji hodně tížilo.

	„Takže je to ujednáno,“ prohlásila Tantine se spokojeným úsměvem.

	„Jděte na statek,“ poručila madam LeBenêtová. „Najděte Huga. Sklízí zelí. Ukáže vám, co dělat.“ Švihla Louise otěžemi přes zadek. „My s Tantine musíme odvézt tenhle náklad na trh.“

	„Děkuju vám, madam,“ řekla jí Isabelle, když se povoz rozjížděl. „Děkuju, že nám v domě uděláte místo.“

	Madam LeBenêtová si odfrkla. „V domě?“ zavolala na ni přes rameno. „Kdo říkal něco o domu? Vy tři budete spát na seníku a budete rády!“
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	Sudička zírala na skrovnou dávku slabé kávy v prasklém hrníčku, který měla na stole před sebou. A na tvrdou patku chleba, kterou si do něj mohla namočit. Vedle hrnku stál malý džbánek se smetanou. Žádný cukr. Žádné sušenky. Žádná teplá, měkká brioška.

	„Možná jsem to trochu přehnala s Malodušností, když jsem kreslila mapu Avary LeBenêtové,“ říkala si a poklepávala prsty do stolu.

	Malodušnost – prášivý, suchý černý inkoust – byla všestranně využitelná. Podporovala lakomství a při správném použití dokázala zmenšovat duši. Pomáhala také dusit umělecké sklony, ale muselo se s ní zacházet opatrně – malá dávka měla velké účinky.

	Sudička zavřela oči a představila si elegantní šálek espressa připraveného z tmavých, mastných zrn. Talířek máslových sušenek s anýzem. Sametově polstrované křeslo, do kterého by se mohly zanořit její staré kosti.

	Inu, nebude to už dlouho trvat, než opustí Saint-Michel navždycky. Dosahovala pokroků. Opilý hlupák pro ni zapálil Maison Doleur a Isabelle s rodinou teď neměla střechu nad hlavou. Zůstala uvězněná tady na LeBenêtově statku, takže ji sudička mohla ovládat. Šance už neměl navrch.

	Teď sudička vstala, došla ke kamennému umyvadlu a vylila kávu do odpadu. Hrneček vypláchla, osušila ho a vyšla ven. Avara s Hugem už byli na poli. Isabelle, Tavi a jejich matka taky.

	Když se sudička sehnula a obdivovala krásu pozdně letních květů na šlahounech růží šplhajících po zdi domu, na střeše nad ní přistála Losca.

	Stařena se usmála, jak ji pohled na prohnané stvoření potěšil. „Kde jsi byla? Nabodávala sis na ten špičatý zobák polní myši? Kradla ptačí holátka z hnízd? Vyklovávala oči zdechlinám?“

	Losca si protřepala peří. Se stěží potlačovaným nadšením se dala do štěbetání. Stařena zaujatě naslouchala.

	„Dvě stě mil na západ odsud? Volkmar postupuje rychle, to je dobře. Čím dřív to tu budeme mít za sebou, tím líp.“

	Losca pokývala hlavou a pokračovala.

	Sudička se zachechtala. „To jsou dvě dobré zprávy! Ten kůň je u nějaké vdovy, říkáš? A stáje se rozpadají?“ Stařena kývla hlavou. „Nejspíš nebude mít moc peněz. Mělo by stačit pár zlaťáků. Nemůžu to udělat sama – je to moc krve –, ale znám člověka, který může. Dobrá práce, děvenko! Šance našel první kus Isabellina srdce a postavil jí toho kluka přímo do cesty, ale ten kůň je kus, který už nenajde. A bez jednoho z nich si nevyslouží pomoc od Tanaquill.“

	Sáhla si do kapsy u sukně. „Tady ho máme!“ Vytáhla nohatého pavouka a hodila ho Losce. Ta ho lačně sezobla ze vzduchu.

	Sudička vyrazila ke stodole. Hodlala požádat Huga, aby jí připravil povoz, a jet do vesnice uvést své plány ohledně koně do pohybu. Měla radost, protože si byla jistá, že je jen otázka dnů, nanejvýš dvou týdnů, než odsud bude moct odjet.

	Volkmar se blížil.

	A ona chtěla být dávno pryč, až se dostane sem.
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	Isabelle se narovnala, vystavila obličej slunci a protáhla se, aby ulevila namoženým zádům.

	Mozolnaté ruce měla stejně špinavé jako boty. Slunce jí opálilo paže do bronzova a přidalo jí další pihy na nose a na tvářích, i když nosila starý slaměný čepec. Sukni měla vyhrnutou a zavázanou nad koleny, aby si ji neumazala od hlíny.

	„Isabelle, Octavio, vypadají moje vlasy dobře? Co kdyby nás navštívila hraběnka nebo vévodkyně?“ zeptala se mamá úzkostlivě.

	„Ano, nepochybně nějaká přijde, mamá. Pole se zelím jsou ostatně oblíbenou destinací šlechty,“ odpověděla jí Tavi.

	„Vypadáš nádherně, mamá. Vezmi nůž a uřízni pár hlávek,“ řekla jí Isabelle a vrhla na sestru káravý pohled.

	Přitom si všimla, že Tavi, která byla ve vedlejší řádce, ale daleko za ní, se sklání nad hlávkou zelí a zaujatě na ni zírá.

	Žádný kus zeleniny nemůže být tak zajímavý, pomyslela si Isabelle. „Tavi, co to tam děláš?“ zeptala se a přeskočila do její řádky.

	„Nic!“ vyhrkla Tavi. „Jenom řežu stonek.“

	Ale nebyla to pravda. Rozplácla jeden svrchní list a ostrým kamenem si do něj škrábala rovnice.

	„Není se co divit, že jsi pozadu!“ utrhla se na ni Isabelle.

	Tavi svěsila hlavu. „Omlouvám se, Iz,“ řekla jí. „Nemůžu si pomoct. Jsem tak znuděná, až bych brečela.“

	„Lepší znuděná než mrtvá, a to budeš, jestli nedostaneme najíst, už zase, protože jsme nenaplnily povoz,“ odpověděla Isabelle.

	Madam LeBenêtová rozhodla, že tři ženy musí každý den naplnit velký dřevěný povoz zelím, jinak nedostanou nic k večeři.

	„Omlouvám se,“ zopakovala Tavi.

	Vypadala tak zkroušeně, až to Isabelle obměkčilo. „My dvě bez jednoho nebo dvou jídel vydržíme, ale mamá ne. Zhoršuje se to s ní.“

	Obě vrhly ustarané pohledy směrem k matce. Seděla na zemi, poplácávala si vlasy, urovnávala potrhané šaty – ty samé hedvábné šaty, které na sobě měla tu noc, kdy jim vyhořel dům – a živě si povídala s hlávkami zelí. Tváře se jí propadaly čím dál víc. Oči měla jako bez života. Zdálo se, že jí s každým dnem víc a víc šediví vlasy.

	Od příchodu na statek se propadala hlouběji do minulosti. Taková jasná chvilka, jakou měla na schodech Maison Doleur při požáru, už nenastala. Isabelle to přičítala traumatu ze ztráty domova a veškerého majetku a těžkému životu, který teď vedly. Ale věděla, že je v tom i něco víc. Mamá měla pocit, že selhala v nejdůležitějším úkolu každé matky – zajistit svým dcerám dobré sňatky –, a to selhání ji připravilo o rozum.

	Isabelle se během jejich první noci na seníku s leknutím probudila a byla přesvědčená, že jí přes tvář přeběhla myš, ale byla to mamá. Seděla na seně vedle ní a odhrnovala jí vlasy z obličeje.

	„Co s vámi bude?“ šeptala. „Moje nebohé, nebohé dcerušky. Vaše životy skončily, ještě než začaly. Jsou z vás služky na statku se špinavými tvářemi a potrhaným oblečením. Kdo o vás teď bude stát?“

	„Běž spát, mamá,“ pobídla ji vyděšená Isabelle.

	Její hrůzostrašná matka se jí ztrácela před očima. Žít s mamá bývalo často náročné. Jejímu neustálému nesouhlasu se těžko vzdorovalo. Jejímu vzteku. Nesmlouvavým pravidlům. Ale ať se dělo cokoli, mamá se postarala o to, že byly všechny účty zaplacené. Dvakrát ovdověla, a přesto jim dokázala zajistit střechu nad hlavou a jídlo na stole. Teď to poprvé musela dělat Isabelle. Někdy s pomocí Tavi, někdy bez ní. I to bylo těžké.

	Přistěhovaly se k LeBenêtovým před týdnem, poté co zachránily ze stodoly, co se dalo – koňské přikrývky, dvě dřevěné židle, dvě sedla a uzdy. Jako zázrakem neshořel jejich dřevěný povoz, ale trvalo jim několik hodin, než ho vyprostily, protože na něj spadla část střechy stodoly. Potom ho naložily svými věcmi, zapřáhly Martina a vyrazily k LeBenêtovým. Když dorazily, madam s Tantine už byly zpátky z trhu. Madam je okamžitě poslala pracovat.

	Naučily se odřezávat zelí, kopat brambory a mrkev, krmit prasata a dojit krávy.

	Tavi se ukázala ještě neschopnější u zvířat než u zelí, a tak ji madam zaměstnala výrobou sýra. Měla na starost mléko v dřevěných kádích v mlékárně, kde kyslo a sráželo se. Míchala ho dlouhým dřevěným pádlem a ukládala sraženiny do forem, kde zrály v sýr. Tuhle jedinou práci dělala s nadšením, protože ji proměna mléka v sýr fascinovala.

	Jejich dny byly dlouhé a náročné. Jídlo bylo skromné, pohodlí žádné. Místo postelí měly koňské přikrývky hozené přes seno. Koupaly se jednou týdně.

	Isabelle si s křivým úsměvem vzpomněla, jak se první den na statku večer zeptala madam, jestli se může vykoupat.

	„Samozřejmě,“ odpověděla madam. „Kachní rybníček je celý tvůj.“

	Isabelle si myslela, že si dělá legraci. „Kachní rybníček?“ zopakovala.

	„Očekávala jsi horkou vanu a turecký ručník?“ zeptala se jí madam a ušklíbla se.

	Isabelle došla k rybníčku. Na rukou měla puchýře. Pod nehty hlínu. Svaly ji bolely. Páchla kouřem, potem a kyselým mlékem. Šaty měla tak špinavé, až jí úplně ztuhly.

	Na březích rybníčku nebylo žádné soukromí a Isabelle byla příliš cudná na to, aby se svlékala všem před očima, a tak si jednoduše stáhla boty a punčochy, strčila si kost, skořápku a lusk do jedné z bot a šla do vody oblečená. Šaty si pak sundá na seníku a nechá je oschnout přes noc. Košile jí uschne, když v ní bude spát. Neměla víc než ty jedny šaty. Ze všech hedvábných a saténových rób v její šatně, z oblečení, které mamá tak pečlivě vybírala, aby oslnilo nápadníky, teď nezbylo nic než popel.

	Do rybníčku přitékala voda z potoka, tak ledová, až Isabelle zadržela dech, ale taky jí znecitlivovala sedřené ruce a ztrhané tělo. Rozvázala si špinavou stuhu, kterou měla stažené vlasy, strčila hlavu pod vodu a vydrbala si ji. Když se vynořila, zrovna šla okolo madam.

	„Tak se nám to obrátilo, co?“ dobírala si ji, když si ji celou mokrou přeměřila od hlavy k patě. „Kdyby tě teď viděla tvoje nevlastní sestra, ta by se ti vysmála.“

	„Ne, to si nemyslím,“ řekla Isabelle a ždímala si vodu z vlasů.

	„Samozřejmě že ano!“

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Já bych se smála. Ale Ella ne. To byla její silná stránka. A moje slabina.“

	Znovu se potopila. Když se zase vynořila, madam byla pryč.

	Isabelle sledovala vlaštovky, jak sviští vzduchem, a poslouchala žáby a cvrčky. Myslela na Tanaquill a na možnou pomoc, kterou jí nabízela, a všechno jí to přišlo vzdálené jako hvězdy na obloze. Jak mohla najít kusy svého srdce, když den za dnem nedělala nic jiného, než sklízela zelí? Myslela na lidi, kteří jim zapálili dům, kteří ji nikdy nenechají zapomenout, že není nic víc než ošklivá nevlastní sestra.

	Možná mi prostě není pomoci, pomyslela si. Možná se budu muset naučit žít s tím.

	Přesně to jí radila Tantine. Ach, dítě, řekla jí ten večer po požáru. Naše osudy jsou často těžké, ale musíme se je naučit přijmout. Nemáme na výběr.

	Možná měla ta stará žena pravdu. Isabelle tížil pocit bezmoci od chvíle, kdy přišla na statek LeBenêtových. Její život se teď skládal z krav a zelí a zdálo se, že jiný už nikdy ani nebude.

	„Už je poledne a vy ještě nemáte ani půl vozu,“ ozval se hlas o pár řádek dál a vytrhl Isabelle z přemýšlení.

	Isabellina nálada, už tak dost bídná, se ještě propadla. Vedle tohohle člověka vypadala Tantine jako bezstarostná optimistka.

	Byl to Hugo, syn madam LeBenêtové.

	 

	 


- 54 -

	Isabelle pokrčila ramena až k uším. „Já vím, že nemáme plný vůz, Hugo. Děkuju,“ řekla mu jedovatě.

	Hugo na ni zamrkal přes tlusté brýle. „Jenom ti to říkám.“

	„Ano, to děláš.“

	Na jejich novém životě byla spousta nepříjemných věcí. Hlad. Vyčerpání. Spaní v přehřátém seníku. Čištění chlévů. Sedřené ruce plné puchýřů, které praskaly a mokvaly. Ale nic nebylo nepříjemnější než mohutný, mrzutý Hugo. Neměl Isabelle ani Tavi rád a nenechal si ujít žádnou příležitost jim to dát najevo.

	„Když ten povoz nenaplníte, nedostanete večer žádnou polévku,“ dodal.

	„Mohl bys nám pomoct. Šlo by to rychleji. Pak bychom to stihly,“ řekla mu Tavi.

	Hugo zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Musím nabrousit pluh. A pak…“

	„Hugo! Hej, Hugo!“ zavolal někdo a přerušil ho.

	Hugo, Isabelle i Tavi se otočili a uviděli po cestě přijíždět vůz. Na něm se vezli dva mladí muži. Isabelle je znala. Sloužili v armádě pod velením plukovníka Cafarda. Pracovali v táboře v kuchyni a přijížděli si každý den pro zeleninu.

	„Teď musíte pomoct Claudeovi a Remymu,“ řekl jim Hugo. „Obě dvě. Říkala to moje matka. To vám zabere dobrou hodinu. Dneska budete zase o hladu.“

	Hugo to říkal bez zášti nebo škodolibosti, prostě odevzdaně. Jako když starý muž předpovídá déšť.

	„Můžeš nám dát část svojí večeře. Můžeš se po setmění vplížit na seník,“ řekla mu Tavi.

	„Je to polévka. Jak se mám plížit s polévkou?“

	„Tak chleba. Přines nám chleba. Zabal ho do ubrousku, když se nikdo nebude dívat, a strč si ho do kapsy.“

	Hugův výraz potemněl. „Byl bych radši, kdybys sem nepřišla. Pořád vymýšlíš... věci,“ řekl jí. „Neměla bys to dělat. Holky by neměly nic takového dělat. Myšlení je pro muže. Je to na mně, abych vymyslel, jak vám přinést chleba.“

	„Tak přemýšlej! Přemýšlej, jak nám donést kus sýra. Šunku. Vymysli něco, než tady umřeme hlady!“ štěkla na něj Tavi.

	„Hej, Hugo! Kde jsou ty brambory?“ vykřikl Claude. „Kuchař řekl, že dneska máme dovézt brambory a mrkev. Ahoj, Isabelle. Ahoj, Tavi. Dobrý den, madam de la Paumé.“

	Mamá, která si pořád ještě povídala se zelím, vstala. „Vaše Excelence,“ řekla a uctivě se uklonila. „Vidíte, děvčata?“ zeptala se nabubřele. „Vyplatí se udržovat si vzhled. Přišel nás navštívit sám papež. A španělský král.“

	Claude a Remy se na sebe zmateně podívali.

	„Toho si nevšímejte,“ řekla jim Isabelle.

	Hugo kývl směrem, ze kterého přijeli. „Zvířili jste na silnici pěkný oblak prachu,“ řekl těm dvěma. Silnice vedla půl míle od místa, kde stáli, a ve výhledu na ni jim bránil vysoký živý plot, ale nad ním byla vidět spousta prachu zvedajícího se do vzduchu.

	„To jsme nebyli my,“ ohradil se Remy. „Vozí tam další raněné.“

	Hugo si sundal brýle a vyleštil si je o košili. Pak si je znovu nasadil a zadíval se na oblak prachu ještě jednou. Zvedal se výš a výš k nebi a vířil jako hrozící bouře. „Musí jich být hodně,“ poznamenal.

	„Vozy se táhnou na míle,“ řekl Remy. „Tak daleko, jak dohlédneš.“ Shlédl k opratím, které držel v rukou. „Prohráváme.“

	„Ale no tak, Remy. To je jenom tím, že tam ještě nejsme my!“ chvástal se Claude a šťouchl ho loktem. „Poženu Volkmara zpátky ke hranicím s mým mečem v zadnici!“

	Remy se zvládl usmát, ale jen chabě.

	Isabelle věděla, že oba budou brzy převeleni na frontu. Říkala si, jestli je ještě někdy uvidí. Povezou je taky po hrbolatých silnicích na rozvrzaném voze, bez rukou nebo nohou? Anebo skončí v kvapně vykopaných hrobech a domov už nikdy neuvidí?

	Během posledních pár dnů si s Claudem a Remym trochu povídala, když jim pomáhala naložit povoz. Dozvěděla se, že tmavooký, snědý Claude pochází z jihu, z rodiny rybářů. Bledý a světlovlasý Remy byl ze západu a byl synem tiskaře, který snil o tom, že jednou nebude knihy jenom tisknout, ale i psát. Nechtěli se stát vojáky o nic víc než Isabelle manželkou prince. Ale rozhodnutí jít do boje nebylo na nich, stejně jako rozhodnutí uříznout si prsty na nohou nebylo její.

	Isabelle s Tavi nechaly mamá v zelí a šly pomoct s nakládáním. Hugo se rozhodl vypomoct taky. Když byl naložený i poslední pytel brambor, Remy a Claude vylezli zpátky na kozlík.

	„Uvidíme se zítra,“ rozloučil se Hugo a vzhlédl k nim s přimhouřenýma očima.

	Claude zavrtěl hlavou. „Zítra už přijede někdo nový. My s Remym jedeme ven.“

	Chvilku bylo ticho a pak Hugo řekl: „Tak se uvidíme, až se vrátíte zpátky.“

	Remy ztěžka polkl. Pak si sáhl pod košili a stáhl si z krku stříbrný řetízek. Visel na něm křížek. „Když se... kdybych se nevrátil, předáš tohle mojí matce?“ zeptal se Isabelle a podal jí ho. Řekl jí svoje příjmení a jméno města, ze kterého pochází. Vypadal přitom tak mladě a tak vyděšeně. Isabelle mu řekla, že to nebude potřeba, a snažila se mu křížek vrátit, ale on si ho nehodlal vzít. Místo toho jí poděkoval.

	„To nic není... Ráda bych pro tebe udělala něco víc, pro všechny vojáky,“ řekla mu.

	Remy se na ni usmál. „Co bys pro nás mohla udělat? Jsi holka,“ dobíral si ji.

	„Umím to s mečem. Stejně jako ty. Možná i líp. Cvičím se.“

	„Holky neválčí. Zůstaň tady a sklízej pro nás zelí, ano? Vojáci potřebují jíst.“

	Isabelle se donutila do úsměvu a zamávala jim. Vykodrcali se ze dvora na cestu. Když zahýbali na silnici, už byla zpátky mezi řádkami.

	Několik dlouhých minut je sledovala, jak odjíždějí, a držela přitom rukojeť svého nože, jako by to byl jílec meče od Tanaquill. Přitom se jí zmocnila strašlivá touha, pohřbená tak hluboko v ní, že už ji nedokázala ani pojmenovat. Byl to hlad hlubší a dravější než potřeba jídla, hlad, který jí zpíval v krvi a ozýval se v kostech.

	Isabelle se odvrátila a s těžkým povzdechem se sehnula zpátky k zelí. Musely ho s Tavi a s mamá sklidit ještě hodně, pokud se chtěly večer najíst.

	Při práci si dělala starosti kvůli prázdným vozům a prázdným žaludkům.

	Ale nemusela. Žaludek se uspokojí snadno.

	Je to hlad v srdcích, co nás zabíjí.
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	Přišel soumrak, Isabellina nejoblíbenější část dne.

	A trávila ho na svém nejoblíbenějším místě: v Divokém lese.

	Isabelle přejela pozemky LeBenêtových na Martinovi a sesedla, jakmile dorazili ke kraji lesa, aby starého koně nechala odpočinout. Když procházeli mezi stromy, Isabelle se zhluboka nadechla čistého lesního vzduchu. Bylo to již několik let, co naposledy vstoupila do Divokého lesa. Zapomněla už, jak opojná je tamní vůně – směs mokrého tlejícího listí, smolnatého borového jehličí a temných minerálních vod v kamenitých potocích, přes něž přecházeli. Všímala si všech známých věcí, které míjela – obrovského bílého kamene, stromu poraženého bleskem, shluku stříbrných bříz –, i když by cestu našla i se zavázanýma očima.

	Konečně dosáhla svého cíle – skrytého altánku hluboko v lese. Všechno vypadalo úplně stejně, jako si to pamatovala – baldachýn z listí, střapaté keře lesního ovoce, dokonce i to srdíčko. Pořád bylo na mechem porostlém svahu, poskládané z kamínků a skořápek vlašských ořechů. Některé chyběly, ale většina tu pořád ležela, odbarvená deštěm a sněhem.

	Isabelle se posadila na měkký mech a dotkla se jednoho z kamínků. Snažila se ze všech sil od své návštěvy u markýze na Felixe nemyslet, ale teď se to na ni všechno sesypalo. Vybavila si jeho a sebe přesně tady, v den, kdy seskládali to srdce.

	Byli nejlepší kamarádi. Spřízněné duše. Už ode dne, kdy se jejich matka provdala za Ellina otce a vzala ji a Tavi s sebou do Maison Doleur. Felix byl syn podkoního a miloval koně stejně jako ona. Jezdili spolu přes kopce a přes údolí, přes potoky a louky, hluboko do Divokého lesa.

	Mamá se to od začátku nelíbilo. Před dvěma lety, když bylo Isabelle čtrnáct a Felixovi šestnáct, prohlásila, že Isabelle je moc stará na to, aby se chovala jako uličník. Že je načase, aby nechala ježdění a učila se zpěvu a tanci a všem věcem, které z ní udělají opravdovou dámu. Ale Isabelle o tom nechtěla slyšet. Utíkala s Felixem, kdykoli měla příležitost. Obdivovala ho. Lnula k němu. A jednoho dne zjistila, že je do něj zamilovaná.

	Jeli do Divokého lesa a zastavili se na hraně Ďáblovy rokle, zarostlé kotliny. Jakkoli toužili objevovat nová místa, věděli, že do rokle nemůžou, protože v ní straší. Místo toho si lehli do mechu na svahu a jedli višňový koláč s čokoládou, který Isabelle ukradla v kuchyni.

	Když dojídali a Felix jí rukávem otíral višňovou šťávu z brady, uslyšeli za sebou prasknutí větvičky.

	Pomalu se otočili. Přiblížila se k nim laň. Byla jenom pár kroků od nich a měla s sebou dva kolouchy, ještě nemotorné na vytáhlých nohou. Černé čumáky měli vlhké a lesklé, jemnou srst posetou bílými tečkami, tmavé oči veliké a důvěřivé. Jak se laň pásla a mláďata zírala na ta dvě podivná zvířata na hraně svahu, Isabelle měla pocit, že jí srdce pukne radostí. V životě neviděla něco tak krásného. Instinktivně sáhla po Felixově ruce. Chytil ji a držel a nepustil, ani když laň odešla.

	Isabelle se tázavě podívala na jejich ruce a potom na Felixe. Odpověděl jí. Polibkem. Popadla dech a zasmála se. Potom ho políbila taky.

	Voněl po všech věcech, které milovala – po koních, kůži, levanduli a senu.

	Chutnal jako višně, čokoláda a kluk.

	Byl bezpečně známý a nebezpečně nový.

	Než odešli, vyskládali na zem to srdce. Isabelle to pořád měla před očima, jak tam sedí vedle sebe a pokládají do mechu kamínky a skořápky...

	„To je ale pěkný obrázek,“ ozvalo se vedle ní.

	Isabelle nadskočila a zalapala po dechu. Vzpomínky uletěly jako chmýří ve větru.

	Tanaquill se zachechtala. „Ach, štěstí smrtelníků,“ řekla. „Prchavé jako svítání, křehké jako křídlo vážky. Vy nebožáci ho máte, pak ho ztratíte a potom strávíte zbytek života mučením sebe sama vzpomínkami, dokud vás ve stáří neodnese nějaká pomalá, nekrvavá smrt.“ Setřela si z koutku úst karmínovou šmouhu palcem a olízla si ho. „Radši rychlou a krvavou, to si myslím já.“

	„Vy... vy jste viděla, co jsem viděla já?“ zeptala se Isabelle se srdcem pořád rozbušeným úlekem.

	„Samozřejmě. Srdce zanechává ozvěny. Zůstávají tu jako duchové.“

	Tanaquill měla na sobě šaty z lesklých modrých motýlích křídel s černými okraji. Hlavu jí zdobil věnec z černých růží, na kterém sedělo několik živých motýlů a jejich lehounká křídla se pomalu skládala a zase otevírala.

	„Už jsi našla ty ztracené kusy svého srdce, Isabelle?“ zeptala se jí královna víl.

	„Já – potřebuju trochu víc času,“ odpověděla a doufala, že se Tanaquill nezeptá proč. Nechtěla jí říkat o tom, jak strašně dopadla její cesta do sirotčince. „Myslím, že teď už aspoň vím, jaké kusy to jsou. Dobrota, laskavost a dobročinnost.“

	Doufala, že Tanaquill bude potěšená tím, že aspoň vymyslela, co za kusy to je, i když je ještě nenašla, ale nebylo tomu tak.

	„Řekla jsem ti, že máš najít kusy svého srdce, ne někoho jiného,“ řekla jí chladně.

	„Snažím se. Doopravdy! Jen…“

	„Tím, že házíš vejce po sirotcích?“

	Isabelle se zadívala na boty a zrudly jí tváře. „Slyšela jste o tom.“

	„A tvoje přání je... Pořád to je být hezká?“

	„Ano,“ odpověděla Isabelle rozhodně a znovu vzhlédla.

	Tanaquill se odvrátila, zavrčela a zase se otočila k Isabelle. „Sledovala jsem tě jako dítě. Věděla jsi to?“ zeptala se a ukázala na ni prstem s drápem. „Sledovala jsem tvoje souboje, houpání ve větvích, hry na generály... Scipio, Hannibal, Alexandr Veliký. Nikdo z nich si nepřál být hezký.“

	V Isabelle se vzedmul pocit marnosti. „Alexandr nepotřeboval být hezký,“ opáčila. „Jeho matka ho nenutila nosit směšné šaty ani tancovat menuety. Alexandr byl vládce, který velel obrovským vojskům a měl majestátního válečného koně jménem Bukefalos. Já jsem holka, která sotva chodí. A tohle je můj majestátní válečný kůň.“ Kývla k Martinovi, který se ve své žravosti namáčkl tak hluboko do ostružiní, až z něj zůstal viditelný jenom kostnatý zadek. „V dohledné době spolu asi na Persii nevytáhneme.“

	Tanaquill vypadala, že se chystá ještě něco říct, ale místo toho ztuhla. Zavětřila a pak poslouchala jako divoké zvíře, nejen ušima, ale i tělem a kostmi.

	Isabelle to slyšela taky. Prasknutí větvičky. Šlépěje v listí.

	Královna víl se obrátila zpátky k ní. „Snaž se víc,“ řekla jí. „Čas není na tvojí straně.“

	A pak byla pryč a Isabelle zůstala sama s tím člověkem, který přicházel. Takhle daleko do Divokého lesa se za soumraku odvážil opravdu jen málokdo. Isabelle si vzpomněla na dezertéra, který jim nedávno chtěl ukrást slepice. Pokusil se ji zabít. Pokusil by se o to znovu, tím si byla jistá.

	Samu sebe proklínala za tu lehkovážnost, že odjela tak daleko z bezpečí bez meče, dýky nebo třeba jen kapesního nože. V panice se rozhlížela po nějaké zbrani – větvi, větším kameni, čemkoli. Pak si vzpomněla na dary od Tanaquill. Strčila ruku do kapsy a doufala, že se nějaký z nich změní v něco, co bude moct použít k sebeobraně, ale byla tam pořád jenom kost, skořápka a lusk.

	Isabelle věděla, že má problém. Chystala se rozběhnout k Martinovi a pokusit se z lesa rychle odjet, když se z šera vynořila postava a její zrádné srdce se sevřelo.

	Nebyl to žádný zloděj slepic, co se k ní blížil, ale pořád to byl dezertér.

	„Ten nejhorší,“ zašeptala Isabelle.
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	Felix si jí nejdřív nevšiml.

	Jeho pohled směřoval vzhůru, mhouřil oči do soumraku. Na co, to Isabelle netušila.

	Zakopl o kořen, narovnal se a pak se zarazil, když ji poznal. Jakmile přešel prvotní šok, široce se usmál a krásné modré oči se mu rozzářily.

	Nebuď rád, že mě vidíš. Neusmívej se. Nemáš na to právo, říkala Isabelle v duchu.

	„Isabelle, jsi to ty?“ zavolal na ni. „Co tady děláš?“

	„Povídám si s vílami,“ odpověděla odměřeně. „Co tady děláš ty?“

	„Hledám pokácený ořešák, nebo aspoň pěknou tlustou větev.“

	„Proč?“

	„Potřebuju dřevo z vlašského ořešáku na svoje velitele. Do té armády dřevěných vojáčků. Obvykle najdu nějaké zbytky od nábytku, který děláme v dílně.“ Světlo v jeho očích trochu pohaslo. „Jenomže teď nemáme žádné objednávky stolů ani skříní. Jenom rakve. A ty děláme z borového dřeva.“

	Shodil z ramene brašnu a položil ji. Pak si sedl vedle Isabelle.

	„Slyšel jsem o vašem domě. Mrzí mě to.“

	Poděkovala mu. Zeptal se, jak se žije u LeBenêtových. Isabelle mu řekla, že to je lepší než smrt hlady. Jejich rozhovor by mohl pokračovat dalšími stručnými otázkami a odpověďmi, kdyby se poblíž nezačaly prudce třást křoviny.

	Felixe ten zvuk polekal.

	„To je jenom Martin,“ vysvětlila Isabelle.

	„Nech mě hádat... ostružiny,“ řekl Felix a rozesmál se. „Pamatuješ si, jak snědl celý ten kyblík, který jsme nasbírali pro Adélii?“ Jak mluvil, zaklonil se a ruka mu padla na jeden z kamenů v srdci.

	Obrátil ho a zvedl. „Pořád je tady...“ podivil se a zadíval se na ně.

	Očima zabloudil k Isabelle, jen na okamžik, a to, co viděla v jejich hlubinách, jí vyrazilo dech – bolest, stejně hlubokou a krutou, jako byla ta její.

	To nečekala. Nečekala, že si Felix bude to srdce pamatovat, a říkala si, jestli si vzpomíná i na jiné věci, které se tu staly. Pokud ano, o svoje vzpomínky se nepodělil. Oči teď měl upřené jinam, jejich hlubiny zůstávaly Isabelle skryty. Otevřel brašnu a zuřivě se v ní hrabal.

	„Něco pro tebe mám,“ oznámil jí. Rychle. Jako kdyby se pokoušel změnit téma, které nikdo nenadnesl.

	Vytáhl to samé nářadí, které Isabelle viděla, když brašnu vysypal u markýze, ale teď vytahoval i další věci. Podivné věci. Lidskou ruku. Půl obličeje. Sadu zubů. Dvě oči.

	Isabelle ty svoje zděšeně vykulila.

	Felix si toho všiml. Zasmál se. „Nejsou skutečné,“ řekl, zvedl jednu ruku a podal jí ji.

	Isabelle si ji vzala a napůl očekávala, že bude teplá na dotyk. Malovaná kůže byla tak realistická. „Proč tohle máš?“ zeptala se.

	„To jsem vyrobil. Dělám teď hodně částí těl, jak máme tolik zraněných ve vojenských táborech. Je po nich taková poptávka, že mě plukovník Cafard nenechá narukovat. Zkoušel jsem to, ale řekl mi, že jsem pro armádu hodnotnější, když pracuju pro mistra Jourdana, než kdybych pracoval u něj.“

	Navíc neumíš střílet rovně, pomyslela si Isabelle a vzpomínala, jak jednou dostali svolení střílet z pistolí jejího otčíma. Felix trefil všechno, jen ne terč.

	Dál se prohrabával brašnou, až nakonec něco vytáhl a položil to Isabelle do klína. „Na. Tohle je pro tebe.“

	Isabelle odložila dřevěnou ruku a podívala se, co jí dal. Byla to kožená trepka, tenká a jemně šitá, s klínkem a vázáním na nártu. Vzala ji do ruky. Byla těžká.

	„Co to je?“ zeptala se.

	Felix neodpověděl. Místo toho si od ní botku vzal, rozvázal tkaničky a vytáhl z ní to, kvůli čemu byla tak těžká. Když to položil Isabelle do ruky, viděla, že to je kus dřeva vyřezaný do tvaru prstů u nohy. Každý z nich byl přesně vymodelovaný, oddělený od ostatních a vybroušený dohladka.

	„Prsty...“ řekla zamyšleně.

	„Tvoje prsty,“ doplnil ji Felix a vzal si je od ní zpátky.

	„To je neobvyklý dárek. Holky většinou dostávají sladkosti. Nebo kytice.“

	„Ty jsi nikdy nebyla jako většina holek. Teď už jsi?“ zeptal se jí poněkud ostře. Strčil dřevěné prsty zpátky do botky a pak k nim přidal ještě kus jehněčí vlny ze své brašny. „Zkus si ji,“ vybídl ji a podal jí trepku zpátky.

	Isabelle si vytáhla sukni a zula botu. Nasadila si střevíc a začala zavazovat šněrování.

	„Nemáš to dost utažené,“ upozornil ji Felix. „Musí padnout jako rukavička.“ Naklonil se k ní, utáhl tkaničky a zavázal je. „Vstaň,“ vyzval ji, když skončil.

	Isabelle vstala. Trepka jí padla líp než rukavička – padla jí jako její vlastní kůže. Obula si botu.

	„Projdi se. Ale buď opatrná. Nezapomeň, že sis tu ránu znovu otevřela, když jsi spadla z Martina,“ varoval ji Felix a začal si cpát části těl zpátky do brašny.

	Isabelle zaťala ruce v pěsti. Kvůli němu teď něco strašně chtěla. Už zase. Ale co když to nebude fungovat? Co když to bude bolet? Co když to bude všechno jenom horší? Felix měl talent všechno zhoršovat.

	„No tak, Isabelle. Jsi přece odvážnější. Udělej krok.“

	Jeho hlas byl vyzývavý, popichoval ji a Isabelle to vyprovokovalo. Viděl její strach, a to nechtěla dopustit. Opatrně došlápla a zadržela dech. Nebolelo to. Vydechla. Udělala krok. A pak další. Tíha dřevěných prstů byla perfektně vyvážená. Když byl střevíc pevně utažený, držel je dokonale proti zbytku nohy. Nikde nic neklouzalo ani nedřelo. Isabelle nečekala, že by někdy ještě mohla chodit a nekulhat, ale teď to šlo. Její krok byl hladký a lehký.

	Zaplavilo ji štěstí. Přešla rychle sem a tam.

	„Pomalu,“ varoval ji Felix.

	Isabelle se rozběhla.

	„Isabelle.“

	Vyskočila na břeh porostlý mechem a zase seskočila dolů. Balancovala na své nové noze. Zatočila se. Udělala výpad. Nahlas se rozesmála. Jak byla opojená a nadšená, úplně se zapomněla. Zapomněla být rozpačitá. Zapomněla být rozzlobená.

	„Děkuju ti, Felixi. Děkuju!“ řekla mu a bez rozmyslu se mu vrhla kolem krku.

	Neviděla Felixovy oči plné touhy, když ho objímala. Nevěděla, že jí na okamžik přitiskl tvář k hlavě. Cítila ale, jak mu ruce u boků ztuhly. Cítila, jak se od ní odtahuje.

	Ublíženě o krok ucouvla.

	„Isabelle, já nemůžu…“ začal Felix.

	„Nemůžeš co? Moc se přiblížit?“ zeptala se Isabelle rozechvělým hlasem. „Ne, to bys neměl. Jsem zlomená. A zlámané věci řežou do krve.“

	„Buď ucouvnu, anebo tě obejmu. A co pak?“

	Isabelle nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. „To má být nějaký špatný vtip, Felixi?“ zeptala se naštvaně. „Měl bys jít. Běž. Tak daleko, jak to jde.“

	„To už jsem zkoušel,“ odpověděl Felix.

	A pak se natáhl přes mezeru mezi nimi a položil jí dlaň na tvář. Isabelle ho chytila za zápěstí, aby ho mohla odstrčit. Místo toho se jí prsty obtočily kolem těch jeho. Opřela se mu o dlaň, o jeho blízkost a teplo, které ji odzbrojovalo.

	„Nedělej to,“ řekla mu. „Není to fér.“

	„Ne, to není.“

	„Říkal jsi mi, že mě miluješ, ale nemiloval jsi mě. Byla to lež. Jak jsi to mohl udělat? Jak jsi mi mohl lhát, Felixi?“

	V tu chvíli ji políbil, jeho rty byly sladké, smutné a hořké a Isabelle mu polibek opětovala, sevřela v rukou jeho košili a táhla ho k sobě. Odtrhl se a ona vzhlédla, podívala se mu zmateně do očí.

	„Takhle moc jsem tě nemiloval,“ řekl jí zastřeným hlasem. „Tak moc tě pořád nemiluju.“

	A pak sáhl po své brašně a odešel. Nechal tam Isabelle v houstnoucí temnotě.

	„Ty jdeš pryč?“ zavolala za ním. „Už zase?“

	„A co mám dělat? Nechat tě, abys mi zlomila srdce podruhé?“

	„Já?“ vyprskla Isabelle. „Já?“

	Chodila vztekle sem a tam. Pak zvedla ze země spadlý vlašský ořech, kulatý a zelený ve slupce, a hodila ho po Felixových zádech.

	Minula ho asi o míli.

	

	 

	 


- 57 -[image: 00002.jpg] 

	„Chtěla bych si objednat kočár,“ řekla sudička dívce za pultem. „Do Marseille. Za týden. Bylo mi řečeno, že to můžu vyřídit tady.“

	Stála v rušné síni hostince ve vsi. Cestující přicházeli a odcházeli. V proutěné kleci úpěla kočka. Dítě, které klec neslo, plakalo. Jeho ztrhaná matka se je oba snažila uklidnit.

	„Ano, madam,“ odpověděla dívka. „Kolik cestujících?“

	„Jenom já, moje služka a náš kufr. Jmenuji se madam Sévèrine. Bydlím u LeBenêtových.“

	„Dobře, madam,“ řekla dívka a přikývla. „Zařídím to a pošlu za vámi na statek poslíčka, aby vám to potvrdil.“ Založila si ruce na pultu.

	Sudička se zamračila. Nechtěla, aby se na její žádost zapomnělo nebo ji někdo popletl. „To je všechno? Neměla byste si to napsat do nějaké knihy?“

	Dívka se usmála. Sáhla si na spánek. „Tohle je moje kniha. Neumím psát. Nedělejte si starosti, madam. Ten kočár zajistím.“

	Sudičku tak rozptýlil všechen ten hluk, že si nevšimla, že dívčiny bleděmodré oči hledí přímo dopředu a nevidí.

	Aha, ano, hostinského dcera... Odette, zadumala se. Pokusila se vybavit si detaily její mapy a matně si vzpomínala na nešťastný život. Byla jí upřena její pravá láska, je to tak? přemýšlela. Inu, ať pro ni sudička nakreslila cokoli, Volkmar to nepochybně změnil. Ta dívka skončí jako oběť války spolu se zbytkem vesnice.

	Sudička jí poděkovala a otočila se k odchodu, dychtivá dostat se pryč z rušného hostince. Byl to hezký pocit, to vědomí, že se brzy se Saint-Michel rozloučí, stejně jako s tou nepříjemnou záležitostí, která ji sem přivedla. Všechno bude ještě mnohem nepříjemnější. O hodně.

	„Odjíždíš tak brzy?“ ozval se hlas u jejího lokte. „Musíš mít hodně sebevědomí. Nechápu proč.“

	Sudičce dobrá nálada zkysla. „Markýzi,“ pozdravila a přeměřila si ho. „Vždy je mi potěšením.“

	Šance byl elegantně ustrojený v černém klobouku, máslově žlutém saku a žlutohnědých kalhotách. Nabídl sudičce rámě a vyšli spolu z hostince.

	„Kde máš kočár? Doprovodím tě k němu,“ řekl jí.

	Sudička ukázala do ulice na Loscu, která seděla na kozlíku dřevěného povozu a v rukou svírala Martinovy otěže. „Tamhle je. Je stejně pohodlný, jako je stylový.“

	Šance se zasmál a vyrazili. Za chůze nahnul hlavu k té její. „To, že jsi vypálila Isabellin dům,“ zašeptal jí, „ještě neznamená, že jsi vyhrála sázku. Stanovili jsme si pravidla, vzpomínáš? Nikdo z nás ji nesmí k rozhodnutí donutit.“

	Sudička nasadila nevinný výraz. „Snad si nemyslíš, že jsem na tom já měla nějaký podíl?“

	„Hned dvojí, ve skutečnosti,“ odpověděl Šance. „Byl to chytrý tah, pozvat je na statek LeBenêtových. Ale já je taky můžu pozvat, aby bydlely u mě. A udělám to.“

	„To můžeš, ale nepřijdou. Řekla jsem jim, že jsi muž pochybných mravů.“

	„Tak půjdu já za nimi,“ opáčil Šance.

	Sudička se samolibě usmála. „Ne, nemyslím si. Slyšela jsem o krásné mladé baronce, která bydlí ve vedlejší vesnici...“

	„Opravdu?“ zeptal se Šance bezstarostně a oprášil si neviditelné chmýří ze saka.

	„Moc ráda hraje karty. A ráda se vsází o polibky místo mincí – je to sklon, na který se její manžel zarputile mračí.“

	„Těžko můžeš dávat za vinu mně, co se stalo,“ ohradil se ukřivděně markýz. „Ona se o žádném manželovi ani slovem nezmínila!“

	„Slyšela jsem, že baron je dobrý střelec.“

	„Velmi,“ potvrdil Šance lítostivě. „Udělal mi díru do mého oblíbeného klobouku.“

	„Dostalo se to k madam LeBenêtové. A Isabellině matce. O to jsem se postarala. Jsou pobouřené. Nevstupovala bych na ten statek, být tebou,“ řekla mu. Pak změnila téma. „Co jsi vlastně dělal v tom hostinci?“

	„Posílal jsem posla do Paříže, aby mi přivezl nějaké slušné šampaňské,“ odpověděl Šance. „A kolo stiltonského sýra. Dobrý silný čaj. A velké noviny.“ Jeho vřelé oči se upřely do sudiččiných chladných. „Venkov je příšerný. Přinejmenším na tomhle se určitě shodneme.“

	„To ano,“ odpověděla ztěžka. „Nedávno jsem si sama poslala do Paříže pro pár luxusních drobností, abych si ulehčila chmurný život s madam LeBenêtovou.“

	„Je to tak hrozné?“

	„Ta žena je tak lakomá, že používá ta samá kávová zrna desetkrát dokola. Prodala bych duši za šálek dobré kávy.“ Uchechtla se. „Totiž, kdybych nějakou měla. Ach, markýzi, kdyby tihle smrtelníci měli sebemenší představu o bytí v hrobě, o věčnosti, po kterou v něm budou ležet, jedli by k snídani čokoládu, k obědu kaviár a zpívali by árie při krmení prasat. Ten nejhorší den nad zemí je pořád lepší než den pod ní. Brzy odtud budeme pryč. Alespoň já budu.“

	Došli k povozu. Šance pokynul Losce kloboukem. „Nebyl bych si tak jistý,“ řekl sudičce. „Moje kouzelnice byla včera večer v Divokém lese a pozorovala tam celkem romantickou epizodu. Takže jeden kus srdce už našla, dva jí zbývají.“

	Sudička si ho přeměřila a s kyselým úsměvem odpověděla: „Hledání kusů srdce zabere dost času. Jak vypadá ta lebka? Víš, kterou myslím, že ano? Dole na Isabellině mapě? Kolik času jí zbývá? Týdny? Dny?“

	Šance stiskl rty. Svaly na čelisti se mu napjaly.

	„Dny, ano. Myslela jsem si to,“ zavrněla sudička. Poplácala markýze po ruce. „Užij si svoje šampaňské.“
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	Bette přežvykovala a mrkala svýma trpělivýma hnědýma očima.

	„Hodná, Bette,“ řekla Isabelle a vesele poplácala krávu po širokých zádech.

	Sedla si na nízkou dřevěnou stoličku, opřela se tváří o měkký a hřejivý kravský bok a začala dojit. Z pomalého dýchání krávy a rytmického stříkání mléka do dřevěného vědra se unavené dívce chtělo spát ještě víc. V noci sotva zamhouřila oka. Hlavou se jí honily obrazy Felixe. V uších jí zněla jeho naštvaná slova.

	Jak ji mohl obvinit, že mu zlomila srdce, když on zlomil to její?

	Vzpomínky ji dotáhly zpátky časem na místo, kam se nechtěla vracet. Po polibku v Divokém lese, když si s Felixem poprvé uvědomili, že jsou do sebe zamilovaní, se rozhodli utéct. Oba věděli, že mamá by jim nikdy nedovolila být spolu, a tak vymysleli plán: vezmou Nera a Martina a pojedou do Itálie. Felix si najde práci v Římě jako učeň v sochařské dílně. Isabelle bude vyučovat jízdu na koni a večer budou navštěvovat antické ruiny ve městě a procházet se místy, kudy chodil Caesar a kudy pochodovala jeho armáda.

	A až bude z Felixe taky sochař a bude slavný a hodně majetný, odcestují do Mongolska a budou závodit v jízdě s náčelníky. Sledovat orly v ruských stepích. Jezdit na velbloudech s beduíny. Objevovat celý širý úžasný svět.

	Jenomže mamá se o jejich plánech dozvěděla. Ve vzteku propustila Felixova otce a poslala ho i s rodinou pryč. Než ovšem odjeli, Felix vylezl po psím víně do Isabellina pokoje a přísahal, že se pro ni vrátí. Sejdou se v Divokém lese. Říkal, že potřebuje několik dní, aby své rodině pomohl najít bydlení, a pak jí v dutině staré lípy nechá vzkaz, kdy se sejdou.

	Isabelle si sbalila batoh a schovala si ho pod postelí. Každou noc, když mamá usnula, slezla po psím víně a běžela přes dvůr k lípě v naději, že najde Felixův vzkaz. Ten ale nikdy nepřišel.

	Léto přešlo v podzim a podzim v zimu. Mrazivé větry a hluboký sníh Isabelle bránily v nočním lezení ven, ale v tu dobu už to bylo jedno – vzdala to. Felix pro ni znamenal všechno, ale ona pro něj nic.

	Po kolik nocí usínala s pláčem a Tavi ji kolébala? Ella to nějak zjistila taky. Byla na Isabelle milejší než kdy předtím, ale Isabelle, zarmoucená a utrápená, na ni na oplátku byla jen zlá.

	A teď byl Felix zpátky. Vyrobil jí tu trepku. Choval se, jako by mu na ní pořád záleželo. Držel ji v náručí a líbal v Divokém lese a pak se tvářil, že právě ona může za to, co se stalo. Nebo spíš nestalo.

	A ona tady mudrovala a nespala kvůli někomu, kdo jí bez ohledu na to, co dělal a říkal, pořád nebyl ochotný vysvětlit, proč tehdy odešel. Bylo to pošetilé. Ona byla pošetilá. Měla na starost důležitější věci. Bydlela na seníku. Vlastnila jediné šaty. Její matka si pravidelně pletla hlávku zelí s burgundským vévodou.

	Bette netrpělivě zabučela. Isabelle si to neuvědomovala, ale vydojila už veškeré její mléko. S námahou vytlačila všechny myšlenky na Felixe z hlavy a sebrala vědro s mlékem. Bette byla poslední kráva, která ten večer potřebovala podojit, a Isabelle byla vděčná. Denní úkoly jí připadaly nekonečné a už se nemohla dočkat konce.

	Vzala vědro a spěchala do mlékárny. Zabraná do svých myšlenek neslyšela vzteklé hlasy zevnitř, dokud neprošla dveřmi.

	„Jsi dementní!“

	„Ne, ty jsi dementní!“

	Hugo a Tavi stáli jen stopu od sebe a křičeli. Isabelle praštila s vědrem na zem a vecpala se mezi ně.

	Přes záplavu sprostých poznámek a gest pochopila, že Tavi včera přidala něco do jednoho ze sýrů a dala ho do formy. Med ze včelína na statku. Sedlinu z prázdného vinného sudu. Trochu octa.

	„Ale takhle se to nedělá!“ burácel Hugo. „Viděla jsi ho? Je šeredný. Nevypadá jako ostatní. Jsou na něm fleky. A divně smrdí. Je jiný!“

	„Copak je tak strašné zkusit někdy něco nového?“ opáčila Tavi. „Chci jenom zjistit, jestli a jak ty látky ovlivňují chuť. Med, vinná sedlina, ocet – všechno to obsahuje různé mikroorganismy…“

	„O čem to mluvíš?“

	„Mikroorganismy?“ zopakovala Tavi. „Jednobuněčné formy života? Znáš... Leeuwenhoeka? Otce mikrobiologie?“

	Hugo se na ni podíval prázdnýma očima.

	„Mikroorganismy způsobují kysání mléka,“ vysvětlovala Tavi. „Sráží ho. Sýr se stává sýrem díky procesu fermentace.“

	Hugo nadmul hruď. „Sýr se stává sýrem díky procesu sýrifikace,“ prohlásil nasupeně.

	Tavi na něj zamrkala. Pak zvedla ruce do vzduchu. „Dobře, Hugo,“ řekla mu. „Chtěla jsem jenom říct, že když změníme jeden z faktorů procesu... sýrifikace, třeba jenom maličko, změníme i výsledek.“

	„No a?“

	„A můžeme tak objevit něco jiného než obyčejný nudný bílý sýr. Nebylo by to skvělé?“

	„Kéž bys sem nikdy nepřišla.“

	„To si přejeme oba.“

	„Měníš věci. Proč musíš pořád něco měnit?“

	„Zajímalo by mě, jestli tohle někdo někdy řekl Da Vincimu, Newtonovi nebo Koperníkovi.“ Tavi si založila ruce v bok a nasadila štvanecký hlas. „Ach můj bože, Mikuláši. Musel jsi nutit Zemi, aby obíhala kolem Slunce? Mnohem víc se nám to líbilo obráceně!“

	„To byli muži. Ty jsi holka,“ řekl zamračený Hugo. „Holky nic nemění. Holky věci pečou. Šijí. Taky věci utírají. Třeba stoly. A nosy.“

	Tavi vzala kus hadru a vydrbala jím Hugovi obličej. „A zadky,“ dodala a odešla.

	Hugo zaklel. Kopl do prkna v podlaze.

	„Ráda dělá pokusy,“ řekla mu Isabelle v naději, že ho uklidní.

	„Viděl jsem ten sýr. Je zkažený,“ namítl Hugo. „Máma z toho dostane psotník.“

	„Třeba má Tavi pravdu. Třeba z něj bude něco skvělého,“ řekla Isabelle. Zvedla vědro a vylila mléko do kádě. „Bude to v pořádku. Uvidíš.“

	Jenomže Hugo už nemyslel na sýr.

	„Nikdy se neprovdá,“ prohlásil. „Žádný muž nestojí o ženu, která nedělá, co se jí řekne.“

	Isabelle se naježila. „Tavi žádného manžela nechce,“ řekla na její obranu.

	„Matematika vás dvě odsud nedostane. Ale manžel by dostal. A já zjistím, jestli by moje matka nebo Tantine nějakého nenašly,“ řekl Hugo a odporoučel se. Isabelle obrátila oči v sloup. „Hodně štěstí. Když se to nepovedlo mamá, pochybuju, že to zvládnou.“

	Když zůstala v mlékárně sama, Isabelle se šla podívat dozadu na ten sýr, který způsobil takové pozdvižení. Byl na polici v levé části místnosti. Poznala ho okamžitě.

	Hugo tvrdil, že je šeredný, ale jí připadal zajímavý. Ty zvláštní zelené skvrny, nesouměrný tvar, pronikavý pach – tím vším se lišil od ostatních sýrů, které ve své stejnosti vypadaly nudně a nafoukaně.

	„Mohl bys třeba něco dokázat,“ řekla tomu sýru. Ale nedělala si velké naděje. Být jiný se u sýru netolerovalo.

	Ani u děvčat.
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	Večer byl teplý a jasný. Zapadající slunce obarvilo oblohu odstíny oranžové a růžové. Ve vzduchu visela vůně růží.

	Byl to klidný večer. Pokojný. Isabelle se modlila, aby to vydrželo.

	Tavi a Hugo seděli vedle sebe na dřevěné lavici ve stínu staré stodoly a v tichosti pracovali. Jeden na druhého od včerejší hádky nad sýrem nepromluvili.

	Aspoň už na sebe nekřičí, pomyslela si Isabelle.

	Ona s mamá seděly v trávě naproti nim. Všichni čtyři loupali z lusků do velké mísy fazole na polévku, kterou chtěla uvařit madam. Isabelle sem tam vzhlédla k Tavi a Hugovi. Chtěla zachovat smír. Věděla, že tu jsou díky Tantine, ne díky madam, a už vůbec ne Hugovi. Aby tu mohly zůstat, musely tvrdě pracovat a nedělat potíže. Připomene to Tavi, až dneska půjdou spát.

	S Tavi teď na seníku spaly vedle sebe. Před spaním si povídaly mnohem víc, než když každá z nich měla v Maison Doleur svůj pokoj. Včera večer Isabelle řekla sestře o setkání s Felixem v Divokém lese a ukázala jí novou trepku.

	„Připadalo mi, že chodíš líp,“ řekla Tavi. „A?“ dodala s očekáváním.

	„A nic. Žádné a.“ Isabelle se rozhodla, že tu hádku i polibek si nechá pro sebe.

	„To je škoda. Felixe jsem měla vždycky ráda.“ Tavi na chvilku ztichla. Potom se ozvala: „Jenom si říkám...“

	„Co si říkáš?“

	„Jestli pořád hledáš kusy svého srdce. Protože bych řekla, že on rozhodně…“

	„Není jeden z nich,“ přerušila ji Isabelle neústupně a otočila se na bok.

	„Mísa je plná,“ řekl teď Hugo a rozptýlil Isabelliny myšlenky.

	Vstala a protáhla se. „Vezmu ji dovnitř madam a přinesu…“

	Další, chtěla říct, ale přerušilo ji příšerné zaječení.

	S Tavi se na sebe polekaně podívaly. Mamá upustila fazolový lusk, který měla v ruce.

	Zaječení se ozvalo znovu. Přicházelo z mlékárny a následovalo ho jedno zařvané slovo: „Huuuuuuuuuuugo!“

	Hugo se opřel zády o stodolu a zabručel. „Tady bývalo ticho. Bývalo to tu hezké,“ prohlásil. „No, možná ne hezké, ale rozhodně tu bylo ticho. Ať moje máma řve kvůli čemukoli, můžete za to vy dvě. To prostě vím.“

	Zazněl další výkřik. „Hugo, no tak!“ řekla mu Isabelle a zatahala ho za ruku. „Zní to, jako by jí něco bylo!“

	Rozběhla se k mlékárně a ostatní hned za ní. Když tam doběhli, zjistili, že Tantine už je na místě.

	„Byla jsem v kuchyni... slyšela jsem křik. Stalo se někomu něco?“ zeptala se a přitiskla si ruku na hruď.

	Než jí kdokoli stihl odpovědět, Hugo otevřel dveře mlékárny a vešel dovnitř. Ostatní ho následovali. Když vstoupila Isabelle, praštil ji do nosu zápach, ze kterého slzely oči.

	„Co to je?“ vykřikla.

	„Je to zrůda!“ ječela madam LeBenêtová. „Je to odpornost!“

	Stála v zadní části místnosti u zrajících sýrů a ukazovala na jeden z nich. Isabelle se odvážila blíž a zalapala po dechu, když toho delikventa uviděla. Byla to zrůda – scvrklá, beztvará, chlupatá od plísně.

	„Bože na nebi, ten puch!“ vyhrkla Tantine a přitiskla si na nos kapesník.

	„Jako špinavé nohy.“

	„Zkažená vejce.“

	„Jako kanál.“

	„Jako mrtvý pes,“ prohlásil Hugo.

	„Jako mrtvý pes, který už týden hnije na sluníčku,“ dodala Isabelle.

	„A potí se,“ řekl Hugo.

	„Technicky vzato se psi nepotí,“ poznamenala Tavi. „Aspoň ne tím způsobem, jakým se potí lidské bytosti. A obzvlášť se psi nepotí, když jsou mrtví.“

	„Tenhle ano,“ namítl Hugo. „Podívej se na něj!“

	Za tu chvilku, co tu stáli, ze sýra začaly vytékat kapičky jasně žluté tekutiny. Kutálely se po stranách a kapaly na podlahu.

	„Tak dost. Vy tři půjdete odsud. Ještě dneska!“ vykřikla madam.

	Hugův obličej se rozzářil úsměvem.

	Isabelle se sevřelo srdce. „Ne, madam, prosím!“ vyhrkla. „Nemáme kam jinam jít!“

	„Na to měla myslet tvoje sestra, než mi zničila můj sýr!“

	„No tak, Avaro,“ uklidňovala ji Tantine a vzala ji za loket. „Nebuď ukvapená. Ta holka prostě udělala chybu, to je celé.“

	„Ve skutečnosti to byl pokus, a ne chyba,“ opravila ji Tavi. „Budu muset pozměnit hypotézu.“

	„Ven!“ vyprskla madam. „Do večera!“ Obrátila se ke svému synovi. „Hugo, odnes to… toho zpoceného mrtvého psa pryč, než nakazí ostatní sýry. Zahoď ho v lese nebo ho hoď do strže!“

	Tantine odvedla madam ke dveřím. Když vyšla ven, stařena se obrátila k Isabelle. „Pomoz Hugovi to tady uklidit, dítě. Já napravím zbytek.“ Poplácala ji po tváři a vyrazila za madam.

	Isabelle si přitiskla dlaně na čelo a pokoušela se myslet. Tohle byla katastrofa. Co když Tantine madam nepřesvědčí? Co když bude pořád trvat na tom, aby odešly?

	„Máš radost?“ zeptala se Tavi pořád rozšklebeného Huga. „Zbavil ses nás. Hoď na naše kosti aspoň trochu hlíny, až umřeme hlady někde v díře.“

	„Ne… Nemyslel jsem si, že umřete hlady,“ odpověděl Hugo a úsměv mu povadl.

	„A co sis myslel, že s námi bude?“ zeptala se ho Tavi.

	„Neházej to na mě! Tohle není moje vina. To ty děláš všechno složité!“

	„Pro koho?“

	„Nemůžeš být trochu příjemnější? Nemůžeš se o to aspoň pokusit?“

	V Tavi se v tu chvíli něco pohnulo. Vždycky byla prostořeká a tahala za sebou sarkasmus jako vévodkyně tahají kožešiny. Tentokrát ale ne. Hugo prorazil její brnění a z rány tekla krev.

	„Pokusit pro koho, Hugo?“ utrhla se na něj bolavým hlasem. „Pro ty bohaté kluky, co můžou chodit na Sorbonnu, i když jsou moc hloupí na to, aby vyřešili obyčejnou kvadratickou rovnici? Pro toho vikomta, vedle kterého jsem seděla na večeři a který se během všech pěti chodů pokoušel strčit mi ruku pod sukni? Pro ty samolibé dámy z vyšší společnosti, které si mě prohlížejí od hlavy k patě, tisknou rty k sobě a říkají, že ne, nejsem dost dobrá pro jejich syny, protože mám moc špičatou bradu, moc velký nos, moc mluvím o číslech?“

	„Tavi...“ zašeptala Isabelle. Došla k ní, zkoušela ji obejmout, ale Tavi ji odstrčila.

	„Chtěla jsem knihy. Chtěla jsem matematiku a vědu. Chtěla jsem vzdělání,“ řekla Tavi a oči jí přetékaly emocemi. „Dostala jsem místo toho korzety, šaty a střevíce na vysokých podpatcích. Byla jsem smutná, Hugo. A pak jsem byla naštvaná. Takže ne, nemůžu být příjemnější. Pokoušela jsem se. Znova a znova. Nefunguje to. Když se mně samotné nelíbí, kdo jsem, proč by se to mělo líbit tobě?“

	A pak byla pryč. Hugo a Isabelle zůstali stát v mlékárně sami, mlčky a v rozpacích. Isabelle se natáhla pro mop a kbelík ležící u dveří a chystala se uklidit pod zpoceným mrtvým psem.

	„Dobrá práce, Galileo,“ zamumlal Hugo polohlasem.

	Jenomže Isabelle ho slyšela. „Mohla by být. Mohla by být Galileo i Da Vinci i Newton v jedné osobě, kdyby měla příležitost, ale tu nikdy nedostane. Proto je taková, jaká je.“ Udělala váhavý krok směrem k němu. „Hugo, nenuť nás odejít. Prosím.“

	„Ty to nechápeš. Existuje důvod, proč jsem chtěl...“ Hugo zaklel. „To je jedno.“

	„Jaký důvod? O čem to mluvíš?“

	Hugo zavrtěl hlavou. Vykročil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ zeptala se ho.

	„Ve stodole máme starou dřevěnou truhlici na čaj. Je vyložená olovem. Snad by mohla udržet ten puch uvnitř. Dám do ní toho mrtvého psa, truhlici naložím na povoz a pojedu, dokud nenajdu nějakou starou studnu, kam to půjde hodit. Možná se tam při té příležitosti vrhnu taky já sám.“

	Isabelle se dívala, jak odchází, s ustrašeným výrazem v obličeji. Tohle bylo neštěstí. Půjde za Tantine. Jakmile s Hugem odklidí tuhle hrůzu. Jestli se staré paní nepodařilo madam LeBenêtovou přesvědčit, budou bezdomovkyně. Bezmocné. V podstatě mrtvé.
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	Těsně před svítáním v Divokém lese liška opatrně sledovala svou kořist.

	Její pozornost přilákala zrzavá veverka, která na zemi mezi stromy sbírala popadané ořechy.

	Liška se zbývajícími stíny pomalu kradla blíž. Zastavila se, vycenila zuby, ale právě v okamžiku, kdy se chystala ke skoku, na větev nad ní dosedla velká střapatá sova a hlasitě zatřásla listím.

	Veverka s vyděšeným zapištěním upustila ořechy a rozběhla se ke svému hnízdu. O vteřinu později byla pryč i liška a na jejím místě stála žena s kaštanovými vlasy a soumračně šedými šaty. Prudce se otočila. Ze zelených očí jí šlehaly blesky.

	„To byla moje snídaně!“ zařvala na ptáka.

	Při zvuku jejího hlasu se malí i velcí tvorové rozprchli do svých doupat. Jeleni se ukryli do křoví. Zpěvní ptáci roztáhli křídla nad svými mláďaty.

	Ale sovu to z míry nevyvedlo. Ať se královna víl vzteká. Vybrala si na sezení pěknou vysokou větev. Zahoukala.

	Tanaquill přimhouřila oči. „Kvůli tomuhle jsi mě připravila o jídlo?“

	Sova mluvila dál.

	„No a co?“ zavrčela Tanaquill. „Sudička a Šance, sudička a Šance, jeden táhne, druhý proti němu. Jako kdyby živí tvorové nebyli nic jiného než jenom figurky na šachovnici. Jejich činnost mě nezajímá.“ Otočila se k ptákovi zády a ve víru sukní se dala na odchod. Ale sova na ni zavolala a několikrát křiklavě zahoukala.

	Tanaquill se prudce zastavila. „Hřebec?“ Pomalu se otočila zpátky. „To udělala sudička?“

	Sova pokývala velkou šedou hlavou.

	Tanaquill přecházela sem a tam a pod nohama jí šustilo listí. Sova cvakala zobákem.

	„Ne, nepůjdu to říct markýzovi,“ opáčila. „Koupil by toho koně a zabalil jí ho do dárkového papíru. Vyřeším to sama.“

	Tanaquill si olízla rty. Ostré zuby se jí blýskaly v bledém ranním světle. „Isabelle získala zpátky první kus svého srdce, i když si to odmítá připustit. Na ten druhý bude potřebovat odvahu.“ Luskla prsty. „Pojď, sovo. Zjistíme, jestli jí ještě nějaká zbyla.“
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	Vesnice na Isabelle takřka zapomněla.

	Saint-Michel plnilo tolik unavených, zbědovaných uprchlíků zoufale shánějících jídlo, že pekařova žena, řezník a sýrař měli spoustu jiných starostí, než se jí vysmívat.

	Isabelle dnes ráno jela s Hugem na trh prodávat zeleninu, protože madam, která s ním jezdila obvykle, měla práci s nemocnou krávou. Tavi by se zelím spíš dělala pokusy, než aby ho prodávala, a tak ten úkol padl na ni. I když ji vyhlídka na návrat do vesnice netěšila, přijala tu práci bez řečí. Tantine nějak dokázala madam přesvědčit, aby je u sebe nechala bydlet. Isabelle se hluboce ulevilo a byla rozhodnutá jí nedat žádný důvod k tomu, aby změnila názor.

	Oba je s Hugem oblehli zákazníci, jakmile dojeli na náměstí. Uprchlíci, kteří bydleli ve stanech nebo na povozech v okolních polích, se dožadovali brambor a zelí. Isabelle neměla ponětí, odkud všichni jsou, a tak se jich ptala a oni odpovídali.

	Vysvětlovali jí, že Volkmar zesílil útoky na vesnice kolem Paříže. Viděli, jak jim jeho vojska plení statky a vypalují domy. Mnozí si zachránili jenom holý život. Král bojoval hrdinně, ale jeho jednotky byly zdecimované. Na venkově býval k vidění velkovévoda, jak projíždí s karavanou vozů a vyzývá obyvatele, kteří vlastní jakékoli zbraně – pistole, meče, sekery, cokoli –, aby je darovali vojsku. Královna jezdila s ním, vyhledávala malé sirotky a odvážela je do bezpečí.

	Někteří z uprchlíků byli vyhublí a nemocní. Stará žena se čtyřmi vnoučaty prosila Isabelle o nějaké listy, které upadly z hlávek zelí. Isabelle jí dala celou hlávku a nic za ni nechtěla. Ta žena ji objala. Hugo všechno viděl. Zamračil se, ale nezasahoval.

	Ale viděl to i někdo další.

	„Tohle nic nemění, Isabelle,“ řekla Cecile, která napochodovala k povozu. „Pořád jsi ošklivá.“

	Isabelle cítila, jak rudne studem. Vesnice na ni nezapomněla. A nikdy nezapomene, když ji tu Cecile bude každému připomínat. Snažila se vymyslet, co jí na to říct, ale než ze sebe vypravila slovo, promluvil Hugo.

	„Něco to mění pro tu starou paní,“ řekl.

	Isabelle se na něj ohlédla. Byla vděčná, že se jí zastal, ale taky ji to překvapilo. Věděla, že ji nemá moc rád. Z toho, jak měl zatnutou čelist a zatvrzelé oči, usuzovala, že Cecile má rád ještě míň. Nemohla nad tím dumat moc dlouho, protože k povozu přistoupil další uprchlík, starý muž, a řekl si o libru brambor.

	„Nekupujte od ní!“ řekla mu Cecile. „Copak nevíte, kdo to je? Tohle je Isabelle de la Paumé, jedna z těch ošklivých nevlastních sester!“

	Stařík se nevesele zachechtal. Jeho smích přešel v hluboký dusivý kašel. Když mohl zase mluvit, odpověděl: „Není nic ošklivějšího než válka, slečinko.“ Pak se svým nákupem odešel.

	Cecile si odfrkla. Vypadalo to, jako by chtěla říct něco chytrého a kousavého, jenomže chytrost nebyla její silná stránka, a tak se odporoučela.

	Asi hodinu poté, co Cecile odešla, Isabelle s Hugem prodali poslední hlávku zelí. Isabelle posbírala popadané zelené listy z povozu, podala je malému bosému chlapci v potrhané košili a řekla mu, ať je odnese matce na polévku. Potom si svlékla plátěnou zástěru, kterou jí dal Hugo – s kapsou teď nacpanou mincemi –, a podala mu ji.

	Ale Hugo zavrtěl hlavou. „Nech si ji. Vezmi i tu moji,“ řekl jí a odvázal si zástěru.

	„Proč? Kam jdeš?“ zeptala se Isabelle, když si ji od něj brala.

	„Já... hm... potřebuju tady něco vyřídit. Jeď zpátky beze mě. Doběhnu tě.“ Zatímco mluvil, otřel si špičky bot o kalhoty, plivl si do dlaní a uhladil si neposedné vlasy.

	Isabelle si pomyslela, že se chová tajemně. Pečlivě obě zástěry poskládala, aby žádné mince nevypadly, a strčila je pod sedadlo na povozu.

	„A, Isabelle?“

	„Ano?“

	„Kdybys nakonec byla doma dřív než já, tak o mém vyřizování neříkej matce. Radši řekni, že jsem šel opravit plot na pastvině nebo tak něco.“

	Isabelle mu to slíbila a byla ještě zvědavější než předtím. Hugo si zatahal na bocích za sako, zhluboka se nadechl a odešel. Isabelle vylezla na povoz a práskla otěžemi. Martin se dal do pohybu. Skončili na trhu brzy a Isabelle měla radost. Znamenalo to, že může s další prací začít s předstihem.

	Sotva vyjela z náměstí, když Huga uviděla znovu. Pomáhal Odette přejít ulici. Chytila se ho za ruku. Obličej měla otočený k němu. Oblékla si hezké modré šaty, slámové vlasy měla stažené do drdolu a v něm růžovou růži.

	Nejspíš jde na večírek nebo na svatbu, pomyslela si Isabelle. Asi se ztratila a Hugo jí pomáhá najít cestu.

	Bylo to od něj hezké. Odette neměla jednoduchý život. Většina vesničanů na ni byla hodná, ale někteří, jako třeba Cecile, ne.

	Kdo by to do něj byl řekl? přemýšlela Isabelle a trochu si o něm poupravila mínění, ale jenom maličko.

	O pár minut později vyjela z vesnice a blížila se k rozcestí. Doprava vedla cesta zpátky k LeBenêtovým. Levá cesta směřovala k řece a k těm, kteří nesměli provozovat svoje řemeslo ve vesnici, protože příliš páchlo nebo hrozilo požárem – koželuhům, kovářům, barvířům, na jatka.

	Isabelle byla tak ponořená do svých myšlenek – říkala si, jestli Tavi zvládla ranní dojení, aniž by nadělala potíže, a jestli mamá zelí sklízí, nebo si s ním povídá –, že si nevšimla zvířete, které sedělo přesně uprostřed rozcestí, dívalo se a čekalo, jako by vědělo, že přijede.

	Když Isabelle zvedla hlavu a všimla si, že jí v cestě sedí liška, už bylo pozdě.
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	Liška vyrazila po Martinovi se skloněnou hlavou a vyceněnými zuby. Skočila pod něj a proplétala se mu mezi nohama, vrčela a chňapala, kousala ho do kopyt.

	Zděšený Martin uskočil doleva a vytrhl Isabelle otěže z rukou. Povoz sebou prudce trhl, až spadla ze sedadla. Dokázala se narovnat, ale otěže zpátky nedostala.

	„Stůj, Martine! Stůj!“ zaječela, ale kůň šílený strachy běžel dál. Liška ho následovala, běžela vedle něj a chňapala po něm. Povoz se kodrcal po rozbité cestě k řece a Isabelle se držela sedadla jako o život. Hnali se kolem domů, dílen a dvorků. Několik mužů se pokoušelo Martina máváním zastavit, ale nikdo se neodvážil skočit před něj. A pak se v dohledu objevila řeka.

	Nezastaví! zděsila se Isabelle. Seběhne rovnou z mola. Oba se utopíme!

	A pak, stejně rychle jako přišla, liška zmizela a vyčerpaný Martin zpomaloval, až se nakonec zastavil několik kroků před vodou. Isabelle seskočila z povozu na roztřesených nohou a dýchala zrychleně a ztěžka.

	„Ššš, Martine, klid,“ uklidňovala koně a hladila ho po krku. „Klid, staroušku.“

	Martin měl tak vykulené oči, že Isabelle viděla i bělmo. Na pyscích měl pěnu, i srst měl zpěněnou. Isabelle se sehnula a zkontrolovala mu nohy. Nenašla žádnou krev. Liška ho nepokousala. Pak vzala zamotané otěže, rozmotala je a uvolnila. Chytila Martina za uzdu a pomalu ho otočila. Povozu se jako zázrakem nic nestalo.

	Isabellin dech postupně zpomaloval, jak se vraceli zpátky k rozcestí. Prošli kolem koželužny, potom kolem barvířství. Někteří z dělníků se jí ptali, jestli je v pořádku.

	„Na tvém místě bych toho koně rovnou prohnal touhle branou,“ zavolal na ni muž, když se blížili k jatkám.

	Isabelle se po něm ohlédla. Opíral se o plot a kouřil. Z kožené zástěry mu na boty kapala krev. Isabelle uslyšela zoufalý řev zděšeného zvířete na druhé straně plotu. Odvrátila zrak. Nechtěla to nebohé bezmocné stvoření vidět.

	„Ten kůň je k ničemu,“ pokračoval muž. „Mohl tě zabít.“

	Isabelle si ho nevšímala, ale Martin ano. Podíval se přímo na něj. Nastražil uši. Roztáhl nozdry. Zastavil se a ztuhl. V tu chvíli Isabelle ucítila pach, odporný, slabý zápach krve, strachu a smrti, který vanul jako duch přes železné tyče plotu. Martin to cítil taky. Třásl se. Isabelle se bála, aby se zase nesplašil.

	„No tak, Martine, prosím. Musíme jet,“ řekla Isabelle a zatahala ho za nánosník.

	Jenomže Martin odmítal poslouchat. Zabořil všechny čtyři kopyta do hlíny, zvedl hlavu do výšky a zařehtal tak hlasitě a pronikavě, tak srdcervoucně, až Isabelle pustila uzdu.

	A v tu chvíli si uvědomila, že Martin se nedívá na toho muže, že se dívá přes plot na koně uvnitř. Isabelle udělala krok směrem ke dvoru, pomalu, jako v transu, a potom další. Martin znovu zařehtal a kůň za plotem mu odpověděl.

	„Nechoď tam,“ varoval Isabelle kouřící muž. „Něco takového by holky neměly vidět.“

	Ale Isabelle to viděla. Viděla záblesk temnoty mezi tyčemi plotu. Zdivočelé oči. Smrtící kopyta. Kolem zvířete stáli čtyři statní muži, ale nedokázali ho zkrotit. I když měli lana a zbraně a on neměl nic, byli to oni, kdo se bál.

	Martin kdysi míval přítele. Byl majestátní. Vysoký, silný a nebojácný. Kdyby byl Martin člověk, možná by ho nesnášel za to, že je vším, čím on sám není. Ale Martin člověk nebyl, a tak ho miloval.

	Kůň přítele nikdy nezapomene.

	Martin svého přítele ucítil. A slyšel ho. Koně černého jako noc a desetkrát krásnějšího.

	Martin toho koně znal. Miloval ho.

	A Isabelle taky.

	Chytila rukama železné tyče plotu a zašeptala jeho jméno. „Nero.“
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	Isabelle se rozběhla.

	Podél plotu. Kolem toho muže, který na ni křičel, aby zastavila. Skrz bránu. A rovnou do pekla.

	Dvě ovce, které vyskočily z ohrady, pobíhaly po dvoře, uhýbaly před pronásledovateli a zoufale se pokoušely utéct. Dobytek lítostivě bučel. Čerstvé mrtvoly byly pověšené k vykrvení, starší se porcovaly.

	A uprostřed toho všeho o život bojoval černý hřebec.

	Služebníci smrti, čtyři urostlí muži, ho obklíčili. Jednomu z nich se podařilo mu kolem krku hodit provaz. Další ho chytil za zadní nohu a vyvedl ho z rovnováhy. Třetí muž chytil druhou zadní nohu a kůň se zřítil. Naposled se statečně pokusil zvednout a pak zůstal ležet v bahně, boky se mu zvedaly a oči měl zavřené.

	Čtvrtý z mužů se opíral o palici. Teď sevřel dřevěnou rukojeť oběma rukama a zvedl těžkou ocelovou hlavici.

	„Ne!“ zaječela Isabelle. „Přestaňte!“

	Ale přes bečení ovcí a bučení skotu ji nikdo neslyšel.

	Isabelle se rozběhla rychleji a křičela, prosila, ječela. Byla od koně jenom pár stop, když uklouzla v louži. Rozplácla se na zem.

	Isabelle vyplivla bahno a zvedla hlavu právě včas, aby viděla, jak muž zvedá palici ze země vysoko do vzduchu, jak se s otočkou rozmachuje a svaly mu hrají po silných pažích.

	Ze srdce se jí do hrdla vydral zmučený výkřik. Zvedla se a napůl lezla, napůl kulhala bahnem a krví. Vrhla se koni kolem krku.

	Právě v okamžiku, kdy muž máchl palicí.

	 

	 


- 64 -

	Díra po palici byla hluboká.

	Isabelle to věděla, protože muž, který ji třímal, ji donutil se podívat. Chytil ji zezadu za šaty, strhl ji z koně, jako kdyby byla jenom hadrová panenka, a odhodil ji do bahna. Dopadla na dlaně a kolena.

	„Vidíš tu palici? Vidíš, co dovede?“ řval na ni.

	Isabelle přikývla, i když viděla jenom rukojeť. Hlavice byla zabořená v zemi.

	„Tohle mohla být tvoje lebka!“

	Ten muž, svalnatý obr, se třásl jako kotě. Rozmáchl se palicí vší silou a potom se mu v jediném okamžiku do cesty vrhla tahle holka. V poslední vteřině trhl celým tělem doleva, promáchl a trefil místo ní zem.

	Isabelle vstala. Šaty měla umazané od krve. Obličej taky. Bylo jí to jedno. „Nezabíjejte mého koně,“ škemrala. „Prosím vás.“

	„Je to můj kůň. Koupil jsem ho. Toho nechceš. Je moc divoký.“

	„Já ho chci.“

	„Tak mi ho můžeš zaplatit. Čtyři livry.“

	Isabelle pomyslela na peníze schované pod sedadlem povozu a musela bojovat s nutkáním pro ně doběhnout. Ale nebyla zlodějka.

	„Nemám žádné peníze,“ řekla zkroušeně.

	„Tak je sežeň, děvenko, a rychle. Máš čas do zítřejšího rána. Brány otevíráme přesně v sedm. Buď tady včas s penězi, nebo půjde.“

	Přikývla. Slíbila tomu muži, že se vrátí. Sama sobě slíbila, že něco vymyslí. Získá ty peníze. Nějak.

	„Nechte ho vstát,“ řekla s pohledem upřeným na svého koně.

	Nikdo se nepohnul.

	„Pusťte. Ho.“ Tentokrát to nebyla prosba, ale rozkaz a muži ho uslyšeli. Rozvázali provazy, kterými Nera drželi u země.

	Jakmile byl volný, okamžitě se zvedl na nohy. Zamrkal na Isabelle a pak k ní pomalu došel. Očichal ji. Frkl jí do tváře. Zatřepal svou hrdou hlavou a zařehtal.

	Isabelle se chtěla zasmát, ale vyšel z ní jenom vzlyk. Opřela si tvář o jeho a zabořila špinavé prsty do jeho zplihlé, zacuchané hřívy. Nero byl prodaný. Myslela si, že ho už nikdy neuvidí. A teď byl tady, ale přijde o něj napořád, jestli nesežene čtyři livry.

	„Dostanu tě odsud. Přísahám,“ zašeptala mu.

	„Teď odsud musíš pryč. Máme tady práci,“ řekl jí muž s palicí.

	Isabelle přikývla. Poplácala Nera po krku a vyšla ze dvora ven.

	Jeden z mužů, kteří předtím koně svázali – spíš chlapec –, za ní zavřel bránu. Zastavil se u ní a díval se, jak odchází. V tu chvíli by pro ni udělal cokoli, o co by si řekla. Následoval by ji, kamkoli by ho vedla. Položil by za ni život.

	Tehdy to nemohl vědět, ale obraz téhle dívky s rovnými zády a špinavými šaty mu v hlavě zůstane po zbytek života. Podíval se na nůž ve své ruce a nenáviděl ho.

	Za ním se ostatní dali do řeči.

	„To byla jedna z těch sester de la Paumé? Myslel jsem, že mají být šeredné.“

	„Cože, tobě připadá hezká? Špinavá jako stará bota? Drzá jako trumpeta?“

	„Ne, ale…“

	„Lituju chlapa, který s ní skončí.“

	„Má kuráž, to jí musím nechat.“

	„Ano, to má. Představ si ale, že by všechny holky měly takovou sílu... a věděly o tom!“

	„Doufejme, že na to nedojde. Co by z toho našeho světa bylo, co?“

	„Pf! Peklo na zemi!“

	„Ne,“ zašeptal ten chlapec. „Ráj na zemi.“
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	Dveře do kuchyně madam LeBenêtové byly otevřené. Isabelle se zhluboka nadechla a vešla dovnitř.

	Den byl slunný, ale v domě bylo temno. Isabelliným očím chvilku trvalo, než se přizpůsobily. Když se rozkoukala, uviděla, že madam stojí u kuchyňského stolu a hněte těsto na chleba.

	„Jsem zpátky. Mám vaše peníze.“ Isabelle položila zástěry na stůl.

	Madam si otřela ruce do utěrky, natěšená na počítání mincí, a zahlédla ji. „Co se ti stalo? Jsi špinavá!“ zaskřehotala.

	Isabelle jí to začala vyprávět. Madam pár vteřin poslouchala, ale peníze byly příliš lákavé. Rozmotala zástěry, vysypala mince a přepočítala je. Tantine seděla opodál v houpacím křesle a pletla. Na rozdíl od madam poslouchala pozorně každé slovo.

	Když Isabelle dovyprávěla, řekla: „Potřebuju vykoupit svého koně. Nera. Zítra ráno musím na jatka přinést čtyři livry, jinak ho zabijí.“

	„Ano, a co? Co to má společného se mnou?“ zeptala se jí madam nepřítomně. Už měla vyskládaných osm sloupků mincí a byla teprve v půlce počítání.

	„Prosím, madam. Jsou to jenom čtyři livry. Pracuju pro vás vážně tvrdě.“

	Avara přestala počítat. Zděšeně se podívala na Isabelle. „Nechceš ty peníze ode mě, že ne?“

	„Splatím vám to.“

	„Absolutně ne,“ prohlásila madam. „Nejsou to jenom ty čtyři livry, to víš. Už takhle mě přivedeš do chudobince, když krmím tu vaši starou herku Martina. Další kůň by mě zruinoval.“

	Mluvila dál, ale Isabelle přestala poslouchat. Přešla na druhou stranu místnosti a klekla si před Tantine.

	„Prosím, Tantine. Snažně prosím,“ řekla jí.

	Stařena odložila pletení. Vzala Isabelliny špinavé ruce do svých. „Dítě, říkala jsi, že tohle zvíře prodali na jatka, protože je neovladatelné, není to tak? Co kdyby tě shodil? S takovou vinou bych nedokázala žít. Vzpurný hřebec není vhodné zvíře pro mladou dámu.“

	Isabelle pochopila, že se tady pomoci nedoprosí. Vstala a zamířila ke dveřím.

	Tantine povytáhla obočí. „Kam jdeš?“ zeptala se.

	„Do Château Rigolade. Za markýzem. Říkala jsem si, že by mi mohl půjčit…“

	„Ne. Zakazuju to,“ přerušila ji Tantine ostře.

	„Ale…“

	Tantine ji umlčela zdviženou dlaní. „Jestli nehledíš na svou vlastní pověst, Isabelle, tak aspoň hleď na pověst mojí rodiny. Dokud bydlíš tady, ani se k Château Rigolade nepřiblížíš.“

	„Přesně tak!“ přidala se madam.

	Isabelle zmučeně sklonila hlavu. „Ano, Tantine,“ špitla.

	„Místo starostí o koně si dělej starosti o zelí. Samo se nesklidí,“ upozornila ji madam. „Postarej se, aby byl na zítra povoz zase plný.“

	Isabelle vyšla z domu a odvezla povoz na pole. Celou cestu si namáhala mozek. Musel existovat způsob, jak ty peníze získat. Odmítala se vzdát. Když vypřáhla Martina a vedla ho zpátky do stáje, už zase držela hlavu vysoko zdviženou. Oči se jí leskly. Dovedla Martina na jeho místo a dala mu porci ovsa navíc.

	„Jez, Martine, budeš potřebovat sílu. Dneska v noci budeme mít práci,“ řekla mu.

	Martin nastražil uši. Pletichy měl rád. Mnohem radši než tahání povozu se zelím.

	Isabelle dostala nápad. Byl zoufalý a riskantní. Bude k jeho uskutečnění potřebovat pomoc sestry. A Huga, což bude mnohem náročnější. Ale dlužil jí to – o jeho zařizování ve vesnici nic neprozradila.

	Když kartáčovala Martina, přišla jí znovu na mysl slova, která jí řekla Tanaquill, když se potkaly v lesích. Zněla jí v uších tak jasně, tak pravdivě, jako kdyby tu teď královna víl stála vedle ní. Najdi kusy svého srdce. Ne někoho jiného...

	Nero byl kus jejího srdce. Věděla to s neotřesitelnou jistotou. Když jezdila na něm, byla odvážnější, než by si kdy pomyslela. Děsilo ji si to přiznat, protože věděla, že jestli o něj znovu přijde, zabije ji to.

	„Nero neumře. Nenecháme ho,“ řekla Isabelle a poplácala Martina po krku. „Odpočiň si, staroušku. Vyrazíme po setmění.“
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	„Jak horký musí být oheň, aby roztavil zlato?“ zeptala se Isabelle.

	„Hodně,“ odpověděl Hugo.

	„Tisíc devět set čtyřicet osm stupňů Fahrenheita,“ řekla Tavi. „Tisíc šedesát čtyři Celsia.“

	„Víš tohle všechno z hlavy, co?“ zeptal se Hugo.

	„A co jiného bych měla znát z hlavy? Slova nějaké hloupé zamilované písničky? Recept na masové kuličky?“

	„Ano,“ souhlasil Hugo. „To by se pro tebe obojí hodilo znát.“

	Tavi obrátila oči v sloup.

	Ti tři šli potmě po osamělé pěšině vedoucí z LeBenêtova statku k Maison Doleur. Isabelle se rozhodla prohledat trosky jejich bývalého domova v naději, že tam najde něco cenného. Věděla, že sama s ohořelými trámy a těžkými kameny nepohne, a tak poprosila Tavi a Huga, aby jí pomohli. Tavi souhlasila, protože věděla, jak moc Nero pro Isabelle znamená. Hugo souhlasil, když mu Isabelle slíbila, že pokud najde těch cenností víc, použije je na to, aby jim pořídila bydlení jinde.

	Isabelle mívala několik šperků. Tavi taky. Mamá jich měla spoustu. Když jejich dům vyhořel, všechny předpokládaly, že je oheň zničil, ale nikdy se nezkoušely podívat. Teď Isabelle doufala, že by mohla vydolovat náhrdelník, stříbrnou lžičku nebo zlatou minci – cokoli, za co by mohla vykoupit Nerův život.

	Martin se šoural za nimi na provazu. Nikdo na něm nejel. Na to, co přijde, bude potřebovat veškerou svou sílu. Hugo měl na jednom rameni smotané těžké lano. Oba s Tavi nesli lucerny.

	„Nepřemýšleli jste někdy, že byste z vašeho zelí dělali kysané?“ zeptala se Tavi. „Měli byste pak co prodávat i v zimě.“

	„Nepřemýšlela jsi někdy o tom, jak věci nechat přesně tak, jak jsou?“

	„Ne. Nikdy. Tak se člověk nedostane k žádným úžasným objevům.“

	Hugo si odfrkl smíchy. „Jako byl ten zpocený mrtvý pes?“

	Tavi ho zpražila pohledem. „Co se s ním vůbec stalo?“ zeptala se.

	„Pořád je v povozu v truhlici pod zadním sedadlem. Ještě jsem nenašel vhodné místo, kde se ho zbavit. Doufám, že jednoho dne objevím kráter s bublající lávou. Nebo dračí jeskyni. Nebo bránu do pekel.“

	Tavi se na něj ze strany podívala. „Jsi vtipný, Hugo. Kdo by to do tebe řekl?“

	Hugo byl chvíli zticha a pak odpověděl: „Odette. Ta to ví.“

	„Odette z vesnice?“ zeptala se Tavi.

	Hugo přikývl.

	„Jak ta ví, že jsi vtipný?“ zeptala se Isabelle. Vzpomněla si, jak Huga viděla u tržiště pomáhat Odette přejít ulici.

	„Protože jsme do sebe zamilovaní. A chceme se vzít.“

	Tavi a Isabelle zastavily jako přimrazené. I Martin se zastavil. Ale Hugo šel dál s rukama zaťatýma v pěsti.

	„Ví to tvoje matka?“ zeptala se Tavi, když ho doběhla. Isabelle s Martinem klusali za ní.

	„Že jsem vtipný?“

	„Ne, Hugo,“ řekla Tavi. „O Odette.“

	„Ano. Řekl jsem jí to. Před rokem.“

	„Tak proč jste se ještě nevzali?“ zeptala se Isabelle, když je konečně dostihla.

	„Moje matka to nedovolí,“ odpověděl Hugo nešťastně.

	Isabelle a Tavi si vyměnily nevěřícné pohledy. Hugo nikdy neřekl tolik slov najednou, a už vůbec ne s tolika emocemi.

	„Hugo...“

	„Nedělej si ze mě legraci, Tavi. Nedělej,“ varoval ji.

	Tavi vypadala přepadle. „To… to jsem ani nechtěla.“

	„Odette v podstatě provozuje celý hostinec. Má pořádek ve všech rezervacích. Dělá tu nejlepší cibulovou polévku, jakou jste kdy ochutnaly. A její jablečný koláč... Za kousek toho koláče bych se utkal i se samotným ďáblem. Jenomže moje matka tvrdí, že slepá dívka nemůže žít na statku. Že by byla k ničemu, jenom další hladový krk. Vidí jenom to, co Odette není, ne to, co je.“

	Tavi mu lehce položila ruku na záda.

	„Tenhle svět, lidi v něm – moje matka, Tantine – nás třídí. Dávají nás do beden. Ty jsi vejce. Ty jsi brambora. Ty jsi zelí. Říkají nám, kdo jsme. Co budeme dělat. Čím se staneme.“

	„Protože se bojí. Bojí se toho, čím bychom mohli být,“ řekla mu Tavi.

	„Ale my je necháváme!“ vyhrkl Hugo naštvaně. „Proč?“

	Tavi se na něj smutně usmála. „Protože my se taky bojíme toho, čím bychom mohli být.“

	Zavládlo mezi nimi ticho, hluboké a temné jako bezměsíčná noc.

	Hugo ho prolomil jako první. „Co mám dělat? Řekne mi to některá z vás?“ zeptal se. „Ona je pro mě všechno.“

	„Nemůžu uvěřit, že se na to ptáš nás,“ řekla mu Isabelle. „Myslela jsem si, že nás nesnášíš.“

	„Nesnáším vás. Ale jsem zoufalý a vy jste chytré.“

	„Vezmi si ji stejně,“ navrhla Tavi.

	„Odstěhuj se k ní,“ dodala Isabelle.

	„Tam pro mě není místo. Její rodina žije v malé chalupě za hostincem. Odette má tolik bratrů a sester, že to tam praská ve švech.“

	„Musí existovat nějaké řešení. Něco vymyslíme. Opravdu,“ řekla mu Tavi.

	Hugo přikývl. Zvládl se usmát. Ale Isabelle viděla, že tomu nevěří.

	Dál šli po cestě mlčky, nejistí a bolavě roztoužení. Hugo toužil po Odette. Tavi toužila po vzorcích a teorémech. Isabelle toužila být hezká. Nebo si to aspoň říkala.

	Ale vedle té bolestné touhy, možná právě kvůli ní, tu bylo i odhodlání.

	Ani Isabelle, ani Tavi, ani Hugo nevěděli, jestli někdy budou moct světu ukázat, čím jsou, místo toho, čím nejsou. Nevěděli, jestli dokážou zachránit svá srdce před zlomením.

	Ale dnes večer možná zachrání jednoho koně. Náročné stvoření, které neumí být ničím jiným než tím, co je.

	Doufali za něj, někde hluboko v sobě. Všichni tři.

	Protože za sebe se doufat neodvažovali.
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	Hugo tiše zapískal. Stál nahoře na předních schodech do Maison Doleur a před sebou držel lucernu. Schody požár přežily, ale nic jiného ne.

	Isabelle a Tavi stály vedle něj.

	Bylo to o hodně horší, než si Isabelle pamatovala. Část domu, která ještě ráno po požáru stála, se od té doby zřítila. Střecha, tři zdi, podlahy a stropy, to všechno bylo zborcené. Jenom zadní zeď zůstala stát. Kameny, malta a dřevěné trámy ležely na zrádných, nestabilních hromadách.

	„Budeme muset postupovat pomalu, jinak si strhneme suť na hlavy,“ upozornil Hugo.

	Tohle Isabelle slyšet nechtěla. Vyrazili pozdě. Madam s Tantine zůstaly vzhůru déle než obvykle, takže se Hugo nemohl vyplížit dřív než v půl dvanácté. Isabelle potřebovala být zpátky na jatkách s něčím cenným už v sedm, zatím pořád ještě nezačali hledat a Hugo teď říkal, že budou muset pracovat pomalu.

	Hlodal v ní strach, že nemají dost času. Že kameny jsou moc těžké na to, aby je přemístili, a trámy moc velké. Že i kdyby se dostala na samé dno trosek, nenajde nic hodnotného, že to všechno strávily plameny.

	Jak tam tak stála a nevěděla, jak začít, ba ani kde, ze zadní zdi se uvolnil kámen a se zaduněním dopadl na hromadu sutin. Isabelle nadskočila. Měla pocit, že je Maison Doleur varuje, aby se nepřibližovali.

	Isabelle myslela na Nera, jak stojí na jatkách a dívá se do tmy. Sešla ze schodů zpátky dolů, vešla do pozůstatků svého domu a odmítla poslouchat.
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	„Hyjé, Martine! Hyjé!“ vykřikl hlasitě Hugo a poháněl koně rychle vpřed.

	Martin se opřel do postroje a táhl ze všech sil.

	Byl unavený. Jako všichni. Hledali už dlouhé hodiny, prolézali s lucernami spálené sutiny, menší kameny odklízeli ručně a Martina nechávali tahat velké trámy, ale nic nenašli.

	„No tak, Martine! Hyjé!“

	Martin zabral, trám vyklouzl z trosek a sunul se dál po trávě. Hugo koně poplácal a rozvázal provazy.

	„Máš něco?“ zavolal.

	„Ne!“ odpověděla Isabelle.

	Unavený Hugo si povzdechl, otočil Martina a vrátili se zpátky k troskám. Isabelle a Tavi kopaly na místě, kde dřív býval přijímací salon. Když pohnuly s jednou věcí, často se uvolnila i další. Několikrát musely uskakovat před padajícími střešními taškami nebo kusy obkladů.

	Nikdo z nich to nevěděl, ale ten trám, který Hugo s Martinem právě vytáhli na dvůr, narušil rovnováhu trosek. Podpíral hromadu ohořelého dřeva, u které teď hledala Isabelle. Byla k ní otočená zády, a tak neviděla, jak se otřásla a začala sesouvat.

	Ale Hugo to viděl. „Isabelle! Pozor!“ vykřikl a vrhl se k ní.

	Chytil ji za ruku a odtáhl z cesty. Isabelle zakopla a spadla na něj, až ho strhla s sebou. Oba dopadli na zem. Dřevo popadalo vedle nich. Jeden špičatý konec trámu sklouzl Isabelle po rameni a ošklivě ji pořezal.

	Tavi zaječela. Dolezla k Isabelle a Hugovi a pomohla jim na nohy.

	„Tak dost. Tady jsme skončili,“ řekla roztřeseným hlasem. „Mrzí mě, že jsme nic nenašli. Nera je mi líto. Ale tady nic není. Proboha, Isabelle, podívej se na svoje rameno!“

	Tavi sestru donutila vyjít ze sutin a posadit se pod lípu. Pak jí na ránu přitiskla kapesník.

	Isabelle ale nechtěla sedět. „Jsem v pořádku,“ řekla a vzala si od Tavi kapesník. „Jdu zpátky. Ještě jednou...“

	„Ne,“ řekla Tavi. „Mohlo tě to zabít. Nebo Huga. Jdeme pryč.“

	Hugo se k nim připojil. Lehl si zničeně na trávu. Tavi si sedla vedle něj a Isabelle se k nim neochotně přidala.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Tavi Huga. Přikývl se zavřenýma očima. „Děkuju, že jsi zachránil Isabelle. Nesnesla bych, kdyby se jí něco stalo. Vám oběma.“ Hlas se jí zadrhl.

	„Nic se neděje,“ řekl jí Hugo. „Oba jsme celí.“

	„Ne, něco se děje. Myslela jsem si, že jste oba mrtví. Hugo... neměla jsem to dělat.“

	„Co jsi neměla dělat?“

	„Říkat, že jsi dementní. V té mlékárně. Omlouvám se. Být zlá je jediné, co mi jde, tak se pořád snažím v tom zlepšovat.“

	Hugo se na ni unaveně usmál. „Není to to jediné, Tavi. Jde ti toho mnohem víc. Jsem si jistý, že kdybys žila před sto lety, tak bys to byla ty, kdo objevil, že kruhy jsou kulaté. Ne Newton da Vinci.“

	Kdyby se Isabelle nesoustředila jenom na trosky, mohla si všimnout, že už z popela kus pokladu získali – Taviinu novou ochotu omluvit se za ošklivé chování. Hugovu ochotu mluvit příjemně, a ne nabručeně. Ale Isabelle měla na mysli jenom jednu věc – záchranu Nera. A čas se krátil.

	Hugo zasténal a vstal. Sebral provaz, stočil ho a pověsil si ho na rameno. „Nebe začíná světlat,“ řekl. „Máma už brzy vstane. Měl bych být v posteli, až mě přijde vzbudit.“

	Tavi vstala taky. Obrátila se k Isabelle. „Pojď, Iz. Vstávej. Musíme jít.“
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	Isabelle vstala. Ruce měla sedřené a rameno jí krvácelo do rukávu šatů.

	Podívala se na sestru, na Huga a na Martina, jak míří k cestě, ale místo toho, aby je následovala, vzala lucernu a šla zpátky do trosek.

	Zoufalství se na ni sneslo jako hustá mlha, ale nehodlala se mu poddat. Nehodlala se vzdát.

	Když se sehnula, aby posunula kus dřeva, ucítila, jak ji něco tahá za lem sukně. Myslela si, že se zachytila o nějaký hřebík. Podívala se dolů a chtěla látku uvolnit, ale uviděla, že to není hřebík.

	Byla to myš.

	Drobounké packy měla zabořené do látky Isabelliny sukně. Visela na ní vší svou silou, až měla zadní nohy napůl ve vzduchu.

	„Kšá!“ řekla jí Isabelle. „Nechci na tebe šlápnout.“

	Ale myš se nepouštěla.

	Musely se jí zaseknout drápky, pomyslela si Isabelle a natáhla se k ní, aby jí pomohla. Ale v tu chvíli myš látku pustila. Postavila se na zadní a zapištěla.

	Isabelle to zvířátko poznala. Byla to ta samá myší matka, kterou viděla dolovat čočku mezi kameny u krbu, ta, které tam nechala kus sýra.

	„Ahoj,“ řekla Isabelle. „Nemám pro tebe žádné jídlo. Mrzí mě to. Ne…“

	Myší matka zvedla prst, jako když rodič umlčuje žvatlající dítě. Znovu zapištěla. A pak ještě jednou.

	Nejdřív se ozval jenom šepot. Tichý šelest, jako když vane vítr travou. Ale nabíral na hlasitosti, na naléhavosti, tlačil na Isabelle z trosek ze všech stran.

	Zvedla lucernu do výšky a v údivu zadržela dech. Všude kolem ní stály na kamenech, krčily se na kusech dřeva, cukaly vousky, černé oči se jim blýskaly ve světle plamene, ocásky měly zkroucené nad sebou jako otazníky. Myši. Stovky myší.

	Po dalším zapištění myší matky zmizely v sutinách. Isabelle slyšela škrábání, šátrání, pištění a kňučení.

	Ohromeně se podívala na matku myš.

	„Kam šly?“ zeptala se. „Co tam…“

	Myš s rozmrzelým výrazem znovu zvedla tlapku. Pozorně poslouchala a velké uši se jí chvěly.

	Isabelle se zaposlouchala taky, jenomže nevěděla, co má čekat. Vzhlédla k nebi. Hvězdy bledly. Temnota se rozpouštěla. Docházel jí čas.

	A pak se z trosek ozvala celá řada ostrých zapištění. Myší matka nadšeně vykvikla a poskočila z nohy na nohu. Zamávala na Isabelle a ukázala prstem.

	Isabelle odložila lucernu a klekla si, aby líp viděla, na co ukazuje. V tu chvíli ze sutin vyšel mohutný vysoký myšák. Měl něco na hlavě. Vypadalo to jako korunka.

	„To je váš král?“ zeptala se Isabelle, která už byla naprosto zmatená. „Chceš, abych se setkala s vaším králem?“

	Z trosek vylézaly další myši. Na Isabellinu otázku odpovídaly zvláštními tlumenými zvuky, které zněly jako smích. Matka pokynula myšákovi, aby šel za ní. Obezřetně si prohlížel Isabelle a vrtěl hlavou. Matka dupla. Myšák přišel.

	Sundal si oběma packami korunu a podal ji Isabelle. Ta nevěděla, co má dělat, a tak si ji vzala a zvedla ji k lucerně. A vyjekla, když si uvědomila, že to není koruna, vůbec ne.

	Byl to zlatý prsten.
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	Isabellino srdce přetékalo vděčností. Chvilku nebyla mocná slova.

	Ten prsten poznávala. Dala jí ho mamá. Kroužek byl tenký. Kamínek – ametyst – byl drobný. Ale i tak musel mít hodnotu čtyř liver. Možná i víc.

	„Děkuju,“ dostala ze sebe konečně.

	Z trosek se vynořily další dvě myši a táhly něco za sebou. Dotáhly to až k ní. Byl to náramek z drobných zlatých kroužků. Z jednoho z nich viselo zlaté srdíčko s rubínem uprostřed. Ten náramek jí dal její otec. Byl celý od sazí, ale ty se dají umýt.

	Prsten vykoupí Nera. Náramek její svobodu. Bude ho moct prodat a za utržené peníze si pronajmout ve vesnici pokoj pro sebe a svou rodinu. Osvobodí se od madam, jejích krav a zelí.

	Isabelle z vděčnosti a pokory položila ruku na zem, dlaní nahoru, před matku myš. Ta zaváhala a pak na ni vylezla. Isabelle si ji zvedla do úrovně očí.

	„Děkuju,“ zopakovala. „Z celého srdce ti děkuju. Vůbec nevíš, co to pro mě znamená. Nikdy ti to nebudu schopná vrátit.“

	Políbila myš na temeno a jemně ji posadila zpátky na zem. Pak vstala se šperky sevřenými v ruce a vyrazila z trosek ven.

	Slunce už nakukovalo přes obzor. Zpěvní ptáci vítali rozbřesk. Když Isabelle došla na cestu, rozběhla se.
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	„Vrátila ses,“ řekl jí ten mohutný muž, když otevíral bránu. „To jsem nečekal. Máš pro mě peníze?“

	Isabelle dorazila k bráně jen minutu před ním a teď tu stála sehnutá s rukama na kolenou a lapala po dechu. Běžela celou cestu od Maison Doleur na jatka bez zastavení.

	„Mám tohle,“ odpověděla a narovnala se. Sáhla do kapsy, vytáhla prsten a podala mu ho.

	Muž jí ho rozčileně vrátil zpátky. „Říkal jsem čtyři livry, ne prsten! Vypadám snad jako zastavárník?“

	Isabelle se zmocnila panika. Ani na vteřinu ji nenapadlo, že by nemusel šperk přijmout. „Ale je to… je ze zlata. Má hodnotu víc než čtyři livry,“ vyhrkla.

	Muž nad jejími slovy mávl rukou. „Musel bych ho prodat zlatníkovi. Je to držgrešle. Bylo by s tím moc starostí.“

	„Prosím...“ zaúpěla Isabelle. Hlas se jí zadrhl.

	Muž se na ni podíval, pak chtěl odvrátit zrak, ale nedokázal to. Tvář měla umazanou od sazí. Šaty promočené potem. Jeden rukáv celý od krve.

	„Prosím, nezabíjejte mého koně,“ dořekla.

	Muž se podíval za ni. Pak zaklel. Zamumlal, že má měkké srdce, že ho měl vždycky a bude to jeho zhouba. Potom si prsten strčil do kapsy.

	„Běž si pro něj,“ řekl a kývl do dvora. „Ale rychle. Než si to zase rozmyslím.“

	Isabelle mu nedala příležitost.

	„Nero!“ vykřikla.

	Kůň stál na opačné straně dvora uvázaný ke kůlu. Nastražil uši, když uslyšel Isabellin hlas. Vykulil tmavé oči. Isabelle k němu doběhla blátem a vrhla se mu kolem krku. Zařehtal a šťouchl ji nosem.

	„Ano, máš pravdu. Musíme odsud pryč,“ řekla mu. Rychle ho odvázala a odvedla přes dvůr.

	Ve spěchu, aby se k němu dostala, si předtím nevšimla dalších koní ve dvoře. Teď je uviděla. Byli tam dva.

	Museli je sem přivést včera potom, co jsem odešla, pomyslela si. Byli vyhublí a pokousaní od much. Srst měli matnou a ocasy ulepené. Isabelle odvrátila zrak. Nemohla nic dělat.

	Na jatka dorazili další muži. Ten velký teď vařil kávu na malých černých kamnech v chatrné boudě. Ostatní postávali kolem a čekali na svůj šálek, ale za chvíli se chopí palic a nožů a pustí se do práce.

	Isabelle odvedla Nera kolem nich a ven z brány.

	Po cestě se ohlédla za zbylými koňmi. Nikdo jim nedal jídlo ani vodu. Proč taky? Proč plýtvat jídlem pro zvířata, která jdou na smrt? Byli staří a vyčerpaní. K ničemu. Beznadějní.

	Isabelle svírala Nerův provaz tak pevně, až ji brala křeč do ruky. Náramek, kterým chtěla pro sebe, Tavi a mamá vykoupit svobodu od madam, ji tížil v kapse. Ještě víc ji tížil na srdci.

	Isabelle vzhlédla k nebi. „Co to dělám?“ zeptala se, jako kdyby doufala, že jí mraky odpovědí. Pak přivázala Nera u plotu, vytáhla náramek z kapsy a zamířila zpátky na dvůr.

	„Isabelle je taková hlupačka,“ řekla by spousta lidí. „Jaký nesmysl, zahazovat zlatý náramek kvůli ztraceným případům.“

	Nikdy takové malodušné lidi neposlouchej.

	Ten vychrtlý pes, který přiběhne k tvým dveřím. Pták se zlomeným křídlem, kterého přivedeš zpátky ke zdraví. Kotě, které najdeš naříkat u silnice.

	Myslíš si, že je zachraňuješ, viď?

	Ach, dítě. Copak to nevidíš?

	To oni zachraňují tebe.
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	Isabelle šla se skloněnou hlavou po cestě z jatek kolem okraje Saint-Michel a táhla za sebou tři koně.

	Madam mě zabije, strachovala se. Nechtěla ani Martina, který pracuje. Co řekne, až uvidí Nera a tyhle dva zbědované chudáky?

	A pak ji napadla ještě znepokojivější myšlenka. Co když se madam tak rozčílí, že nás bude chtít zase vyhodit z domu?

	Isabelle nad tím neuvažovala, když smlouvala o životy těch koní – záleželo jí jenom na tom, aby je zachránila –, ale teď ji to začalo strašit. Tantine byla schopná madam přesvědčit, aby je u sebe nechala po té pohromě se zpoceným mrtvým psem, ale Isabelle pochybovala, že by je dokázala zachránit podruhé.

	„Isabelle? Jsi to ty? Co to děláš?“

	Isabelle vzhlédla, když ten hlas uslyšela. Donutila se k zoufalému úsměvu.

	„Já nevím, Felixi. Myši pro mě našly prsten a náramek. A já jsem nás chtěla osvobodit od madam a jejího zpropadeného zelí. Ale vyměnila jsem to všechno za Nera a tyhle dva. Nemohla jsem je nechat umřít. Panebože, co jsem to udělala?“ vysypala ze sebe.

	Felix, který byl na cestě ke kováři pro hřebíky, naklonil hlavu. „Počkej... to je Nero? Jaké myši? Proč ti teče krev?“

	Isabelle mu všechno vysvětlila.

	Felix se zadíval jinam, když mluvila. Otřel si oči. Isabelle nervózně kopala do hlíny a neviděla, jak se mu lesknou.

	Zrovna končila svoje vyprávění, když ji přerušila hlučná skupinka kluků přicházející od řeky.

	„Co to tu máme... tři koně, nebo čtyři?“ zahulákal jeden z nich.

	„Tři koně a jednu šeredu s koňským obličejem!“ odpověděl druhý.

	Všichni se rozchechtali. Isabelle sebou trhla.

	„Vypadněte odsud, než vám nakopu zadnice,“ pohrozil jim Felix a vykročil směrem k nim.

	Rozutekli se.

	„Nevšímej si jich,“ řekl pak Isabelle. „To, co říkají... není to pravda.“

	„Tak proč to tedy říkají?“ zeptala se Isabelle tiše.

	Felix se na ni podíval. Na tuhle dívku, unavenou a špinavou, zkrvavenou a zpocenou, ale vzdorující. Tuhle dívku, která odváděla tři bezmocné tvory, o které nikdo nestál, pryč z jatek.

	„To není ta důležitá otázka, Isabelle,“ odpověděl jemně. „Otázka je, proč jim to věříš?“
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	„Nelsone, Bonaparte, Lafayette, Cornwallisi!“ vykřikl Šance. „Měli jste celou dobu pravdu, pánové! Už nikdy se vevnitř vozit nebudu!“

	Šance stál na svém kočáru s nohama doširoka rozkročenýma kvůli rovnováze a řítil se po silnici do Saint-Michel. Zanedlouho měla začít karetní hra v pokoji nad kovářskou dílnou. Nechtěl přijet pozdě. Svoje čtyři malpy měl s sebou. Teď se honily sem a tam a nadšeně povykovaly.

	„Rychleji, rychleji!“ křikl Šance na kočího.

	„Rychleji už bychom letěli vzduchem!“ odpověděl mu kočí.

	Nelson si ten okamžik vybral, aby markýzovi ukradl šálu, kterou měl ovázanou v pirátském stylu kolem hlavy – klobouk mu uletěl už několik mil zpátky –, a běžel s ní po střeše dozadu. Šance ho pronásledoval a přitom si všiml jezdkyně cválající přes pole vedle silnice. Byla skoro na úrovni jeho kočáru.

	Byla to mladá žena. Sukně za ní jen vlály. Vlasy se jí rozpustily. Jela obkročmo jako muž, ne bokem. Hlavu měla skloněnou ke krku koně a tělo pevně skrčené. Přeskočila kamennou zídku, úplně beze strachu, jedno tělo se svým majestátním černým koněm. Šance si s překvapenou radostí uvědomil, že ji zná.

	„Slečno! Isabelle!“ zavolal na ni, ale neslyšela ho.

	„To je Nero, musí to být on,“ zamumlal si pro sebe a tep mu vylétl vzrušením. „Dostala zpátky svého koně!“

	Sebral Nelsonovi svoji šálu a mával s ní, až nakonec získal Isabellinu pozornost. Chvilku nechápala a pak se zasmála. Šance, který nikdy neodolal sázce, soutěži nebo výzvě, ukázal dopředu. V dálce tam byl kostelík na kopci. Přiložil si dlaně k ústům. „Dáme si závody!“ vykřikl.

	Isabelle se ušklíbla. Zablesklo se jí v očích. Přitiskla nohy k bokům svého koně a ten se dal do trysku. Lehce přeskočil plot a dva potoky a letěl přes pole. Isabelle získávala náskok, ale jak se blížila ke konci pole, nořil se před ní živý plot – vysoká, hustá stěna z křoví, která dělila pozemek jednoho majitele od druhého. Byl dobrých pět stop vysoký a nejmíň metr široký.

	„Bravo, mí drazí přátelé!“ řekl Šance svým opičákům. „Vítězství je naše! Tohle nemůže přeskočit. Bude to muset...“

	Zbytek věty mu uvízl v hrdle. Objet, chtěl říct. Jenomže Isabelle nezatočila podél plotu. Řítila se přímo proti němu.

	„Ne, nedělejte to! Je moc vysoký! Zlomíte si vaz!“ křičel na ni. „Nemůžu se na to dívat.“ Zakryl si oči dlaněmi, pak roztáhl prsty a díval se škvírou mezi nimi.

	Isabelle posunula ruce po koňském krku výš a uvolnila mu hlavu. Hřebec se blížil k živému plotu. Odrazil se silnýma zadníma nohama, přední skrčil pod sebe a přelétl ho. Šance neviděl, jak dopadli – ve výhledu mu bránil živý plot –, ale slyšel to. Isabelle hlasitě zavýskla, kůň zařehtal a donesl ji nahoru na kopec.

	Když tam dorazil Šance s kočárem, Isabelle s koněm vyklusávala v kruzích, aby zchladl.

	„Slečno, vy jste nebezpečná! Ztřeštěná a opovážlivá! Naprosto nezodpovědná!“ vykřikl nasupeně Šance s rukama založenýma v bok. Pak se usmál. „Budou z nás ti nejlepší přátelé!“

	„Já že jsem nezodpovědná?“ odpověděla Isabelle a zachechtala se. „Vaše Výsosti, vy stojíte na střeše kočáru!“

	Šance se podíval na svoje nohy. „To je pravda. Úplně jsem na to zapomněl.“ Pak zase vzhlédl. „Moji opičáci měli veškerou tu zábavu pro sebe, chápete, a tak jsem si pomyslel, proč vlastně? Řekněte mi, kde jste přišla k tomu nádhernému zvířeti?“

	„Zachránila jsem ho. Byl můj, pak zase nebyl a pak jsem ho našla na jatkách. Je to dlouhý příběh.“

	Na jatkách? pomyslel si Šance rozhořčeně. Vsadil bych se, že s tím měla co do činění ta mizerná baba.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se jakoby mimochodem.

	„Nero.“

	Ha! zajásal v duchu markýz. Stěží se udržel, aby se na střeše kočáru nedal do tance. Její kůň... dostala zpátky druhý kus svého srdce!

	Sledoval pozorně Isabellinu mapu a všiml si, že se na ní objevily dvě nové linie. Jedna vedla do Divokého lesa a křížila se s Felixovou cestou. Ta druhá se stočila na jatka. Šance doteď netušil, proč Isabelle udělala tuhle druhou odbočku. Teď to pochopil.

	Ten kluk, ten kůň, říkal si, teď už zbývá jenom nevlastní sestra.

	Šance věděl, že jestli jí má s hledáním třetího kusu pomoct, musí ji tu chvíli udržet, mluvit s ní a nějak stočit řeč k Elle. Sudička jí zakázala přibližovat se k Château Rigolade a jeho vykázala ze statku LeBenêtových. Tohle byla jeho první příležitost s Isabelle mluvit od té doby, co Nelson postřelil zloděje slepic.

	Sedl si na střechu kočáru a houpal nohama. „Jezdíte na něm, jako byste ho sama vychovala,“ řekl a napřáhl ruku. Nero k němu došel a nechal se podrbat na nose.

	„Vychovala jsem ho,“ odpověděla Isabelle a poplácala koně po krku. „Dostala jsem ho jako hříbě. K jedenáctým narozeninám. Byl to dar od Ellina – totiž, od královnina otce, mého otčíma. Tavi a já, my jsme královniny oškli…“

	„Jste její nevlastní sestry, já vím. Říkala mi to moje kouzelnice. Jaký úžasný dar. Nezáviděla Octavia? A co Ella?“

	„Tavi měsíc předtím na svoje narozeniny dostala Newtonovy Matematické principy přírodní filosofie vázané v kůži. Nevšimla by si, kdyby mi náš otčím daroval stádo slonů. A Ella nezáviděla nikdy. Ale Nera se bála. Bála se, že se na něm zabiju.“ Isabelle se nostalgicky usmála, jak si na to vzpomínala. „Dělala si starosti pokaždé, když jsem na něm odcválala. Obvykle s Felixem. S vaším tesařem. Byl to jeden z našich podkoních...“

	„Ale, opravdu?“ přerušil ji lehce markýz.

	„Ella se nám vrhala kolem krku pokaždé, když jsme se vrátili, a líbala nás, jako kdyby měla obavu, že jednoho dne už nepřijedeme...“ Odmlčela se. „Byla vždycky tak milá, tak hodná.“

	Šance vycítil příležitost. „Chybí vám,“ řekl.

	Isabelle shlédla na otěže ve svých rukou. „Každý den. Je těžké si to přiznat.“

	„Proč?“

	Isabelle se smutně zasmála. „Protože já rozhodně nechybím jí. Nesnáší mě.“

	„A to víte?“

	„Proč by to mělo být jinak?“

	„Protože jste smělá a temperamentní. Kdo by takovou dívku nemiloval?“

	Isabelle zakroutila hlavou. „Jste milý, Vaše Výsosti, ale neznáte mě. Nebyla jsem... Nechovala jsem se k ní dobře.“

	„Znám důstojníky od jízdy, kteří by nepřeskočili ten plot. Poznám odvážnou duši.“

	Isabelle se na něj tázavě podívala. „Chcete říct, že bych ji měla…“

	„Zkusit navštívit? Pokusit se to napravit? Ano, děvče, vy mi snad čtete myšlenky!“

	„Myslíte si, že mě vůbec bude chtít vidět?“ zeptala se Isabelle váhavě. A s nadějí v hlase.

	Šance se předklonil a opřel lokty o kolena. „Myslím, že všichni děláme chyby. Záleží ale na tom, jestli se jimi necháváme tvarovat.“

	Kostelní zvon začal odbíjet – osm hodin. Šance se ušklíbl. Hra v karty už nejspíš začala. „Obávám se, že se musíme rozloučit. Potřebuju něco vyřídit ve vsi. Paříž není daleko, drahá Isabelle!“

	Seskočil a otevřel dveře kočáru. Jakmile byl uvnitř, spustil okénko, vyklonil se ven a plácl do dveří. Kočí otočil koně zpátky na cestu.

	Šance s Isabelle si zamávali a on sebou praštil na sedadlo.

	Dařilo se mu. Isabelle si vytvářela své vlastní cesty. Kůň byl její. Ten kluk taky. Nebo by byl, kdyby spolu dokázali přestat zápolit. A teď se Isabelle pokusí sejít s nevlastní sestrou.

	Šance měl být tou myšlenkou nadšený, ale dělal si starosti. Měl Isabellinu mapu. Každý den se na ni díval a bez ohledu na pokroky, které dělala, strašlivá vosková lebka na spodní straně pořád tmavla. Odhadoval, že Isabelle zbývá už jenom několik dní, než zčerná úplně.

	Najít Ellu a vysloužit si pomoc královny víl... to byla její jediná naděje. A jeho.

	Šance se znovu vyklonil z okna a hledal Isabelle. Spatřil ji, jak cválá přes pole, menší a menší.

	„Jeď, úžasné děvče,“ zašeptal. „Jeď ze všech sil. Jeď rychle. Jeď svou vlastní cestou. Spěchej.“
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	Madam LeBenêtová praštila chlebem o stůl, jako by ho chtěla zabít.

	„Dvakrát, Tantine!“ řekla rozčileně. „Ne jednou, ale dvakrát tyhle holky zneužily moji vlídnou povahu. Nejdřív ten sýr a teď ti koně!“

	„Isabelle má měkké srdce, Avaro. Stejně jako ty,“ řekla jí Tantine.

	Hlas měla konejšivý, výraz klidný, ale uvnitř hořela. Všechno šlo tak hladce, a teď se to celé bortilo. Ten zatracený hřebec měl být mrtvý, a ne se spokojeně pást na pastvině LeBenêtových. Sudička ho koupila od chudé vdovy a potom prodala na jatka a řekla jim, že je moc divoký na ježdění, že je to zabiják a musí se ho zbavit.

	A jako by ta skutečnost, že zůstal naživu, nestačila, u oběda, jako obvykle hubeného a bez chuti, Isabelle oznámila, že zítra pojede do Paříže za svou nevlastní sestrou. Sudička předstírala, že ji její snaha o smíření těší. Avara nepředstírala nic, ale Isabelle slíbila, že ráno podojí krávy, než odjede, a na večerní dojení bude zase zpátky. Navíc bude neděle, která má být dnem odpočinku, takže na to Avara neměla co říct.

	Ten kůň, ten kluk a teď i nevlastní sestra – vytvářela si k nim Isabelle cestu sama? Nebo jí je do mapy nakreslil Šance? Samozřejmě ji pořád měl u sebe. Co když se nějak naučil připravovat silnější inkousty? Sudička se otřásla při pomyšlení na to, jaký chaos by ten lump způsobil, kdyby měl v rukou takovou moc.

	„Tři koně si sem přitáhne z jatek. Tři!“ supěla Avara a hnětla těsto takovou silou, až se otřásal celý stůl.

	Sudička už její tirádu nemohla vydržet. „Neviděla jsi Loscu?“ zeptala se a vstala. „Mám pro ni nějaké věci na spravení.“

	„Nejspíš bude v zahradě. Vypadá to, že to je její oblíbené místo,“ odpověděla Avara. „No, to je děvče, které nedělá potíže. Je tichá, pomáhá a jí jako ptáček.“

	Avara mluvila dál, ale sudička už byla venku a neslyšela ji. Losca byla opravdu v zahradě. Seděla v záhoně s rajčaty, sbírala z rostlin tlusté zelené housenky a cpala si je do pusy. Tváře měla rudé a výstřih šatů celý propocený. Vypadala vyčerpaně.

	„Kde jsi byla?“ zeptala se jí sudička.

	Losca s plnou pusou nemohla odpovědět. Místo toho zvedla něco ze země vedle sebe a podala to své paní.

	Sudičce se rozzářily oči, když uviděla, co to je – Isabellina mapa.

	„Ty jsi báječná! Jak jsi to dokázala?“ zeptala se.

	Losca spolykala housenky a pak svým vysokým křiklavým hlasem sudičce vysvětlila, že doletěla na Château Rigolade brzy ráno, než se domácnost probudila k životu. Protáhla se otevřeným oknem jedné z ložnic a tiše se snesla do jídelny. Mapa tam ležela rozbalená na stole, ale na ní byl svalený Šance a chrápal.

	Na stole stála karafa s koňakem. Vedle ní ležel balíček karet a hromada mincí.

	Losca zůstala ve své krkavčí podobě pro případ, že by musela rychle prchnout, vzala roh mapy do zobáku a opatrně ji zpod markýze kousek po kousku vytahovala, až se uvolnila celá. Šance ze spaní bručel a vrtěl se, ale nevzbudil se. Losca mapu srolovala zobákem, vzala ji do pařátů a odletěla tím samým oknem pryč. Přistání v rajčatech neměla v plánu, ale po několika mílích letu s mapou byla tak vyhladovělá, až měla pocit, že omdlí.

	„Odpočiň si, Losco, a pořádně se najez,“ řekla jí sudička. „Tenhle tvůj kousek si zaslouží zvláštní odměnu. Večer půjdeme na procházku do lesa a uvidíme, jestli najdeme nějakou zdechlinu plnou pěkných tlustých červů.“

	Losca se usmála a znovu se pustila do sbírání housenek.

	Sudička se rychle vrátila do svého pokoje a rozložila si mapu na stůl. Ohnutým svraskalým prstem sledovala Isabellinu cestu. Její tvář zaplavila úleva, když zjistila, že Isabelle sice udělala nějaké odbočky, ale hlavní směr jejího života zůstal nezměněný, stejně jako jeho konec. Šance ho nedokázal přesměrovat. Vosková lebka měla barvu modročerného havraního křídla. Sudička odhadovala, že za čtyři, nanejvýš pět dní bude černá jako uhel.

	I tak ale stařena věděla, že samolibost není namístě. Co když se té holce doopravdy podaří setkat s nevlastní sestrou? Co když jí Ella odpustí a nabídne jí život v paláci?

	„Možná je načase to trochu popohnat,“ dumala nahlas. „Možná je možné čtyři nebo pět dnů zkrátit na jeden.“

	Sedla si ke stolu, vzala brk a namočila ho do inkoustu. Jistou a zkušenou rukou přikreslila do stávající krajiny nové linie. Když byla hotová, zvýraznila vrcholky kalně šedou Záhubou a údolí vystínovala fialovou Porážkou, temnou a flekatou jako modřina.

	Zatímco pracovala na mapě, do pokoje vešla Losca. Už se vzpamatovala z námahy. Oči měla zase jasné jako korálky a tváře sinalé.

	„Á, Losco! Jsem ráda, že tě vidím,“ řekla jí sudička.

	Vysvětlila jí, že Isabelle zítra pojede do Paříže a po ní že chce, aby brzy ráno vylétla a upravila základy pro její cestu. Když domluvila, vrátila se k Isabellině mapě, ale místo toho, aby ji svinula a uklidila, se zamračila. Něco tam pořád chybělo.

	Sáhla po dalším inkoustu, jasně rudé Zkáze, a Isabellinu cestu jím bohatě vytečkovala.

	„Ano,“ řekla si se spokojeným úsměvem. „To by mělo fungovat. Možná je místo snahy jí zabránit v tom, aby svůj osud změnila, potřeba ji k němu poslat po hlavě.“
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	Liška cupitala před Isabelle.

	Pak se zastavila a usadila na pařezu. Isabelle ji na Nerovi dostihla.

	„To jste byla vy, Tanaquill, že ano?“ zeptala se a zastavila Nera několik stop před pařezem. Na rozdíl od Martina si z lišek nic nedělal.

	Liška zamrkala smaragdovýma očima.

	„Prohnala jste Martina kolem jatek, aby si všiml svého starého kamaráda. Vrátila jste mi Nera. Děkuju. Je to jeden z těch kusů, tím jsem si jistá.“

	Liška zvedla čumák a štěkla.

	Isabelle přikývla. „Nejspíš jsem se od začátku mýlila. V tom, že ty kusy jsou dobrota, laskavost a dobročinnost. Říkala jste mi, že moje srdce bylo osekané kousek po kousku po kousku, ale nejde přece odseknout něco, co ani nikdy nebylo.“

	Liška si olízla tlapu.

	„Jsem na cestě do Paříže. Za Ellou. Myslím, že ona je taky jeden z těch kusů,“ prohlásila Isabelle a čekala na liščinu reakci. Ale jestli liška souhlasila, nedávala to nijak najevo.

	„Nero ze mě udělal lepšího člověka. Dal mi odvahu,“ pokračovala Isabelle. „A Ella? Jestli jsem v sobě někdy měla nějaké dobro, třeba jen kousíček, tak to bylo díky Elle.“

	Liška mávla ocasem.

	„Tavi si myslí, že Felix je taky kus mého srdce. Ale není. Vím, že není. Mohla byste mi říct, co to je? Napovědět mi? Popostrčit mě? Cokoli, Vaše Milosti?“

	Liška otočila hlavu a pozorně se dívala dál po cestě, jako kdyby tam něco viděla nebo slyšela. Isabelle následovala její pohled, ale ničeho si nevšimla. Když se otočila zpátky za liškou, zvíře bylo pryč.

	„Už si povídám s liškami. To je skoro stejná bída jako povídat si se zelím,“ řekla Isabelle a rozjela se s Nerem dál. Urazili dobrých šest mil z pětadvaceti a Isabelle celou cestu přemýšlela, jestli se nezbláznila.

	Všichni si mysleli, že jet za Ellou je špatný nápad. Tantine tvrdila, že stráže ji ani nepustí dál. Tavi říkala, že ji Ella nebude chtít vidět. Madam zase prohlásila, že Isabelle nejspíš někdo okrade, zabije a hodí do příkopu, než ujede půl cesty do Paříže.

	Jenom mamá měla pocit, že to je dobrý nápad. Řekla Isabelle, aby si našla za muže nějakého vévodu, když už tam bude. A markýz samozřejmě chtěl, aby tam jela.

	Její odhodlání na chvíli zakolísalo, ale pak si představila markýze tak, jak vypadal rozkročený za jízdy na střeše svého kočáru, když mu ve větru povlávaly copánky i sako.

	Většina lidí by ječela hrůzou, ale on se smál se zakloněnou hlavou a rukama rozpřaženýma k nebi.

	Vybavila si jeho jiskřivé jantarové oči a to, jak když se na ni zadíval, měla pocit, že má štěstí na své straně, že nic není nemožné.

	A potom zamlaskala a popohnala Nera vpřed.

	Cválali asi míli, když před sebou uviděli muže, jak jde po kraji cesty. Byla klidná neděle a nepotkali skoro nikoho, jenom několik povozů a kočár.

	Isabelle ten muž nijak nezaujal, dokud nepřijeli blíž a ona si neuvědomila, že zná sklon jeho ramen a lehký, skočný krok. Poznala brašnu, kterou měl přes rameno, a omšelý slamák na jeho hlavě.

	Byl to Felix.

	Isabelle se sevřel žaludek. Nechtěla se s ním vidět. Kdykoli spolu byli víc než dvě minuty, děly se hrozné věci. Hádali se. Křičeli. On ji políbil a potom odešel. Dokázal být neskutečně hodný a bezohledně krutý.

	Isabelle se rozhodla procválat kolem a předstírat, že ho nepoznala, jenomže pak se Felix najednou otočil, když za sebou uslyšel koně, a o tuhle možnost ji připravil.

	„Isabelle,“ řekl bezvýrazně. Vypadalo to, že taky není nijak rád, že ji vidí.

	„Ahoj, Felixi,“ pozdravila ho chladně. „Jsem na cestě do Paříže. Nemůžu se zastavovat.“

	„To je škoda.“

	Škádlivý tón jeho hlasu Isabelle rozčiloval. Zamračila se, ale Felix její reakci neviděl. Už se na ni nedíval – jeho pohled byl upřený na Nera.

	Kůň nastražil uši, jakmile uslyšel Felixův hlas. Doklusal k němu, očichal ho a bouřlivě si odfrkl.

	„Díky, kamaráde,“ řekl Felix a chechtal se, když si z obličeje stíral koňský dech.

	Jeho tvrdý výraz změkl. Isabelle věděla, že Nera miloval a Nero jeho taky. Sklonil hlavu a nechal se od Felixe podrbat za ušima. Nedůtklivý Nero, který uhýbal před dotykem každého kromě Isabelle, který spíš kousal a kopal, než by byl přítulný.

	Přeběhlíku, pomyslela si Isabelle v duchu.

	„Proč jedeš do Paříže?“ zeptal se Felix.

	„Navštívit Ellu.“

	Felix se na ni podíval zpod krempy klobouku. „Audience u královny. To se nestává každý den. Kdy tě povolala?“

	Isabelle zaváhala. „To ne, ne tak úplně. Totiž, nepovolala mě.“

	„Takže se prostě chceš jenom zastavit u královny Francie?“

	Skeptický tón jeho hlasu otřásl Isabelliným sebevědomím a rozčílil ji ještě víc. Znovu ji nutil uvažovat, jestli markýzův nápad nebyl tak trochu šílený. A jestli není šílená ona sama.

	„Pokusím se s ní setkat,“ opravila se. „Potřebuju ji vidět. Něco... potřebuju jí něco říct.“

	„Isabelle?“

	„Co?“

	„Jestli Elle potřebuješ něco říct... řekni to, nekřič to. V paláci jsou stráže. Je jich tam spousta. Mají meče a pušky. Taky ničím neházej. Žádná vajíčka. Ani ořechy.“

	„A kam jdeš ty?“ zeptala se Isabelle nakvašeně, aby změnila téma. Felix se zjevně o té nepříjemnosti se sirotky dozvěděl taky.

	„Taky do Paříže,“ odpověděl Felix a přejel rukou Nerovi přes krk na šíji. „Dodávám tam jeden obličej,“ pokračoval. „Vlastně jenom půlku.“

	„Další válečné zranění?“ zeptala se Isabelle a na chvilku na dotčenost zapomněla.

	Felix přikývl. „Jednomu kapitánovi vzal šrapnel levou tvář. I s okem. Nemůže vycházet ven. Lidi na něj zírají. Odvracejí se od něj. Udělal jsem mu poloviční masku, která by měla ránu zakrýt. Snad mu to pomůže.“

	Isabelle chtěla říct, že určitě ano, ale on promluvil dřív.

	„Nero je zpocený,“ řekl a zamračil se. „Měla bys sesednout a chvíli jít pěšky. Nechat ho odpočinout. Do Paříže jsou to ještě míle cesty.“

	„Říkáš mi, jak se mám starat o svého vlastního koně?“ zeptala se Isabelle. Ale předklonila se a taky Nerovi sáhla na šíji.

	„Ano.“

	Nakvašená Isabelle nechtěla ustoupit.

	„Bojíš se?“ popíchl ji.

	„Čeho?“

	„Že tě znovu políbím.“

	Isabelle ho zpražila pohledem, ale seskočila, protože měl pravdu, čert ho vem – Nero byl trochu zpocený.

	„To ty se bojíš,“ opáčila podrážděně, přehodila koni otěže přes hlavu a vedla ho.

	„Aha, opravdu?“

	„Musíš se bát. Pokaždé když mě políbíš, utečeš.“

	Felix se tomu zachechtal. To byla chyba.

	Ten neomalený zvuk, přezíravý výraz jeho tváře – to přivedlo Isabellin bublající hněv k varu. Zastavila se přímo uprostřed cesty, vzala ho zezadu za krk a přitáhla si ho k sobě. Polibek, který následoval, nebyl sladký ani jemný. Byl horoucí, tvrdý, plný zloby a chtíče.

	Líbala ho ze všech sil, až nemohla popadnout dech, a potom ho pustila. Felix klopýtl dozadu. Klobouk mu spadl z hlavy.

	„Běž. Uteč,“ ukázala na silnici. „Tak to přece děláš.“

	V jeho modrých očích se zračila bolest. Isabelle trápilo, že za to může ona, jenomže vztek na něj nedokázala dál udržovat na uzdě. Dusila ho v sobě moc dlouho.

	„Proč, Felixi? Jen mi řekni proč,“ obořila se na něj. „To mi dlužíš. Rozmyslel sis to? Našel sis lepší holku? Hezkou holku?“

	Felix se zatvářil, jako by mu zabodla do srdce meč. „Ne, Isabelle, nenašel,“ odpověděl. „Čekal jsem. Sám v lese. Večer co večer. Na někoho, kdo přísahal, že přijde, ale nepřišel. Čekal jsem, dokud nepřišla zima a nemusel jsem odejít z Divokého lesa a ze Saint-Michel, abych si našel práci. Myslel jsem, že sis to rozmyslela ty. Že sis našla nějakého bohatého kluka. Nějakého šlechtického synka.“

	Isabelliným srdcem prolétla nejistota, jako když myši cupitají ve zdi.

	„To není pravda,“ řekla pomalu a vrtěla hlavou. „Když na nás mamá přišla a donutila vaši rodinu odejít, říkal jsi, že se pro mě vrátíš. Slíbil jsi, že mi necháš vzkaz v lípě, ale neudělal jsi to.“

	Felix si rukou prohrábl vlasy. Vzhlédl k nebi. „Bože můj,“ řekl. „Celou tu dobu... ty sis celou tu dobu myslela, že jsem...“

	„Ano, Felixi, ano. Myslela jsem si, že mě miluješ,“ řekla Isabelle hořce.

	„Ale Isabelle,“ řekl jí Felix. „Já jsem tam nechal vzkaz.“
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	Isabelle zakroutila hlavou.

	Měla pocit, jako by vykročila na rybník, který nebyl úplně zamrzlý, a teď se jí led bořil pod nohama.

	„Nenechal,“ trvala na svém. „Dívala jsem se tam každou noc.“

	„A já jsem každou noc čekal. Přesně tam, kde jsem slíbil. Tam, kde jsme viděli tu laň s kolouchy.“

	„Ne, to není pravda,“ opakovala Isabelle, ale už nebyla tak přesvědčená.

	„Je. Přísahám.“

	„Tak co se s tím vzkazem stalo?“

	„To… to nevím,“ odpověděl Felix a zvedl ruce do vzduchu. „Neumím si představit, že by se s ním něco mohlo stát. Bál jsem se, aby neulétl, a tak jsem ho zatížil kamenem.“

	Nemůže to být pravda. Musí mi lhát, pomyslela si Isabelle. Tohle vůbec nedává smysl.

	A pak jí to došlo. Led se probořil a mrazivý šok z pravdy stáhl Isabelle dolů.

	„Mamá,“ řekla. „Byla pořád ostražitá. Určitě tě viděla, jak tam ten vzkaz necháváš. Určitě ho sebrala a spálila.“

	Isabelle měla pocit, že se topí. Ta bolest, žal, hořkost – všechny ty emoce, které si s sebou léta nosila, emoce, které pro ni byly tak opravdové, se teď ukázaly falešné. A místo nich teď jedna nová hrozila, že ji pohltí, chytí a spoutá, zadusí ve svých ledových hlubinách – lítost.

	Viděla v duchu samu sebe, jak každou noc běží k lípě a marně doufá ve zprávu. Viděla Felixe, jak na ni čeká v Divokém lese. A pak, jak to oba vzdávají. Jak v sobě navzájem vidí to nejhorší. I v sobě samotných.

	„Ach, Felixi,“ řekla zmučeným hlasem, sotva slyšitelným. „Kdybych jen ten vzkaz našla. Jak by naše životy vypadaly, kdybych ho dostala? Teď bychom byli v Římě a byli bychom šťastní.“

	„Možná bychom žili u tyrkysového moře na Zanzibaru. Nebo v pevnosti vysoko v tibetských horách.“ Suše se zasmál. „Nebo bychom taky mohli být mrtví. Zabil by nás hlad. Živly. Nebo čirá hloupost. Neměli jsme ty cesty tak docela naplánované. Já jsem měl ušetřených pár mincí. Ty jsi měla vzít nějaká vajíčka natvrdo a zázvorový perník.“

	Isabelle se zoufale snažila osvobodit, vynořit, najít něco nadějného v temné zvířené vodě a vytáhnout se po tom nahoru. Šlo to?

	Položila Felixovi dlaň na hruď. Na srdce. A pak ho políbila.

	„Utečeš zase pryč?“ zeptala se a opřela mu čelo o prsa. „Neutíkej. Slib mi to.“

	„To ti slíbit nemůžu, Isabelle,“ odpověděl.

	Ublíženě k němu vzhlédla a chtěla se odtáhnout, ale on ji pevně chytil a nepouštěl.

	„Odcházím od mistra Jourdana. Odcházím ze Saint-Michel. Odcházím z Francie,“ vysypal ze sebe.

	„To… tomu nerozumím...“

	„Jdu do Říma, Isabelle. Stát se sochařem, jak jsem vždycky chtěl.“ Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji. „Pojď se mnou.“
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	Isabelle a Felix šli dál mlčky a Nero klapal za nimi.

	Uplynulo půl hodiny od chvíle, kdy jí Felix nabídl, aby s ním odešla do Říma.

	Nejdřív se tomu smála, protože si myslela, že to je jenom spontánní vtip, ale brzy pochopila, že to myslel vážně.

	„Mám tam místo u sochařského mistra,“ vysvětlil jí. „Napsal mi před měsícem. Dělal bych u něj ty nejhorší práce, to, co nikdo nechce vykonávat, ale je to začátek. Už jsem podal výpověď a zaplatil si cestu.“

	„Felixi, kdy... jak...“ koktala zaraženě Isabelle.

	„Šetřil jsem si peníze z každé výplaty za poslední dva roky,“ řekl jí. „Peníze za všechny ty nohy, ruce, obličeje a zuby, které jsem dělal bokem. A za svoji dřevěnou armádu. Prodal jsem ji. Koupil ji šlechtic z Paříže. Už mi poslal peníze. Musím dodělat jenom tři důstojníky. Jakmile mu dám vědět, pošle si pro ni sluhu.“ Odmlčel se a pak dodal: „Stačí to. I na cestu pro tebe. A na pronájem nějaké komory v podkroví. Pojď se mnou.“

	Isabelle chtěla říct ano, víc než kdy chtěla cokoli na celém světě, jenomže to nešlo a ona to věděla.

	„Nemůžu odejít, Felixi. Mamá přišla o rozum a Tavi pořád chodí s hlavou v oblacích. Kdybych odešla, kdo by se o ně postaral? Sotva přežíváme i takhle. Kdybych byla pryč, nevydrží ani týden.“

	„Nemůžu tě získat zpátky, jen abych tě zase ztratil,“ řekl teď Felix a prolomil mlčení. „Musí existovat nějaké řešení. Najdeme ho.“

	Isabelle se donutila k úsměvu, ale neuměla si žádné takové řešení představit. „Musím jet,“ řekla mu. Felix měl strávit noc ve městě, v domě kapitána, pro kterého vyrobil tu masku, ale ona se potřebovala dostat do Paříže a zpátky do Saint-Michel před setměním.

	„Zůstaň se mnou ještě míli. Tamhle je rozcestník.“ Felix kývl k bílému ukazateli před nimi. „Už jsme skoro v půlce cesty.“

	„Dobře,“ ustoupila Isabelle. „Ještě míli.“

	O chvilku později prošli rozcestím. Čerstvě nabílená šipka ukazovala doleva Paříž. Druhá doprava Malleval. Isabelle s Felixem se na ně sotva podívali a zamířili doleva.

	Kdyby nebyli tak opilí emocemi, tak rozptýlení řečmi o Římě, kdyby se nezastavili uprostřed cesty k dalšímu polibku, mohli si všimnout, že bílá barva na rozcestníku nebyla jenom nová, byla ještě vlhká. A že skrze ni prosvítala velká černá písmena – Paříž pod Mallevalem, Malleval pod Paříží.

	Mohli si všimnout otisků bot pod sloupkem a rozhrabané hlíny o několik kroků dál. Kdyby je napadlo do té hlíny hrábnout, našli by tam dvě prázdné plechovky od barvy a dva použité štětce – to vše ukradené ráno z nedalekého statku.

	Jenomže oni si ničeho z toho nevšimli, a tak pokračovali v chůzi.

	Jakmile byli z doslechu, uhlově černý krkavec, který seděl schovaný z dohledu v listí na větvi, hlučně zamával křídly a odletěl.

	Nebylo nutné tam zůstávat. Řekla to jeho paní.

	Ta holka ani ten kluk s ní se vracet nebudou.
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	Jako první upoutal Isabellinu pozornost dým.

	Pach spáleného sena. Ostrý a nepatřičný v letním vánku.

	Zemědělci pole vypalují, aby se zbavili plevele a strnišť, na podzim po sklizni. Ne v srpnu.

	„Cítíš to?“ zeptala se Felixe.

	„Cítím,“ odpověděl a rozhlížel se, odkud dým přichází.

	Nero znepokojeně zařehtal. Zatahal za otěže. Isabelle si uvědomila, že nic kolem sebe nepoznává. V Paříži už předtím byla několikrát, když jely s mamá a Tavi nakupovat šaty, ale ten velký jablečný sad napravo od silnice si vůbec nevybavovala. Ani tu starou polorozpadlou stodolu nalevo.

	„Jdeme po správné cestě, viď?“ zeptala se Felixe, když si uvědomila, že se na rozcestník sotva podívala.

	„Určitě ano. Pamatuju si, že šipka na Paříž ukazovala doleva. A tam jsme šli.“

	Pokračovali dál. O pár minut později uviděli další ukazatel. Pod ním seděl muž opřený zády o sloupek a odpočíval se skloněnou hlavou. Měl hrubé selské oblečení – prodřené boty, dlouhé kalhoty, červenou košili. Přes obličej měl slamák.

	Když Isabelle s Felixem přišli blíž, uviděli, že na ukazateli je jenom jedna cedule a na ní je napsáno Malleval.

	„To nemůže být pravda,“ prohlásil Felix. „Malleval je na opačné straně.“

	Isabelle se rozhodla zjistit skutečnost. Podala Felixovi otěže a přistoupila k odpočívajícímu muži. „Promiňte, pane, vede tahle cesta do Paříže?“

	Muž neodpovídal.

	„Spí jako pařez,“ řekla Isabelle.

	Bylo jí trapné ho budit, jenomže potřebovala vědět, kde jsou. Neměla času nazbyt.

	„Pane? Omlouvám se,“ řekla. Ale ten člověk spal dál. Isabelle se sklonila a lehce s ním zatřásla. Spadl mu klobouk. Hlava se mu ošklivě skulila na stranu. Tělo se převrátilo jako pytel ovsa.

	Až v tu chvíli Isabelle došlo, že neodpočívá a že na sobě nemá červenou košili. Měl bílou košili, která se obarvila načerveno. Hrdlo měl proříznuté od ucha k uchu. Z rány mu krev prosákla přes celé tělo. Ještě v pramíncích vytékala.

	Isabelle zachvátila hrůza. „Prosím, pomozte někdo! Proboha, pomoc!“ zaječela.

	Felix okamžitě přiskočil k ní. Zbledl jako stěna, když zavražděného muže uviděl. Chytil Isabelle za ruku a odtáhl ji. Nero vykulil oči, když slyšel její křik a ucítil krev. Isabelle si ho od Felixe vzala zpátky a snažila se ho uklidnit. Felix znovu zakřičel o pomoc. Ale nikdo neodpovídal. Nikdo nepřišel.

	Vítr nabral na síle a s ním zesílil i pach kouře. Ten hořký pach byl jako facka – přivedl Isabelle zpátky k rozumu. Uvědomila si, jak hloupě se zachovali.

	„Ten, kdo ho zabil, může být pořád někde tady,“ řekla Felixovi. „A my jsme mu právě ohlásili, že tu jsme.“

	„Jestli ta cedule nelže, Malleval bude blízko,“ odpověděl Felix. „Tam budeme v bezpečí. Můžeme jim říct, co se tady stalo. Někoho pro toho chudáka pošlou.“

	Isabelle se opatrně rozhlédla kolem a strčila nohu do třmene. Felix jí pomohl do sedla a ona ho vytáhla za sebe.

	„Jeď,“ řekl jí a chytil se jí kolem pasu.

	Isabelle popohnala Nera vpřed. Cválal asi míli po cestě směrem k vesnici, ale když se objevila na obzoru, zastavil se, zvedl hlavu a pronikavě zařehtal.

	Isabelle vytřeštila oči. Jednou rukou se chytla u srdce.

	„Ne,“ zašeptala. „Bože na nebi... ne.“

	Od obyvatel Mallevalu žádná pomoc nepřijde.

	Ani teď, ani nikdy jindy.
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	Isabelle seskočila ze sedla a potácela se obilným polem na kraji Mallevalu jako opilá. Felix ji následoval.

	Nero stál na cestě, jak ho tam nechali, a otěže mu ležely v prachu.

	V hlíně mezi ostrými stonky sklizeného obilí ležela těla. Mužů. Žen. Dětí. Byli postřelení nebo probodnutí. Mnoho z nich zezadu. Byl tam muž se zející dírou v boku, který pořád svíral svoje vidle. Stará žena s ranou od bajonetu v hrudi.

	Nad nimi se vznášel tmavošedý dým. Domy ve vesnici, stáje a stodoly s doškovými střechami byly v plamenech.

	Isabelle se roztřásla tak, že nemohla přestat. Podlomily se jí nohy. Spadla na zem vedle mrtvé matky s mrtvým dítětem. Z hrudi se jí do hrdla dral tlumený zvuk, který přešel v pronikavé bolestné zavytí. Následovaly ho dusivé vzlyky. Isabelle se skrčila, zabořila ruce do hlíny a plakala.

	O něco později – po minutách? po hodině? – uslyšela hlasy. Mužské hlasy. Zvedla hlavu. Nebyl to Felix. Ten nesl v náruči krvácející stařenu a mířil přes pole k jednomu z mála domů, který nehořel.

	A pak Isabelle uviděla ty muže. Byli to vojáci. Shromáždili se na opačné straně pole. Bavili se spolu a smáli. Někteří drželi v rukou otěže koní, jiní pytle s kořistí.

	Jeden z nich se otočil. Jeho pohled padl na Isabelle a po tváři se mu roztáhl odporný škleb. Vyrazil za ní skrz vířící kouř a poletující popel jako pekelný démon. Další dva se chystali jít za ním, ale zarazil je gestem ruky. Měla být jeho zábavou, jeho a ničí jinou.

	Nikdy předtím toho muže neviděla, ale znala ho. Z doslechu, z vyprávění. Z vidiny, kterou měla při setkání s vozem plným raněných na cestě do Saint-Michel. V jedné ruce držel meč, ve druhé štít. Neměl na sobě žádný kabát. Koženou vestu a bílou košili mu potřísnila krev. Prošedivělé černé vlasy si stáhl dozadu. Jednu tvář mu protínala jizva. Oči mu hořely temným ohněm. Byl to Volkmar.

	V Isabellině nitru, pod jejím srdcem, se vzbudil spící vlk.
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	Isabelle byla zděšená. Věděla, že ji čeká smrt. Ale nehodlala utíkat. Setká se s Volkmarem tváří v tvář.

	Vyškrábala se na nohy, modlila se přitom, aby Felix zůstal se stařenou uvnitř, a rozhlédla se po zbrani. Muselo tu být něco, čím by se mohla bránit – vidle, lopata, hrábě na seno. Když to půjde, bude mířit na Volkmarův krk. Na stehno. Na zápěstí. Udělá všechno, aby mu tekla krev.

	Volkmar se přibližoval. Chybělo mu už jenom dvacet metrů.

	„Jak jsem mohl tuhle malou krysu v obilí minout?“ řekl a zvedl meč.

	A Isabelle byla pořád bezbranná. Srdce jí zběsile bušilo. Krev jí pulsovala až v uších. Ale přesto slyšela ještě další zvuk. Znělo to jako trhání látky. Cítila, jak ji najednou za oblečení tahá něco těžkého.

	Podívala se dolů a zjistila, že se jí roztrhla kapsa. Protože uvnitř začala růst ořechová skořápka.

	Isabelle ji rychle vytáhla, než by jí roztrhala celé šaty. V tom okamžiku se skořápka zploštila a dál rostla, až byla způli tak velká jako Isabelle. Na jedné straně se objevily kožené řemínky. Isabelle si uvědomila, že má v ruce štít. Strčila ruce pod řemínky a zvedla ho nad hlavu.

	V poslední vteřině.

	O okamžik později už na něj dopadl Volkmarův meč. Isabelle teď měla sílu, jak díky nekonečné práci na statku nabrala svaly, a tak štít udržela. Bez něj by byla vejpůl.

	Znovu strčila jednu ruku do kapsy, když si vzpomněla na první dar od Tanaquill. Prsty se jí sevřely kolem čelisti. Vytáhla ji a ona se proměnila v ten samý hrůzostrašný meč, kterým zahnala zloděje od slepic.

	„Zbabělče!“ vyprskla na Volkmara. „Vrahu! Byli to nevinní lidé!“

	Hrůza a smutek ustoupily. Teď měla pocit, jako by byla stvořená ze zuřivosti.

	Volkmarův úšklebek se změnil v zavrčení. Její slova ho urážela. Bodnutí do srdce by teď pro ni bylo příliš dobré. Hodlal místo toho mířit na krk, aby jí uletěla hlava.

	Rozmáchl se vysoko, přesně jak čekala. Skrčila se a meč jí prolétl nad hlavou. Vyskočila zpátky na nohy. Špičkou meče ho zachytila ze strany a nechala mu ošklivě zubatou ránu přes žebra. Volkmar překvapeně zařval a klopýtl vzad.

	Isabelle bušilo srdce jako válečný buben. Krev v ní zpívala.

	Volkmar si konečky prstů sáhl na ránu. Odtáhl je zkrvavené. „Tahle krysa má ostré zuby,“ řekl. Pak zaútočil znovu.

	Isabelle věděla, že to je její poslední šance. Potřebovala dokázat víc než jenom povrchové zranění.

	Zvedla štít i meč, ale než stačila udělat víc, ozvalo se zaburácení. Zleva přicválali dva muži a za nimi běžel kůň bez jezdce.

	„Je tu králova kavalerie!“ vykřikl jeden z mužů. „Naskočte! Honem!“

	Jezdci se prohnali blízko nich. Třetí kůň mírně zpomalil. Volkmar odhodil zbraně a chytil jeho otěže. Pár kroků běžel vedle zvířete a pak se vyšvihl do sedla. A v mžiku byli všichni tři jezdci pryč, zmizeli v dýmu.

	Isabelle spustila meč i štít. Vzápětí se proměnily zpátky v kost a skořápku. Strčila si je zase do kapsy. Za pár vteřin do vesnice vjelo čtyřicet vojáků na koních. Shlukli se kolem Isabelle a ptali se jí, co se tu stalo. Řekla jim to, ukázala jim směr, kterým Vokmar odjel, a poháněla je ke spěchu.

	Kapitán vykřikl povely a jeho muži se rozjeli.

	Isabelle je sledovala a toužila jet s nimi a dostihnout Volkmara. Pak se, celá ztrhaná a znechucená, dala do hledání Felixe. Staral se teď o umírajícího muže. Svlečený do půl těla mu tiskl k boku svou zmačkanou košili a pokoušel se udržet v něm poslední zbytky života, než stečou do hlíny.

	Isabelle ho sledovala, jak tam klečí v té neskutečné záplavě těl, a při pohledu na jeho zkrvavený trup a tvář zmáčenou slzami ucítila tak ostrou a pronikavou bolest, až vykřikla. Byla horší než všechno, co se jí ten den přihodilo. Chytila se za srdce. Sehnula se, ztěžka a mělce dýchala a čekala, až přejde.

	Vlku v jejím nitru byla upřená jeho právoplatná úloha, a tak vycenil zuby a zahryzl se jí do srdce.
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	Přerývaný výkřik prořízl klidné nedělní odpoledne.

	Následovalo ho hlasité zařinčení a zvuk běžících nohou.

	Sudička, která u stolu v kuchyni loupala jablka, polekaně vzhlédla. Avara při míchání polévky na plotně upustila naběračku do popele.

	„Co se to tam proboha děje?“ zaburácela. „Hugo! Huuuuuugo!“

	Sudička s Avarou dorazily ke dveřím naráz a uviděly na schodech ležet rozbitou hliněnou mísu. Kolem ní ležely rozsypané zelené kuličky hrachu. Přiběhly sem dvě slepice a hladově se do nich pustily.

	Sudička brzy zjistila, že to byla mamá, kdo vykřikl, a Tavi, kdo rozbil mísu. Běžely po příjezdové cestě. Po ní k domu přicházely dvě postavy. Felix byl od pasu nahoru nahý. Dlouhé hnědé vlasy mu mokré a zplihlé visely na záda. Kalhoty měl od krve. Díval se do sebe, soustředil se na něco, co viděl jenom on. Jednou rukou držel Isabelle kolem krku, majetnicky a ochranitelsky, jako by se bál, že mu ji něco sebere. Sukně Isabelliných šatů na sobě měla rudé skvrny. Tvář měla zpocenou a špinavou. Vlasy ulepené od popela se jí uvolnily z pečlivě sepnutého drdolu.

	„Pane na nebesích, co se to stalo?“ zaječela Avara. Obešla střepy na schodech a přidala se k ostatním. Hugo vyšel ze stájí a otíral si ruce do hadru. Když uviděl Isabelle s Felixem, zahodil ho a rozběhl se k nim.

	Sudička zůstala stát ve dveřích. „To není možné,“ zasyčela. „Jak to, že je pořád naživu?“

	Uvědomila si, že by vypadala lhostejně, kdyby zůstala stát na místě, a tak se taky rozběhla po cestě. Mamá ronila slzy, chvíli tiskla dlaně k Isabellinu obličeji, chvíli se vyptávala, kdo je ten chrabrý rytíř, který přišel s ní. Tavi se ji pokoušela utišit.

	Felix se omluvil, že je polonahý a špinavý. Nechal svoji zkrvavenou košili v Mallevalu a tvrdil, že se pokoušel umýt u pumpy ve vsi, ale líp to nešlo. Pak vyprávěl, co se jim stalo. Jak skončili v Mallevalu potom, co Volkmar vyvraždil jeho obyvatele. Jak Isabelle někde našla meč a štít a postavila se mu. Jak vzdali cestu do Paříže a došli až domů.

	Když skončil, zavládlo ticho. Nikdo nic neříkal.

	Potom Tavi hlasem roztřeseným vzteky řekla: „Mohla jsi být mrtvá, Isabelle. Co sis myslela?“

	„Že chci Volkmara zabít,“ odpověděla Isabelle zachmuřeně. „Že ho chci bodnout do toho černého srdce a sledovat, jak mi u mohou vykrvácí. To jsem si myslela.“ Mlčky a s prázdnýma očima odvedla Nera do stáje.

	Všichni sledovali, jak odchází. Pak se Hugo obrátil k Felixovi a řekl mu: „Pojď dovnitř. Sedni si. Dej si něco k pití.“

	Felix zavrtěl hlavou. „Jdu do tábora. Varovat plukovníka Cafarda. Čím dřív se tam dostanu, tím líp.“

	Hugo trval na tom, že ho odveze. Stejně se tam chystal vyrazit. Kuchař poslal pro mléko. Část mužů se to ráno přesouvala na frontu. Všechny vozy z tábora byly potřeba na přesun stanů, zbraní a munice. Nezbyl žádný, kterým by ostatním dovezli jídlo.

	Felix mu poděkoval a poprosil ho, jestli by mu půjčil košili. Avara by normálně kvůli něčemu takovému vyváděla, hučela by do Felixe, aby košili neumazal a neprodřel lokty, ale teď nenamítala ani slovo. Kolem očí se jí objevily starostlivé vrásky. Pohledem přelétla svá pole, svoje sady, svůj dobytek, svého syna.

	Sudička věděla, na co myslí, na co myslí všichni přítomní: z Mallevalu je to sem jenom deset mil. „Sem Volkmar nepřijde,“ uklidňovala je. Ta lež jí vyšla ze rtů snadno. „Neodváží se, ne když plukovník Cafard táboří hned u vesnice.“

	Avara přikývla, ale vrásky jí z tváře nezmizely. „Máš pravdu, Tantine. Samozřejmě,“ řekla. Pak se zhluboka nadechla. „Octavio, rozbila jsi mi mísu! Máš vůbec ponětí, kolik taková mísa stojí? Ukliď ten nepořádek a vyloupej zbytek toho hrachu!“ Její hlas ovšem postrádal svou obvyklou kyselost.

	Tavi se shýbla ke střepům. Sbírala je do zástěry. Mamá jí pomáhala. Avara se vrátila ke své polévce.

	A sudička zůstala venku a dívala se, jak si Felix obléká Hugovu košili a sedá si na vůz vedle něj. Když vyrazili, rozhlédla se svýma jasnýma očima po dvoře a hledala Isabelle. Zmerčila ji u rybníčku. Isabelle dovedla Nera k vodě. Kůň se brodil až po šíji a dychtivě pil.

	Isabelle šla za ním, plně oblečená až na boty a punčochy. Sudička se dívala, jak se potápí. Když se znovu vynořila, sedla si na břeh a drbala si krvavé skvrny na šatech. Potom si třela ruce, hrubě a zuřivě, jako by z nich něco nešlo dolů.

	Když toho nechala, sklonila hlavu a plakala. Sudička i z dálky viděla, jak se jí chvějí ramena, jak se jí otřásá celé tělo.

	Jak se proboha mohlo stát, že ji Volkmar nezvládl zabít? říkala si. Je to jenom děvče. Sype se z toho krveprolití, které viděla.

	Na tu otázku chtěla dostat odpověď. Vymluvila se na únavu z toho všeho dění, nechala jablka nedoloupaná a zavřela se ve svém pokoji, kde z kufru vytáhla Isabellinu mapu. Pohybovala se tiše. Na přistýlce tam spala Losca s rukou přes obličej.

	Sudička si mapu rozložila na stole, sedla si a zadívala se do ní.

	Pokusila se zkrátit Isabellinu cestu ke smrti a nepovedlo se jí to. Mohly za to její inkousty? Možná neměla ty nejkvalitnější přísady. Světlo v tomhle pokoji za moc nestálo; možná tím trpělo její umění.

	Ale ne, to nebyl ten důvod. Sudiččiny zkušené oči problém našly. Nakreslila pro Isabelle novou cestu, zkratku k Volkmarovi přes Malleval, a Isabelle po ní šla – po většinu délky. Až těsně před koncem se odklonila a vrátila se na svou starou cestu.

	Sudička se narovnala. Poklepala prsty do područky. Nepodcenila jsem ji? uvažovala.

	Isabelle odmítla opustit matku a nechat ji v hořícím domě. Zachránila tři koně za cenu své vlastní svobody. Postavila se Volkmarovi. Nebyla to ta samá dívka, která jen přihlížela, když mamá dělala z Elly služebnou, ta, která svou nevlastní sestru zamkla na půdě, když přijel princ. Dokonce teď i chodila vzpřímeněji, sebevědoměji.

	Aspoň se jí nepovedlo dostat k Elle, pomyslela si sudička s jistou úlevou. To byla jediná světlá stránka dneška.

	Ale ten kluk – ten první kus – jí působil starosti. Když s Isabelle přicházeli, objímal ji. Zdálo se, že se sblížili. Sudička se znovu zadívala do Isabelliny mapy, chvíli zkoumala svoji novou zkratku a pak praštila pěstí do stolu. Tím vyplašila Loscu. Posadila se, otevřela jasné oči a zamrkala.

	„Usmířili se!“ supěla sudička. Vyrobil jí trepku. Tak proto chodí vzpřímeně. „Dokonce jí řekl, aby s ním odešla do Itálie!“ Znovu se zadívala do mapy. „Řekla mu, že nemůže... to je dobře. Ale on slíbil, že najde řešení.“ Znechuceně zakroutila hlavou. „Co když ho najde? Co když Isabelle odejde?“

	Sudička vstala a začala popocházet sem a tam. „To se nesmí stát,“ řekla. Věděla, že musí najít způsob, jak Isabelle udržet v Saint-Michel, ale rychle jí docházely lsti. Jak se zahřála pochodováním, zamířila k oknu a otevřela ho. Mělo dřevěný rám s kovovými panty a jeden z nich začal nepříjemně vrzat.

	„Musím sehnat Huga, aby to spravil,“ zamumlala si pro sebe.

	Hugo.

	Otočila se na patě. Vrhla se ke stolu a naškrábala na kousek pergamenu rychlý vzkaz.

	„Vstávej!“ křikla na Loscu, když dopsala.

	Losca se zvedla a uhladila si šaty.

	„Vezmi tohle panu Albertovi, řediteli banky v Saint-Michel. Bude doma sedět u nedělní večeře. Potřebuju slušnou sumu peněz. Víc, než kolik má v trezoru. Potrvá mu určitě den nebo dva, než je sežene, a my musíme jednat rychle. Pospěš si! Běž!“ 

	Vyprovodila Loscu z pokoje, skrz dům, kolem Tavi loupající hrách a dál po příjezdové cestě. Popsala jí cestu k panu Albertovi. Dívka se rozběhla s dopisem sevřeným v ruce.

	Sudička ji sledovala, dokud se neztratila z dohledu, a pak zamířila zpátky k domu. Její pozornost upoutal nějaký pohyb. Byla to Isabelle. Jela pastvinou na Nerovi. Postavila si strašáka. Tělo měl z větví a místo hlavy hlávku zelí. Stál opřený o kůl z plotu, který Isabelle zapíchla do měkké hlíny. Teď něčím mávala. Sudička přimhouřila oči a uviděla, že to je starý meč, který patříval panu LeBenêtovi a teď visel ve stáji.

	Zatímco se dívala, Isabelle zaútočila na strašáka s mečem vysoko zdviženým a sťala mu hlavu. Prudce otočila koně a zaútočila podruhé. Strašák přišel o ruku. Potom mu rozsekla tělo vejpůl. Sudičce se ten pohled vůbec nelíbil.

	Její výraz potemněl ještě víc, když znovu procházela kolem Tavi a zjistila, že si z vyloupaných kuliček hrachu skládá rovnice. Zastavila se u ní pohledem.

	Před několika týdny, po tom incidentu se sýrem, za ní přišel Hugo a hořce si na Tavi stěžoval. Chtěl po ní, aby Tavi provdala pryč.

	Tehdy to sudičce připadalo zbytečné, ale možná přišel čas jeho přání vyslyšet. S pár drobnými úpravami.

	Svatba by byla tak radostná záležitost.

	„Pro všechny,“ zašeptala sudička. „Kromě nevěsty a ženicha.“
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	„Ještě jednou od začátku. S citem, prosím!“ zavelel Šance.

	Stál před pódiem se skleničkou a sledoval, jak jeho soubor nacvičuje představení. Šlo jim to prabídně. Nechytali se včas. Motali repliky. Světlo pochodně pableskující po markýzově tváři odhalovalo nové vrásky kolem očí.

	„Hlasitěji, prosím!“ vykřikl a zvedl ruku dlaní vzhůru. „Sotva vás slyším!“

	Věštkyně zaječela svůj text. Herečka s primadonou se k ní na pódiu přidaly a přednesly ty svoje. Šance vytleskával svižné tempo, aby je popohnal.

	Jedno ze světel u rampy, které nebylo chráněné sklem, zasahovalo moc daleko do jeviště. Věštkyně se o něj otřela sukní. Látka se vzňala. Polykač mečů na ni zakřičel a zamával rukama. Rozběhl se ji uhasit. Věštkyně se vyděsila ohně a dala se na útěk, ale ne dřív, než jí polykač mečů šlápl na lem sukně. Ozvalo se trhání látky a věštkyně se na jevišti ocitla ve spodničce.

	Polykač ohně nahoře v lanoví se podíval dolů, co se děje, ztratil rovnováhu a spadl. Nohou se zachytil o provaz napnutý k malované kulise v pozadí. Ta vylétla do vzduchu a rozbila se o lanoví. Dolů se sesypaly úlomky, shodily primadoně paruku a herečce korunku. Polykač ohně visel s hlavou jen těsně nad prkny jeviště.

	Šance zavřel oči. Stiskl si kořen nosu. Isabellina mapa byla pryč. Sudička ji nepochybně překreslovala, aby urychlila její osud. A co dělal on? Řídil jevištní katastrofu.

	Otevřel oči. „Odřízněte ho někdo, prosím,“ řekl a ukázal na polykače ohně, který pořád visel hlavou dolů a pomalu se otáčel jako lidská olovnice.

	„Řekni mu to,“ zasyčel nějaký hlas za ním.

	„Ne, ty mu to řekni.“

	„Kde je ten koňak? Dolijeme mu sklenici. Špatné zprávy se vždycky líp poslouchají se sklenicí koňaku.“

	„Opravdu si myslím, že bude lepší, když to řekneš ty.“

	Šance se otočil. „Co mi chcete říct?“ zeptal se.

	Za ním stál kuchař s kouzelnicí a tvářili se vážně.

	„Isabelle do Paříže vůbec nedojela,“ oznámila mu kouzelnice. „Nesetkala se s Ellou.“

	Šance zaklel. Otočil se a mrštil skleničkou o strom. Všichni herci ustali v činnosti. Celá společnost zmlkla.

	Šance zaklonil hlavu. Přikryl si oči dlaněmi. Měl pocit, že je jenom jeden vratký krok od porážky.

	„Tahle hra, to je ono,“ řekl a spustil ruce dolů. „Můj poslední tah. To jediné, co mi zbývá zkusit, abych Isabelle přesvědčil, že si svou cestu může určovat sama. Pokud selže, selhal jsem já. A Isabelle je odsouzená k záhubě.“

	Všichni herci se dali do řeči naráz. Pak do křiku. Do ukazování prsty. Hrození pěstmi. Hluk sílil a sílil.

	Až se do věci vložila věštkyně, pořád jen ve spodničce. „Ticho, vy všichni!“ zařvala a dupla do prken. „Na místa! Začněte znovu od začátku...“

	„Výborně. Dej do toho srdce,“ povzbudila ji kouzelnice a postavila se po boku markýze.

	„Přednášej svoje repliky, jako by na tom závisel Isabellin život,“ dodal kuchař, který se k nim přidal.

	Šance zachmuřeně přikývl. „Protože to tak je.“
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	„Octavio! Isabelle! Vzbuďte se!“

	Isabelle se ospale posadila. Probudila se z hlubokého spánku. Volal mě někdo jménem? říkala si.

	„Vstávejte, děvčata! Potřebuju s vámi mluvit!“

	Byla to madam LeBenêtová. Isabelle sáhla po svých šatech, přetáhla si je přes hlavu, spěchala ke kraji seníku a zapínala si přitom knoflíčky.

	Dole u žebříku stála madam s rukama v bok. „Přijďte do domu,“ řekla jí příkře. „Matku vezměte s sebou.“

	Isabelle zůstala stát na místě, dívala se dolů a přihlouple mrkala.

	„Na co čekáš? Vyber si z vlasů to seno a pohni sebou!“ vyštěkla po ní madam.

	Otočila se na patě a odpochodovala ze stodoly. Isabelle měla pocit, jako by se jí prošla přímo přes srdce. Narůstala v ní panika. Dumala nad tím, co provedly. Šlo o ty zachráněné koně? O mísu, kterou rozbila Tavi? Madam nás vyžene pryč, říkala si. Rozčílili jsme ji už mockrát.

	„Tavi, mamá, vstávejte. Oblečte se. Chce nás madam,“ řekla Isabelle a snažila se, aby se jí netřásl hlas.

	Když byly oblečené, všechny tři slezly po žebříku dolů a zamířily přes dvůr do domu. Isabelle si přede dveřmi uhladila vlasy a potom zaklepala.

	„Dále!“ zaječela madam.

	Isabelle se srdcem v krku vstoupila dovnitř. Tavi a mamá ji následovaly.

	U stolu už byla Tantine a připravovala hrnečky. Madam sundávala z trojnožky v krbu velkou měděnou pánev. Donesla ji na stůl, klepla do ní dlaní a na podnos vyskočila nadýchaná žlutá omeleta.

	„Těch vajec v tom!“ bručela. „To je deset vajec, která nemůžu prodat.“

	„No tak, Avaro,“ napomenula ji sudička.

	Na stole stál kotlík horké černé kávy a džbán husté smetany do ní, k tomu nakrájený chléb, talířek s čerstvým máslem a další s jahodovou marmeládou. Isabelle, která s Tavi a mamá přežívala na starém chlebu a vodové polévce, cítila, jak se jí bolestně svírá žaludek. Dělala si zoufalé naděje, že jim madam dá něco k jídlu, než je pošle sbalit si věci. Pro hladovou dívku byl pohled na takovou spoustu lahodných věcí hotové mučení, a tak odvrátila zrak a radši si prohlížela místnost.

	Isabelle byla v domě madam LeBenêtové jen párkrát a nikdy se tam nezdržovala. Teď měla čas si ho prohlédnout. Místnost, ve které stály – kuchyň a jídelna v jednom –, byla malá a měla nízký strop. Na šedých kamenných zdech nebyl ani jediný obrázek, nikde žádná váza s květinami, žádné koberečky na podlaze, zkrátka nic hřejivého nebo přívětivého. Isabelle pocítila vlnu soucitu s Hugem, protože musel žít v chladném, bezcitném domě s matkou, která zřídkakdy – pokud vůbec – řekla nějaké vlídné slovo.

	„Sedněte si, děvčata,“ poručila madam netrpělivě a mávla ke stolu dřevěnou vařečkou, kterou měla v ruce.

	Isabelle a Tavi se na sebe překvapeně podívaly.

	„Máme si sednout? Tady ke stolu?“ zeptala se Isabelle.

	„Myslíte nás?“ řekla Tavi.

	„Řekla jsem vy, ne snad?“ odpověděla madam.

	„Ne, řekla jste děvčata,“ poznamenala Tavi.

	Madam sevřela vařečku, jako kdyby ji chtěla uškrtit. Tantine položila poslední hrneček a usadila tři ženy ke stolu.

	Isabelle neměla tušení, co se děje. Nechá je tady madam? Nebo jim dá dobrou snídani, než je vyhodí z domu, aby ulehčila svému svědomí? Nemusela čekat dlouho, než se to dozví.

	Když se všichni usadili ke stolu, madam spočítala krajíce pšeničného chleba odříznuté z velkého kulatého bochníku. „To jsou dva krajíce na osobu. Dva!“ řekla zamračeně. „Tantine, ty nás přivedeš na mizinu.“

	„Avaro, dej sem prosím tu snídani,“ procedila Tantine.

	Madam stiskla rty a rozdělila omeletu na talíře.

	„Měla bych vám vysvětlit, proč jsme vás sem pozvaly,“ řekla Tantine, když rozdávala chléb. „Tahle snídaně je vlastně taková malá oslava. Jak víte, můj zesnulý manžel nechat v závěti dědictví pro pana LeBenêta. Protože ten zemřel taky, zůstalo na mém rozhodnutí, jestli ho předat někomu z jeho rodiny. Je mi potěšením oznámit, že jsem došla k rozhodnutí – ty peníze dostane mužský potomek LeBenêtova rodu – Hugo.“

	Hugo nebyl mocný slova. Seděl tam s otevřenou pusou jako kapr ani nemrkal, až ho matka pod stolem kopla. „Děkuju vám, Tantine!“ vypravil ze sebe nakonec. Zafuněl a opřel se do opěradla židle tak těžce, až se málem i s ní překotil. Po přísném pohledu své matky se znovu narovnal a přední nohy židle třískly o podlahu.

	„To je skvělé!“ nadchl se a plácl rukama do stolu. „Znamená to, že si konečně můžu...“

	Isabelle ho nikdy neviděla tak nadšeného. Očividně to zarazilo i jeho matku, protože místo nesouhlasu se v jejím výrazu objevilo podezření.

	„Že můžeš co?“ zeptala se ho.

	Hugo se nahrbil a zatvářil se tajemně.

	Vzít si Odette, pomyslela si Isabelle. Jenomže se bojí to říct.

	„No... můžu... Já můžu...“ koktal Hugo. Pak se rozzářil. „Můžu mít nějaké peníze!“

	„Kup si za ně mozek,“ řekla polohlasem Tavi.

	Tantine pokračovala. „To dědictví postačí na zajištění budoucnosti tohohle statku a pokračování LeBenêtova rodu, což bylo přání mého drahého manžela. Ale...“ Zvedla prst. „Štěstí je opravdovým štěstím, jenom když je sdílené, a já chci zajistit, aby bylo dobře postaráno o vás všechny. Nejen o moji rodinu, ale taky o tebe, Isabelle, a o tvoji rodinu. Jste na světě samotinké tři ženy. Nemůžete dál žít na seníku. Jaký je to pro vás život? Co s vámi bude, až přijde zima? A tak jsem podnikla nějaké kroky. Všechno jsem zařídila.“

	Tantine si vzala šálek kávy a napila se. Isabelle v ruce sevřela ubrousek. Vzedmula se v ní naděje. Co Tantine udělala? Dá jim snad taky nějaké peníze? Zmínila se o seníku – našla jim lepší bydlení? Isabelle se bála zeptat, kdyby si náhodou dělala moc velké naděje, ale musela to vědět. „Našla jste nám nové bydlení, Tantine?“ zeptala se opatrně. „Nějaký pokoj? Domeček?“

	„Ano, dítě. Dům a ještě něco k tomu,“ prohlásila Tantine a spustila ruku s šálkem dolů.

	Isabelle se natěšeně podívala na Tavi a na mamá. „Co to je?“ zeptala se zvědavě.

	Tantine posadila hrneček na podšálek. Usmála se na Isabelle a odpověděla: „Manžel!“
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	Isabelle zamrzla krev v žilách. Celé tělo jí ztuhlo a nemohla se ani pohnout. „Jak to myslíte – manžel, Tantine?“ zeptala se přidušeně.

	„No tak, jak to říkám, dítě – muž! Vysoký, urostlý muž v kalhotách a botách! Přesně to, po čem touží každá dívka.“

	„Isabelle?“ zeptal se Hugo a vypadal překvapeně. „Ale já myslel... Myslel jsem, že první se bude vdávat Tavi. Je starší.“

	Tavi neříkala vůbec nic; z toho šoku nebyla mocná slova.

	Zato mamá překypovala radostí. „To jsou úžasné zprávy!“ vykřikla. „Kdo to je? Nějaký baron? Vikomt?“ Dívala se na Tantine, pak na Avaru a zase zpátky, ale neodpovídaly jí. „Ne? Inu, to nevadí. Zeman bude taky přijatelný. Jsou to teď ostatně těžké časy.“

	„Bude ta svatba brzy?“ zeptal se Hugo.

	„Během pár dnů,“ odpověděla Tantine.

	„Ano!“ zajásal Hugo. „Řekněte nám, Tantine,“ řekl a znovu se zhoupl na židli, „kdo to je? Koho si Isabelle bude brát?“

	Tantine se natáhla přes stůl a přikryla jednu Hugovu ruku svýma. „Ale, drahý hochu, tobě to nedošlo?“ zeptala se ho. „Přece tebe!“
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	Všechno se semlelo naráz.

	Hugo se zaduněním spadl ze židle dozadu a praštil se do hlavy tak, až upadl do bezvědomí. Mamá omdlela. Tavi vyskočila, aby ji začala oživovat, ve stejném okamžiku, kdy madam vyskočila, aby se postarala o Huga. Srazily se hlavami a zapotácely se dozadu.

	A Isabelle sevřela v ruce svůj hrneček tak silně, až ho rozmáčkla a polila si ruce horkou kávou. Ani to necítila. Sotva zvládala dýchat. Srdce jí bušilo. Vytloukalo jméno Hu-go, Hu-go, Hu-go, pořád dokola jako pohřební pochod.

	Isabelle nemohla uvěřit, že Tantine vymyslela tohle. Ještě před chvilkou chovala naději a věřila, že jim stará paní pomůže najít nový domov. Teď si připadala jako zvíře v pasti. Proč jí tohle udělala? Isabelle nikdy neprojevila o Huga sebemenší zájem a on o ni taky ne.

	„Tantine, nemůžu... Hugo a já, my... nikdy...“ soukala ze sebe, jak hledala vhodná slova.

	Tavi, která přitom třela mamá zápěstí, jí přispěchala na pomoc. „Ale Hugo a Isabelle nemůžou jeden druhého vystát! To je špatný nápad, Tantine. Máme osmnácté století, ne desáté. Isabelle na to nemusí přistoupit!“

	„Děvčata, děvčata, uklidněte se! Samozřejmě si Isabelle Huga nemusí vzít. Nemusí si brát nikoho,“ konejšila je Tantine. „Ale bylo by to nešťastné, kdyby to neudělala. Víte, je tu ještě věc nebo dvě, které jsem asi nezmínila. Hugovo dědictví? Dostane ho, jenom pokud se ožení. Jak by mohl pokračovat jeho rod, kdyby neměl ženu? A po pravdě, která dívka by nechtěla takového skvělého ženicha, navíc se statkem a padesáti akry půdy?“ Odmlčela se. Zadívala se Isabelle do očí a neuhýbala. Isabelle se cítila bezmocná, beznadějně stahovaná do studené šedivé propasti. „Isabelle pochopitelně může tuhle nabídku odmítnout,“ pokračovala Tantine. „A může taky odejít ze statku a najít sobě a své rodině jiné místo k bydlení.“

	Isabelle cítila, jak se nad ní šedivá hlubina uzavírá a stahuje ji ke dnu. Drala se zpátky nahoru. Potřebovala najít cestu mezi těmi dvěma nepředstavitelnými možnostmi, které jí nabídla Tantine.

	„Madam,“ řekla a obrátila se k Hugově matce. „Nejsem pro vašeho syna zdaleka dost dobrá.“

	„To je pravda,“ připustila madam s pusou plnou omelety. „Ale jak už řekla tvoje matka, je to teď těžká doba a člověk nemůže být vybíravý. Nejsi hezká, ale krávy se o krásu nestarají a zelí taky ne. Jsi pracovitá, to se musí nechat, a na statku je to potřeba. Navíc jsi silná a robustní, máš pořádné boky na rození synů a slušná prsa na kojení. Myslím, že plodná budeš dost.“

	Isabelle úplně zrudla, když o ní madam mluvila, jako by byla chovné zvíře.

	„Tak! Jsme tedy všichni domluvení, že ano?“ řekla radostně Tantine a přidala Isabelle na talíř další kus omelety. „A teď sněz tu snídani, dítě,“ napomenula ji. „Budeš potřebovat sílu. Čeká tě svatba. Uděláme to příští sobotu. Za týden. To je dost času na nezbytné přípravy. Co myslíš, Avaro?“

	Isabelle bylo jedno, co si kdo myslí. Podívala se na studenou třaslavou omeletu před sebou. Zvedl se jí žaludek. Vstala od stolu. „Omluvte mě, prosím,“ vyhrkla a spěchala ke dveřím.

	„Nejspíš se potřebuje vzpamatovat. Uronit nějakou tu slzu štěstí v soukromí,“ prohlásila vědoucně Tantine. „Nastávající nevěsty jsou tak emocionální stvoření.“

	Isabelle otevřela dveře, vyběhla ven a vyzvracela snídani do trávy.
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	„Týden,“ řekla Isabelle prázdně, opřená zády o stěnu stodoly. „Tolik času mi zbývá.“

	„Něco vymyslíme,“ konejšila ji Tavi. Seděla na té samé lavici. „Musí z toho existovat cesta ven.“

	Hugo, který už se probral z bezvědomí, seděl uprostřed s hlavou v dlaních a lokty na kolenou a sténal.

	Snídaně byla snědená. Nádobí odklizené. Mamá, která nemohla přenést přes srdce, že si Isabelle bere kluka ze statku, a ne nějakého aristokrata, se uchýlila na seník. Madame se starala o nemocnou slepici. Tantine šla do svého pokoje. Isabelle, Tavi a Hugo se plácali mezi panikou a zoufalstvím.

	„Není žádná cesta ven,“ utrousila Isabelle zničeně. „Buď na to přistoupím, nebo umřeme hlady.“

	Hugo zvedl hlavu. „Já nemůžu. Prostě nemůžu. Proč jste sem vy dvě musely přijít? Proč?“ Znovu zasténal.

	„Nech toho. Zníš jako tele s kolikou,“ okřikla ho podrážděná Tavi.

	Hugo se otočil k ní. „Ty jsi docela mrcha, víš o tom?“

	„Nic nového, Hugo.“

	„Mohla bys aspoň projevit nějaký soucit. Jsem v příšerné situaci,“ funěl Hugo. „Takhle to nemělo být.“

	Tavi přimhouřila oči. „Jak to myslíš, že to tak nemělo být?“ zeptala se podezřívavě.

	Hugo se zatvářil zděšeně. A provinile. „Nijak,“ vyhrkl honem.

	Ale Tavi mu na to neskočila. „Něco o tom víš. Ven s tím.“

	Hugo vypadal jako v pasti. „Řekl jsem… řekl jsem Tantine, že musíte pryč. Poprosil jsem ji, aby zařídila svatbu. Aby našla ženicha pro tebe, Tavi,“ přiznal se. „Myslel jsem si, že když se vdáš, odstěhuješ se a vezmeš Isabelle a vaši matku s sebou. Chtěl jsem, abys odešla, protože tě nemůžu vystát, ale taky protože jsem si myslel, že když budete pryč, budu mít lepší šanci přesvědčit matku, aby mi dovolila si vzít Odette. Že se nechá obměkčit, když tu bude míň hladových krků.“ Hugo se podíval na Isabelle a pak na Tavi. „Takhle... hm, takhle jsem si to představoval.“

	„Takže za tohle můžeš ty!“ vyprskla naštvaně Isabelle. „Chtěl jsi zkazit život Tavi a místo toho jsi ho zkazil mně!“

	Tavi si třela spánky. „Udělej nám jednu laskavost, Hugo, už nikdy nemysli. Prostě nemysli.“

	„Nebudu,“ odpověděl Hugo rozhodně. „Jenom mě dostaň z téhle bryndy, Tavi. Prosím. Nemůžu si vzít Isabelle. Chci Odette. Pořád se mi o ní zdá. Mám takový ten pocit.“

	„Jaký pocit?“ nechápala Tavi.

	„Ten pocit, že chcete vlastnit něčí tělo i duši, odvést ho od všech ostatních a mít ho pro sebe na věky věků,“ vysvětloval Hugo zasněně. „Říká se tomu láska.“

	„Ne, tomu se říká únos,“ namítla Tavi.

	V Isabellině hrudi se otevřela propast beznaděje, když Huga poslouchala. Spustila si hlavu do dlaní.

	Tavi ji viděla. „Udělám to já, Iz,“ vyhrkla impulzivně. „Vezmu si ho.“

	„Ach, Tavi,“ vydechla Isabelle a opřela si hlavu o sestřino rameno.

	„Udělala bych to. Opravdu. Obětovala bych se pro tebe,“ nabídla se hrdinně Tavi.

	Hugo se na ni uraženě otočil. „Obětovala?“ zeptal se.

	Isabelle to hluboce dojalo. Věděla, že její rozumná a věcná sestra nemluví jenom tak do větru. Když něco řekla, myslela to vážně. „Opravdu bys to udělala, viď? Přijala bys kvůli mně osud horší než smrt.“

	„Horší než smrt?“ ozval se Hugo.

	„Ano. Jen si představ manželství nás dvou,“ řekla mu Isabelle. „Jak dojíme krávy a děláme sýry po celý zbytek života.“

	Hugo zbledl. „Spolu. V jednom domě. V jedné kuchyni,“ řekl chmurně.

	„V jedné posteli,“ dodala Tavi.

	„Proboha, Tavi, mlč!“ špitla stydlivě Isabelle.

	„Jenom přidávám do rovnice tenhle aspekt manželství,“ odpověděla Tavi.

	„Tak to nedělej!“

	„Vsadil bych se, že chrápeš, Isabelle. Vypadáš jako ten typ,“ prohlásil Hugo.

	„Myslíš, Hugo? Já bych se vsadila, že ty celou noc prdíš.“

	„Já bych se vsadil, že slintáš na polštář.“

	„Tobě určitě smrdí z pusy.“

	„Tobě určitě smrdí nohy.“

	„Ne tak moc jako tobě. Ve skutečnosti jenom ze tří čtvrtin tolik jako tobě.“

	„Snídat spolu. Obědvat. Večeřet. Zírat na tebe přes stůl dalších dvacet let. Třicet. Padesát, když budeme mít fakt smůlu,“ dumal Hugo.

	„Padesát let,“ bědovala Isabelle. „Proboha, dokážeš si to představit?“

	Hugo s tváří bílou jako sádlo řekl: „Musí z toho existovat cesta ven.“

	Isabelle očekávala, že teď řekne něco ošklivého, nějakou pichlavou urážku. Ale Hugo to neudělal. Místo toho se zahleděl na svoje ruce a řekl: „Děsíš mě, Isabelle. Nikdy jsem nepotkal holku, jako jsi ty. Jsi bojovnice, jsi strašně dravá. Nikdy se nevzdáváš. Neumíš to. Nikdy jsem nikoho neviděl sklízet zelí tak rychle jenom proto, aby dostal misku té příšerné polévky od mojí matky. Nikoho nepotřebuješ. Rozhodně nepotřebuješ mě.“ Pak vzhlédl. „A tebe si taky nechci vzít, Tavi. Ty nejsi strašidelná. Jenom divná.“

	„Díky,“ odpověděla Tavi.

	„Nechci dravou holku. Ani divnou. Chci milou. Takovou, pro kterou jsem celý její svět, ne takovou, která nechce nic jiného než obrátit svět vzhůru nohama.“ Svalil se zády na stěnu stodoly. „Tavi, copak to neumíš vyřešit?“

	„Snažím se. Seč můžu.“

	Hugo si povzdechl. „Kde je Leo Newdanardo, když ho potřebuješ?“

	Tavi se suše uchechtla. „Ano, kde je?“
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	„Jenom ti chci říct, že ať jsi slyšel cokoli, tak to není pravda. Přísahám Bohu, že není.“

	Felix byl v dílně svého mistra a vyřezával insignie pluku do víka luxusní rakve, rakve pro poručíka. Pomalu se otočil.

	„Co jsi vyvedla teď, Isabelle?“ zeptal se a rty mu cukal úsměv.

	Isabelle si pohrávala s lemem saka a dívala se do pilin na podlaze. „Jsem zasnoubená s Hugem.“

	Felixovo dláto dopadlo na rakev s hlasitým zaduněním. „Cože?“

	Isabelle prudce vzhlédla. „Ale já za to nemůžu!“

	Další dva muži, kteří v dílně pracovali, zvedli hlavy a zvědavě se zadívali jejím směrem.

	Felixovy zčervenaly tváře, když Isabelle chytil za ruku a táhl ji za sebou. Dlouhou dílnou kolem rakví na podstavcích a pracovních stolů zaneřáděných nářadím, ven zadními dveřmi a do stájí sousedících s domem, kde měl mistr svůj rozvážkový povoz a tažné koně.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, Isabelle Felixovi bleskovým tempem vysvětlila, co se stalo a jak Tantine ji i Huga tlačila, aby se ještě tenhle týden vzali.

	„Najdeme z toho cestu ven, Felixi. Já, Hugo, Tavi... všichni se snažíme najít řešení.“ Ohlédla se ke dveřím a dodala: „A – musím se vrátit na trh. Nechala jsem tam Huga samotného a dneska ráno je hodně lidí...“

	Už od té snídaně u madam před dvěma dny Isabelle zoufale potřebovala Felixe vidět, říct mu, co se stalo a že si Huga brát nehodlá, aby se o tom nedozvěděl odjinud. Tantine o té svatbě říkala každému na potkání. Objednala u pekaře luxusní dort, oznámila knězi, že budou brzy potřeba jeho služby, a dokonce se nabídla, že zaplatí svatební šaty.

	Po celou dobu, kdy Isabelle mluvila, Felix mlčel. Stál s rukama u boků a díval se do země. Nepohnul se a nic neřekl, ani když skončila.

	„Felixi? Felixi, řekni něco,“ prosila ho teď ve strachu, že je uražený nebo naštvaný.

	„Byl by to dobrý manžel.“

	Isabelle zamrkala a nebyla mocná slova.

	„Není tak špatný.“

	„Tak si ho vezmi ty!“

	„Jenom říkám, že bys nad tím možná měla přemýšlet.“

	Isabelle udělala celá zničená krok dozadu. Připadala si zrazená jeho slovy a mátl ji ten podivný, smutný výraz jeho tváře. Ještě před chvilkou vypadal, že ho zpráva o jejím zasnoubení s Hugem šokovala. A teď jí říkal, že by měla tu svatbu zvažovat.

	„Felixi, proč tohle říkáš?“ zeptala se ho. „Hugo mě nemá rád. Miluje Odette. A já ho taky nemám ráda. Já… já miluju tebe.“

	Její slova pro něj byla jako nůž do srdce. Viděla to a mučilo ji to.

	„Neměla jsem to říkat? Má to jako první říct muž? Má to pravidla?“ zeptala se ho, úplně zmatená. „Nějak se mi nikdy nedaří pravidla dodržovat. Možná kdybych je znala, šlo by to, ale myslela jsem si, že ty... že my...“

	„Sedni si,“ vybídl ji Felix a ukázal na dřevěnou lavici.

	„Nehodlám si brát Huga!“ řekla mu vztekle a do očí se jí tlačily slzy.

	„Dobře, Isabelle. Nemusíš. Nebudeš muset.“

	Co tím myslí? Proč říká tak divné věci? nechápala Isabelle.

	Felix jí na ty otázky brzy dal odpověď.

	Když se posadila, sáhl si do vesty a vytáhl malý, pevně utažený kožený váček. Klekl si k jejím nohám, otevřel ho a vysypal jí obsah do klína.

	Jako příslib se na ni blýskalo šest zlatých mincí.

	„Vezmi si je,“ řekl jí Felix. „Je to dost na cestu do Říma. I pro tvoji sestru a matku. Můžete si najít malý pokoj a žít skromně. Budeš tam v bezpečí, Isabelle. Daleko od téhle války.“

	„Jak to myslíš, vezmi si je? Proč bych si brala tvoje peníze? A proč jsi řekl, že já budu v bezpečí? Co ty?“

	„Já do Itálie nepojedu.“

	Isabelle se zatočila hlava. „To… to nechápu, Felixi. Ještě před pár dny jsi říkal, že tam pojedeš. Říkal jsi, že chceš, abych jela s tebou...“

	Felix se zadíval do země. „Ano, říkal. Ale věci se změnily.“

	„Lituješ toho. Nestojíš o mě. Nemiluješ…“

	Felix ji přerušil. „Miluju tě. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude,“ řekl neochvějně. „Víc než svůj život.“

	„Tak proč?“

	Felix vzal její ruce do svých a zadíval se jí do očí.

	„Isabelle,“ řekl jí. „Dal jsem se k armádě.“
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	Byla to sebevražda.

	Felix byl snílek, umělec, ne bojovník.

	Isabelle se pokusila odtáhnout. Chtěla mu to rozmluvit, ale on ji sevřel pevněji a nenechal ji nic říct.

	„Neměl jsem na výběr,“ vysvětlil jí. „Po Mallevalu. Sotva zvládám pracovat. Nemůžu spát. Pořád se mi zdá o těch mrtvých.“

	Isabelle si vzpomněla na pach kouře ve vzduchu, na těla na poli.

	„Copak mi to můžeš mít za zlé?“ zeptal se.

	Vztek i argumenty ji opustily. „Ne,“ odpověděla. „To nemůžu.“

	„Pamatuješ si tu svou knihu? Ilustrované příběhy největších vojevůdců světa? Ve všech příbězích, které jsme četli, šli ti nejlepší válečníci do války neochotně. Volkmar je jiný druh.“

	„On není válečník, ale vrah,“ řekla Isabelle a hlas se jí zatvrdil.

	„Co když napadne Saint-Michel? Jak bych mohl sám se sebou žít, kdybych se ho ani nepokusil zastavit?“

	„Kdy musíš narukovat?“ zeptala se ho Isabelle.

	„Za čtyři dny.“

	Isabelle cítila, že jí došel dech. „Tak brzy?“ vyhrkla, když zase nějaký nabrala.

	„Seržant mě chtěl naverbovat hned, ale řekl jsem mu, že potřebuju trochu času. Mám tu na dokončení tu rakev. A jednu ruku. A generála do své armády dřevěných vojáčků.“

	Isabelle se upřeně zadívala do země, aby Felix neviděl, jak se jí zalévají oči. Zlaté mince měla pořád v klíně. Posbírala je, vrátila do měšce a zavázala ho. „Počkám na tebe. Vrátíš se zpátky. Vrátíš se,“ řekla a podala mu ho.

	Ale on si ho odmítal vzít.

	„Viděla jsi, jak se do tábora vrací ty vozy plné raněných, stejně jako já,“ řekl jí. „A dřevěné kříže, které vyrůstají v polích hned vedle. Oba víme, že s puškou mi to moc nejde.“

	„Felixi, ne, takové věci neříkej,“ prosila ho a opřela si hlavu o jeho.

	Po jeho slovech si připadala prázdná. Sotva ho našla a měla ho hned zase ztratit. Copak mohly být sudičky tak kruté?

	„Běž, Isabelle. Běž za nás oba. Odejdi ze Saint-Michel. Pryč od krav a zelí. Nic tu pro tebe není. Nikdy nebylo.“

	„Byl jsi tu ty.“

	Felix pustil její ruce. Vstal. Oči měl lesklé a nechtěl, aby to viděla. Teď byl voják. A vojáci nepláčou.

	„Uvidíme se ještě? Než odejdeš?“ zeptala se Isabelle.

	„Je to těžké, Isabelle.“

	Přikývla. Chápala to. Bylo těžké dát sbohem někomu, koho milujete. Mučivé.

	„Budu psát,“ řekl jí. „Když to půjde.“

	Dokud to půjde, to tím myslíš, pomyslela si Isabelle. Než si tě najde kulka.

	Otočil se k odchodu, ale ona ho chňapla za ruku a zastavila. Pak mu vzala tvář do dlaní a políbila ho. Líbala ho, dokud jí nenaplnil celé srdce. A celou duši. Líbala ho tak, aby jí to vydrželo na celý život.

	Když konečně ucouvla, měla vlhké tváře, ale nebyly to její slzy. Felix zavrtěl hlavou a přitáhl ji zpátky. Přimáčkl ji k sobě. A pak byl pryč. A Isabelle zůstala sama.

	Představila si Felixe na bitevním poli. Jak běží bahnem a kouřem. Slyšela výstřely z kanonů, burácení koňských kopyt, válečný řev a nářek umírajících. Viděla Volkmara posedlého krvelačností, jak se ohání svým strašlivým mečem.

	Zmocnily se jí trýznivé emoce. Hoře. Vztek. Hrůza. Žal.

	A ještě jedna. Objevila se v zeleném oparu jako víla pohněvaná tím, že ji nepozvali na večírek. Isabelle ji dobře znala, i když nechápala, proč ji pociťuje zrovna teď. Závist.
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	„Bývaly tu spousty pavouků. Teď nevídám ani jediného. Nepřipadá ti to divné? Ani jeden pavouk? Ve stáji?“

	„Neuvěřitelné,“ odpověděla Isabelle nepřítomně a pověsila Martinův postroj na stěnu.

	Právě se s Hugem vrátili z trhu. Dovezli prázdný povoz na pole, aby byl připravený na ráno, a pak odvedli Martina do stáje. Když byl ve svém stání a měl oves a čerstvou vodu, vyčistili jeho výstroj a uklidili ji.

	Hugo se zamračil. „Jsi hodně zticha. Cestou zpátky jsi sotva promluvila. Stalo se něco?“

	Ano, právě jsem přišla o to poslední, co zbylo z mého srdce, Hugo, pomyslela si. To se stalo.

	Nedokázala myslet na nic jiného než na Felixe a ty zlaté mince, které jí dal. Nejdřív si myslela, že si je schová a neutratí je, jako kdyby to mělo zajistit, že se Felix vrátí z války.

	Vzala by si Huga a obětovala svoje štěstí, kdyby to znamenalo, že Felix přežije. Jenomže když nad tím přemýšlela, bylo jí jasné, že když si bude schovávat měšec zlata, jeho život to nezachrání, a že by obětovala i Hugovo štěstí. A Odette. Možná i Tavi a mamá. A uvědomila si, že na něco takového nemá právo.

	Když s Martinem odbočovali ke statku LeBenêtových, už byla rozhodnutá – řekne o těch penězích Hugovi a Tavi a společně vymyslí, co dál.

	„Hugo, počkej tu prosím chvilku, ano?“ řekla mu teď.

	„Proč? Kam jdeš?“

	„Pro Tavi. Hned se vrátím.“

	Isabelle našla sestru v mlékárně. Přivedla ji s sebou zpátky do stájí a potom je s Hugem oba odvedla do prázdného stání a řekla jim, aby si sedli na slámu.

	„Proč se schováváme v koňském stání?“ zeptal se Hugo.

	„Aby nás nikdo neviděl. A neslyšel.“

	Tavi jí věnovala tázavý pohled. „Celé je to dost tajemné, Iz.“

	Isabelle počkala, až se usadí, a pak řekla: „Felix nám dal možnost, jak se vyhnout té svatbě. Pokud budeme chtít.“

	„Ano!“ vykřikl Hugo a vyskočil na nohy. „To chceme! Rozhodně chceme!“

	„Tiše,“ zasyčela Isabelle a stáhla ho za ruku zpátky na zem.

	Když zase seděl, řekla jim, co se stalo. Oba ji ujišťovali, že se Felix vrátí, a oba měli pocit, že využít ty peníze k odchodu ze Saint-Michel je jediný způsob, jak se vyhnout svatbě.

	Isabelle si je vyslechla, ale pořád si svým rozhodnutím nebyla jistá. „Mohla by existovat ještě jedna cesta,“ řekla jim.

	„Mluv,“ vybídla ji Tavi.

	„Mohla bych nám za ty peníze pronajmout pokoje tady, v Saint-Michel,“ vysvětlila Isabelle. „Kdybychom to udělali takhle, tak si pořád nebudu muset vzít Huga, ale budeme mít s mamá kde bydlet.“

	Tavi si založila ruce na prsou. „Ano, pronajmeme si pokoje. Rovnou uprostřed vesnice, když to půjde,“ řekla. „Aspoň to Cecile a pekařka a ten, kdo nám zapálil dům, budou mít jednodušší, když nám budou nadávat do ošklivek a házet po nás věci. Co by ne, můžeme mít rozbitá okna den co den!“

	Isabelle její sarkasmus zabolel a vrhla na ni nasupený pohled.

	„Tavi má pravdu. Místní nezapomenou. A nenechají zapomenout ani vás,“ souhlasil Hugo. „Začněte znovu, Isabelle. Někde jinde. To pro tebe chce Felix. Proto ti dal ty peníze. Copak to nechápeš?“

	Isabelle věděla, že má Hugo pravdu. A Tavi taky – kdyby tu zůstaly, nikdy by neměly od lidí pokoj.

	„Dostat se do Itálie bude těžké, Tavi. A až tam dorazíme, budeme muset žít skromně, aby nám ty peníze vystačily. Jeden pokoj pro všechny tři. Žádné utrácení a luxus,“ varovala ji.

	Tavi pokrčila rameny. „Bude to těžké, ale nebude to zlé. Aspoň pro mě ne,“ odpověděla. „Vlastně to bude skvělé. Stejně skvělé jako život tady na statku, možná ještě lepší.“

	„Skvělé?“ zopakovala nevěřícně Isabelle. „Jestli sis toho nevšimla, tak bydlíme na seníku. Celé dny dojíme krávy, sklízíme zelí a kopeme brambory. Co je na čemkoli z toho skvělé?“

	Tavi si prohlížela své mozolnaté ruce. „Moje šaty shořely, saténové boty a hedvábné korzety jsou zničené. Večírky a bály jsou věcí minulosti. Už za mnou nechodí nápadníci. Svět mě nazývá ošklivou a drží se ode mě dál.“

	Isabelle z těch slov zabolelo u srdce, ale pak Tavi zvedla hlavu a ona uviděla, že není smutná. Usmívala se.

	„A tak mě svět osvobodil,“ řekla Tavi a usmála se ještě víc. „Dny jsou tu náročné, to ano. Ale večer mám svíčku a ticho a svoje knihy. Víc jsem toho nikdy nechtěla. Takže ano. Skvělé. Nechápeš to? Hezká dívka musí být potěšením pro svět. Ale ošklivá? Ta může těšit sama sebe.“

	„Tak dobře,“ řekla Isabelle, když spolkla knedlík, který se jí udělal v krku. „Odjedeme.“

	Tavi se zaculila. Hugo ji objal. A pak se všichni tři okamžitě dali do plánování.

	Isabelle nechtěla slyšet o tom, že by nechala Nera tady, takže s Tavi a s mamá do Itálie pojedou na koních. Když hořelo v Maison Doleur, zachránila ze stájí dvě sedla. Hugo jí nabídl, aby si vzala jedno jejich. Po cestě budou spát v hostincích, ale budou si muset nakoupit jídlo, sehnat lahve na vodu a voskované pláště, kdyby pršelo. A taky nové oblečení, protože z jejich šatů zbývaly jen hadry, a teplejší prádlo do chladného počasí. Bylo teprve září, ale než dojedou do cíle, zastihne je podzim.

	Isabelle přesunula další dva koně, které zachránila z jatek, na pastvinu u Maison Doleur, aby upokojila madam. Na tamní sladké trávě se spravili a nabrali trochu svalů. Na jednom mohla jet Tavi, na druhém mamá. Martin bude muset zůstat tady. Isabelle ta myšlenka trápila, jenomže Martin byl na takovou cestu příliš starý.

	„Neodejdu, jestli mi neodpřisáhneš na vlastní smrt, že se budeš o Martina dobře starat,“ řekla Hugovi.

	„Budu.“

	„Přísahej, Hugo, nebo tady zůstanu a vdám se za tebe!“

	Hugo přísahal, rychle a vehementně.

	Tavi odhadovala, že jim shánění zásob zabere čtyři dny, takže by mohly odjet v pátek – den před plánovanou svatbou. Dívky se budou střídat v ježdění na trh spolu s Hugem a postupně tam nakoupí jídlo na cestu. Rozhodli se o svých plánech neříkat mamá – která by neudržela žádné tajemství – ani Tantine nebo Hugově matce. Avara a Tantine by se nejspíš rozzlobily, kdyby zjistily, že svatba nebude, a mohly by Isabelle s rodinou ze statku vyhnat dřív, než budou připravené.

	Všichni tři vstali a odešli ze stájí společně. Byli rozhodnutí a odhodlaní pokračovat v práci a v běžné rutině, aby nevzbudili podezření.

	Když vycházeli do jasného odpoledne, neměli ani tušení, že s nimi ve stáji byl ještě někdo další. Kdyby někdo z nich jedinkrát vzhlédl, uviděl by ji – černovlasou dívku, jak sedí v trámoví a houpe hubenýma nohama.

	Sledovala je. Poslouchala.

	Jedla pavouky.
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	Isabelle zírala na strop seníku.

	Mamá s Tavi spaly. Isabelle slyšela jejich pravidelný dech. Ona sama ale usnout nemohla, jakkoli se snažila. I když na sobě měla jenom tenkou košilku, potila se. Bylo horko. Vzduch se nehýbal. Isabelle se několik posledních hodin převalovala sem a tam a nedařilo se jí najít pohodlnou polohu.

	Povzdechla si, vstala, přešla seník a posadila se na podlahu u otevřených dveří v naději, že jí čerstvý vzduch přinese úlevu.

	Měsíc byl téměř v úplňku. Jeho paprsky dopadaly na statek a osvětlovaly pole a sady. Rybníček a pastviny. Kurník. Mlékárnu. Hranici dříví.

	A k Isabellině překvapení taky jednu lišku. Seděla na špalku vedle sekyry a ocas měla úhledně obtočený kolem tlapek.

	„Vaše Výsosti,“ pozdravila ji Isabelle a kývla na ni.

	S těžkým pocitem si uvědomila, proč Tanaquill přišla.

	„Slyšela jste to, že ano? Víte, že odcházíme.“

	Liška přikývla. To gesto bylo nenápadné, rychlé, ale Isabelle v něm četla její nespokojenost a zklamání.

	Isabelle se zastyděla a sklonila hlavu. „Našla jsem dva z těch kusů,“ řekla královně víl. „Našla jsem Nera. A už nikdy si ho od nikoho nenechám vzít. Našla jsem Felixe... jenom abych ho mohla hned zase ztratit.“ Zadrhl se jí hlas. Slzy, které zadržovala celý den, se vrátily a tentokrát je už zadržet nedokázala. „Nevrátí se, Tanaquill. Tavi a Hugo můžou říkat, co chtějí. Je moc útlocitný na to, aby vrazil bajonet do jiné lidské bytosti.“ Otřela si oči hřbetem ruky. „Ella je ten třetí kus, že ano? Pokoušela jsem se za ní dojet, chtěla jsem jí říct, že mě to mrzí. Ale nepovedlo se mi to. A teď už nikdy nedostanu šanci.“

	Zvedla hlavu a podívala se lišce do očí.

	„Obávám se, že jsem selhala. Nenašla jsem všechny kousky. Proto mě tak bolí srdce?“ V mukách si na ně přitiskla dlaň. „Něco vevnitř mě tam hryže a hryže a někdy mám pocit, že to nikdy nepřestane, že mě to bude trýznit až do smrti. Co to je, tahle bolest? Víte to?“

	Liška neodpovídala.

	„No, dobře,“ řekla Isabelle se zlomeným zachechtáním. „Asi jsem nikdy neměla být hezká a ošklivé holky se nedočkají svého šťastně až navěky, že?“ Na chvíli se odmlčela a pak řekla: „Děkuju vám za vaše dary. Ten meč a štít mi zachránily život. Vypadá to, že nezjistím, co umí ten lusk, ale ráda bych si všechny tři nechala, jestli můžu. Abych na vás měla památku. A na tu lípu. A domov.“

	Liška přikývla. A potom byla v okamžení pryč.

	Isabelle věděla, že královnu víl už nikdy neuvidí, a to vědomí ji tížilo. Už nikdy neuvidí Divoký les ani Saint-Michel. Znepokojení, které kvůli odchodu pociťovala, se prohloubilo takřka v jistotu, že odchod je špatná možnost. Ale věděla, že Hugo a Tavi to tak chtějí. I Felix. A rozhodnutí už padlo. Bude to muset dotáhnout do konce.

	„Co jiného bych mohla dělat?“ zeptala se temnoty.

	V tu chvíli se v otevřených dveřích objevil drobný chlupatý obličej.
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	Isabelle vyděšeně ucouvla.

	Pak uviděla, že to je jenom Nelson, zase s perlami na krku.

	„Ty jsi mě tak vyděsil!“ vynadala mu šeptem, aby nikoho nevzbudila. „Co tady děláš? A kde jsi zase přišel k těm perlám? Vrátila jsem je primadoně zpátky!“

	Nelson k ní napřáhl tlapu. Držel v ní na několikrát poskládaný kousek papíru.

	Isabelle si ho od něj vzala a rozložila ho. Okraj byl zdobený kudrlinkami vyvedenými zlatým inkoustem. Uprostřed byla pozvánka napsaná rozmáchlým rukopisem.

	Jeho Excelence markýz de la Chance si žádá Vaši přítomnost na Château Rigolade u příležitosti premiéry jeho nové fantastické divadelní hry Ilustrované příběhy největších vojevůdců světa.

	„Zvláštní,“ poznamenala Isabelle pomalu. „To je název knihy. Kterou jsem kdysi dávno měla.“ Zmateně se zadívala na opičáka. „Jak je to možné?“

	Nelson se zadíval jinam. Pohrával si s perlami.

	„Kdy se to koná? Zítra?“

	Nelson chňapl po kusu papíru a zamával s ním Isabelle před obličejem. Znovu se na něj podívala, tentokrát pozorněji. Úplně dole stálo jedno slovo: Teď.

	Isabelle zavřela oči. „Tohle je jenom sen. Zdá se mi to. Musí se mi to zdát,“ prohlásila.

	Otevřela oči. Nelson tam pořád byl. Chytil ji za pramen vlasů a zatahal, až vyjekla.

	„Dobře. Nezdá se mi to,“ uznala a vysvobodila vlasy z jeho sevření. „Ale je hluboká noc. A zámek je míle daleko. A je to zámek a markýz je markýz a určitě pozval spoustu dalších lidí, kteří budou hrozně důležití a pěkně oblečení. Já mám jenom jedny šaty, celé děravé. Nemůžu tam. Udělala bych ostudu.“

	Nelson se na Isabelle zadíval a potom se zadíval na svoje perly. Zhluboka si povzdechl, náhrdelník rozepnul a podal jí ho. Isabelle byla hluboce dojatá. Měla pocit, že pro Nelsona ty perly znamenají všechno.

	„Ty bys mi je půjčil? Doopravdy?“

	Nelson se toužebně zadíval na svůj poklad, který teď svírala v ruce ona. Viděla, že s rozhodnutím zápolí, ale přikývl.

	„Tak dobře,“ řekla a pověsila si perly na krk. „Jdeme.“

	Byla na cestě na divadelní představení. Do sídla markýze, s opičákem, uprostřed noci.

	„Pořád se mi to zdá,“ řekla, když si oblékala šaty. „Aspoň doufám, že to tak je, protože jestli ne, přišla jsem o rozum.“
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	Měsíc jim svítil na cestu, když Nero nesl Isabelle s Nelsonem přes louky a kopce k Château Rigolade.

	Vzali to zkratkou a vynořili se z lesa vzadu za zámkem. Isabelle překvapilo, že je úplně potemnělý.

	Z jiné části pozemků ale vycházelo zvláštní žluté světlo – byla to paseka za zámkem. Isabelle si vzpomněla, že právě tam Felix pro markýze stavěl jeviště. Obrátila Nera tím směrem.

	Jak se přibližovali, Isabelle uviděla, že tu záři vrhá osvětlení z rampy. Osvětlovalo jeviště s jeho červenou sametovou oponou a girlandami z čerstvých růží obepínajícími oblouk.

	Jeviště samotné a prostor kolem byly kupodivu opuštěné. Isabelle očekávala tucty oslňujících hostů, hovor a smích. Šperky zdobící výrazné výstřihy. Vlasy načesané jako bílkový sníh. Šustění hedvábí. Řady pozlacených židlí.

	Ale před pódiem stála jen jedna jediná židle. Isabelle z toho pohledu zamrazilo. Vypadá to, jako by markýz očekával mě, jenom mě, pomyslela si znepokojeně.

	Nelson jí z ramene seskočil na Nerův zadek a dál na zem a odběhl. Isabelle sesedla taky a prošla kolem židle ke kraji jeviště.

	„Markýzi de la Chance?“ zavolala.

	Neodpověděl. On ani nikdo jiný. Isabelle si uvědomila, že je na neznámém místě, uprostřed noci a úplně sama.

	„Myslím, že bychom se měli vrátit,“ řekla Nerovi.

	A v tu chvíli zpoza opony vystoupil muž v masce.
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	Isabelle obezřetně ustoupila od jeviště. V ruce stiskla Nerovy otěže.

	Muž se jí uklonil. Isabelle se uvolnila, když jí došlo, že je to markýz. I když byl maskovaný a v kostýmu, poznávala jeho dlouhé copánky. Narovnal se a promluvil hlubokým, zvučným hlasem.

	Vítejte u nás, vzácná paní.

	Sám Šance před vámi se sklání.

	Dobrodruh, jemuž rovno není,

	zve vás na naše představení.

	Neomíláme stále znova

	mnohokrát pronesená slova

	o velkých výhrách mocných králů

	a slávě jejich generálů.

	Vyprávíme totiž o samých

	hrdinech neopěvovaných,

	v nichž se kuráž, moudrost a síla

	s železnou vůlí propojila.

	Hrdiny na prach proměnily

	neúprosného času síly,

	leč na jevišti krev zas stříká.

	Taková je moc dramatika.

	Vyslyšte málo známé zvěsti

	o jejich neštěstích i štěstích.

	Kdo zvítězí, kdo se dočká ztrát – 

	o tom právě začínáme hrát.

	Když markýzovi splynula poslední slova ze rtů, pochodně vzplály do výšky a polekaly Isabelle tak, až klopýtla vzad a spadla na židli za sebou. Opona se zvedla. Zatroubily trumpety. Zaduněly bubny. Třeskly činely. Isabelle s rozbušeným srdcem sevřela područky židle. Rozhlédla se po Nerovi. V tom úleku pustila jeho otěže. Brzy zjistila, že je jenom o pár kroků dál, z hluku si nic nedělá a spokojeně okusuje markýzův trávník.

	Jeho klid uklidnil i ji. Obrátila se zpátky k jevišti.

	Opona odhalila knihu. Byla na jevišti postavená na výšku a nejmíň osm stop vysoká. Na obálce se velkými písmeny psalo Ilustrované příběhy největších vojevůdců světa.

	Věděl markýz, že jeden výtisk téhle knihy mívala a že pro ni znamenala všechno, anebo to byla jenom náhoda?

	Jak se uchváceně dívala, kniha se pomalu otevřela. Stránky se otáčely, jako by je obracely neviditelné prsty, a potom přestaly. V knize zůstala nalistovaná stránka s nejuznávanějšími římskými generály. A pak se otevřely dveře vyříznuté do knihy a z nich vykročil muž oblečený do kožené zbroje a krátké suknice. Na hlavě měl ocelovou přilbu s perem. V ruce hrůzostrašný meč.

	Isabelle ho poznala. Byl to Scipio Africanus. Dívala se na jeho portrét a četla jeho příběh tisíckrát.

	Stránky se znovu otočily a ke Scipiovi se přidal Achilles. Potom Čingischán. Petr Veliký. A Sun-c’. Všichni byli oblečení a vyzbrojení do bitvy. Společně vykročili ke kraji pódia a pozvedli zbraně a štíty.

	Říman promluvil jako první. Pronesl své verše burácivým jevištním hlasem.

	Já, Scipio, svedl zdlouhavou

	bitvu náročnou a krvavou

	proti Kartágu, jehož zhouba

	hrdého Říma byla chlouba.

	Pak promluvil Achilles.

	Mně život sama válka dala,

	krví soků mě odchovala.

	Jsem syn Aréa, jsem rek bájí,

	z mého příběhu dech se tají.

	A potom přišel na řadu Čingischán.

	Válečník, jemuž rovno není,

	král a bůh pro své pokolení…

	„Ale už dost!“ ozvalo se zpoza jeviště.

	Isabelle se rozhlédla, odkud ten hlas přišel. Uviděla, jak se vlní opona na pravé straně, a pak uslyšela ostré pohoršené kroky. Za pár okamžiků na jeviště vstoupila žena.

	Byla štíhlá, s rovnými zády a jasně zrzavými vlasy vyčesanými do výšky. Tvář jí lemoval škrobený krajkový límec. Bílé šaty měla pošité perlami, smaragdy a rubíny. V jedné šperky zdobené ruce držela kyblík barvy, ve druhé štětku.

	Z řady vystoupil Petr Veliký. Nadmul hruď. „Kdo jste vy, madam?“ utrhl se na ni.

	„Alžběta I. Uhněte,“ řekla a mávla na něj a ostatní muže štětkou.

	Všechny to vyvedlo z míry, ale s prskáním udělali, co jim řekla. Polovina se odšourala na pravou stranu jeviště, druhá na levou.

	Alžběta prošla uličkou, kterou jí uvolnili, ke knize. Pevně obutou nohou kopla do desek. Kniha se zabouchla. Pak namočila štětku do barvy, škrtla slovo vojevůdců, znovu namočila štětku a napsala bojovnic.
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	Uchvácená Isabelle si na židli poposedla dopředu.

	„Tohle v té knize nebylo,“ zašeptala.

	Zatímco se dívala, Alžběta došla až na kraj pódia a hlasitě ji oslovila.

	„Jsem dcera Jindřicha VIII. z Anglie,“ řekla. „Byla jsem pro něj zklamáním, protože nejsem syn, kterého si přál. Přežila jsem jeho zanedbávání, nenávist své nevlastní sestry, útoky na moji zemi i pokusy o mou vraždu a stala se nejlepším monarchou, jakého kdy Anglie zažila.“ Samolibě se usmála a dodala: „Nebo zažije.“

	Kniha zmizela v pozadí. Znovu zahořely pochodně na rampě. Herci představující Scipia a ostatní muže se skrčili a rukama vrhali na stěny stíny koní a rytířů.

	Ozval se hřmot povelů, ostré řehtání koní, fanfára. Pak přišel výstřel z kanonu a záblesk světla a levá stěna scény se zaduněním spadla na zem, načež ji následovala i pravá. Potom se zřítila i zadní stěna a vzala s sebou oblouk. A pak před Isabellinýma ohromenýma očima stíny ožily. Váleční koně v kroužkové zbroji dupali a frkali. Na nich seděli důstojníci. Vedle se hromadili vojáci s luky, píkami, meči a halapartnami. Paseka mezi duby se proměnila v tábor na březích řeky Temže.

	A Alžběta, která tu ještě před chvilkou stála v šatech, teď přijela na bílém hřebci v ocelovém brnění. V jedné ruce držela otěže, v druhé meč. Zrzavé vlasy jí splývaly po zádech.

	„Tábor v Tilbury, 1588!“ křikla na Isabelle. „Španělský král posílá svoje loďstvo, nejmocnější námořní sílu na světě, aby obsadil moji zem. Přidá se k němu jeho synovec, vévoda z Parmy. Mají hrozivé lodě, vojsko a zbraně.“ Ušklíbla se. „Jenomže Anglie má mě!“

	Pobídla koně vpřed a rozjela se ke svým vojákům.

	„Můj milovaný lide!“ oslovila je. „Přišla jsem mezi vás... odhodlaná uprostřed válečné vřavy žít či zemřít mezi vámi všemi, položit pro Boha, pro své království a pro svůj lid svou čest a svou krev, třeba do prachu!“

	Před Isabellinýma ohromenýma očima se Temže vzedmula v rozbouřené modré moře a strhla se námořní bitva. Rychlé anglické lodě pálily bokem na španělská plavidla. Kanony duněly. Lodě hořely. Dým stoupal. Když se vzduchu pročistil, španělské loďstvo bylo poražené. Anglie zvítězila.

	Scéna se proměnila. Vyzváněly zvony a Alžběta projížděla ulicemi Londýna. Cestu před ní zasypávaly růže. Dojela před Isabelle a sesedla z koně. Toho odvedl podkoní a jásot utichl. „Bylo to největší vítězství pro Anglii i pro mě,“ řekla Alžběta. „Ale bylo tu víc bitev. Víc válek. Víc vítězství. O kterých se nepíše v žádné knize.“

	Mávla rukou. Zatroubily trumpety. A pak ze stromoví vyšla žena a zamířila k ní. A potom další a další. Až jich byly desítky. Stovky. Když se shromáždily všechny, Alžběta je představila jednu po druhé.

	„Yennenga, princezna Dagombů,“ ohlásila a vpřed vykročila mladá ghanská žena v tunice a kalhotách z bílé, červené a černé látky. V ruce měla oštěp. Londýn se změnil v bujné pláně. Z vysoké trávy vyšli dva lvi a posadili se jí po bocích.

	„Velela jsem svému vlastnímu pluku a bojovala proti nepřátelům své země,“ řekla Yennenga. „Na koni se mi nikdo nevyrovnal.“

	Vyhodila oštěp do výšky. Probodl noční oblohu a rozsypal se ve stříbřitou fontánu padajících hvězd.

	Isabelle vzrušením sotva dýchala. Celý život slýchala, že ženské panovnice jsou jenom loutky, že ženy nebojují a nevelí vojskům ve válkách. Postavila se na židli, aby ty pozoruhodné osobnosti viděla líp.

	„Abbakká Čautá,“ ohlásila Alžběta, když doprostřed jeviště přišla mladá Indka v růžovém sárí. „Žena, která ze sedla střílela hořící šípy, žena tak odvážná, že ji pojmenovali Abhaja Rání, nebojácná královna.“

	Abhaja Rání nasadila do luku šíp, zamířila k nebi a vystřelila. Šíp se rozsypal v zářivé modré plamínky. Pak se usmála na Isabelle. „Bojovala jsem s uzurpátory své země po čtyřicet let. Byla jsem zajata, ale zemřela jsem, jak jsem žila – v boji za svobodu.“

	Isabelle měla pocit, že jí pukne srdce. Jedna po druhé předstupovaly královny, pirátky, císařovny a vojevůdkyně ze všech koutů světa, říkaly svoje příběhy, ukláněly se a odcházely z pódia.

	Ty ženy nebyly hezké. Takový popis by jim vůbec nemohl dostát.

	Byly chytré. Mocné. Lstivé. Hrdé. Nebezpečné.

	Byly silné.

	Byly odvážné.

	Byly nádherné.

	Nakonec po několika hodinách, i když Isabelle to připadalo jen jako pár minut, zůstala na jevišti Alžběta zase sama.

	„Je to zvláštní, že ano, jak právě ty příběhy, které se nikdy nevypráví, jsou ty, které nejvíc potřebujeme slyšet,“ řekla, potom se taky uklonila a odešla do tmy.

	Isabelle si uvědomila, že představení končí. „Ne,“ zašeptala hladově. „Neodcházejte.“

	Na scéně se znovu objevil markýz ve své masce. V jedné ruce měl těžký stříbrný svícen se zažehnutou svící. Předstoupil a promluvil.

	Naše královny dovyprávěly

	o bitvách, slávě, vítězstvích smělých.

	Moc je však zrádnou společnicí,

	jak by ti všechny mohly říci,

	vždyť sladký osten její síly

	na vlastní kůži pocítily.

	Jako ty byla kdysi každá z nich:

	svázaná představami ostatních,

	svéhlavá, hrubá, málo slečna,

	nehezká a nedostatečná.

	Až se smrt a bolest druhých staly

	významnějšími než slova chvály

	a jejich vůle rozvila se v květ.

	Tak běž, děvče – běž a přetvoř svět.

	Markýz se uklonil. Zvedl si svíci ke rtům a sfoukl ji.

	Většina pochodní už dohořela, jen několik ještě slabě svítilo. V jejich záři Isabelle viděla, že markýz a jeho herci jsou pryč. Jeviště zůstalo prázdné a tiché. Isabelle neslyšela nic než tlukot vlastního srdce.

	Kouzlo představení bylo prolomené. Isabelle se rozhlédla kolem sebe a uvědomila si, že pořád stojí na židli. Sestoupila na zem se zaťatými pěstmi. Vzrušení, údiv a radost, které pociťovala ještě před chvilkou, opadaly. Prázdno, které po nich zbylo, naplnil hluboký, mučivý žal.

	„Proč mi ukazujete tohle?“ zaječela zoufale do temnoty. „Proč mi ukazujete něco, co nikdy nemůžu mít? Čím nikdy nemůžu být?“

	Nikdo tam nebyl. Isabelle mluvila sama se sebou.

	Rozepnula si Nelsonův perlový náhrdelník a položila ho na sametově polstrovanou židli, aby ho snadno našel.

	Za okamžik už s Nerem cválali přes pozemky zámku zpátky. Těsně předtím, než zmizeli v lese, se Isabelle ohlédla. Na ztichlé jeviště. Na ztemnělý zámek.

	„K čertu s vámi,“ zašeptala. „K čertu.“
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	Tavi se protáhla do své plné výšky a potom se sehnula a rozvázala si sukně.

	„Až odsud odejdeme, nechci už v životě vidět ani jednu hlávku zelí,“ prohlásila.

	Isabelle na tom byla stejně. Dnešní den, kdy na poli sklízely v horkém sluníčku, byl dlouhý a vyčerpávající. Isabelle měla šaty promočené od potu a boty špinavé od šlapání v černé hlíně. Těšila se, jak se vykoupe v rybníčku a později svalí do postele na seníku.

	Celý den byla unavená. Včera v noci si neodpočala. Měla tak podivný sen. Na seníku se objevil Nelson. Pak o půlnoci jela na Château Rigolade, kde markýz se svými přáteli odehráli divadelní představení.

	Ten sen jí připadal tak skutečný, ale nebyl. Nemohl být. Všechny ty ženy... které vedly vojska do bitev, bojovaly za své říše... byly jenom přeludy, které vyplodila její živá představivost, to je celé. Bláhové dětské přání.

	„Potřebujete pistoli. Na to jsme nepomysleli. Budete tři ženy samotné na cestách.“

	Hugo, který předtím na vedlejším poli kopal brambory, přišel za Isabelle a Tavi. Jeho slova rozptýlila zbytky obrazů z Isabellina snu.

	„Když budeme tři, nebudeme samy,“ namítla Tavi.

	Hugo se na ni podíval, jako by byla úplně hloupá. „Nemáte s sebou žádného muže. Samozřejmě že budete samy. Můžete si ve vesnici koupit pistoli z druhé ruky, až budeme zítra na trhu. Za část těch peněz od Felixe. Taky budete potřebovat střelný prach a kulky.“

	Tavi zvedla ze země nůž a košík, ve kterém nosila zelí na vůz. Isabelle udělala to samé. Hugo si položil lopatu na rameno a všichni tři vyrazili ke stodole. Celou cestu se bavili o svém tajném plánu. Isabelle a Tavi měly odjet za tři dny a pořád toho zbývalo hodně zařídit.

	Když obcházeli dům, Isabelle se skláněla k Tavi a soustředila se na to, co jí sestra říká. Pohled upírala k zemi.

	Kdyby dávala lepší pozor, mohla si všimnout známek potíží před nimi.

	Spousty otisků kopyt v hlíně.

	Chumlu modrých uniforem u stájí.

	Vysokého a panovačného plukovníka Cafarda, který si prohlížel koně přivedeného na jeho pokyn z pastviny.

	Černého koně. Jejího koně.

	Nera.
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	Až když Isabelle zahnula za stodolu, uvědomila si, že je něco hodně špatně.

	Na dvoře stál Nero s otěžemi. Měl vykulené oči a vzpínal se. Mladý voják ho stěží udržel.

	„Pusťte ho!“ zaječela Isabelle. Doběhla k tomu muži a vytrhla mu otěže z rukou.

	Vojáka to překvapilo. Polekaně klopýtl dozadu a spadl na zadek. Kolem stáli další. Hučeli a smáli se. Opodál stály Tantine, Avara a mamá a vypadaly znepokojeně.

	„Vypadá to, že ta holka je ještě nedůtklivější než ten kůň!“ vykřikl hlasitě jeden z vojáků. „Možná taky potřebuje dostat pořádně přes zadnici!“

	Isabelle se prudce otočila k němu. „Taky? Ty jsi praštil mého koně, ty hlupáku?“

	Voják se přestal smát. Oči mu ztvrdly. „Možná potřebuje dostat přes pusu,“ prohlásil. „A možná jsem na to ten pravý.“

	„Isabelle!“ vyhrkla Tavi. Doběhla k ní. Hugo jí běžel v patách.

	Ale Isabelle ji neslyšela. Soustředila se na protivníka. Pořád držela Nerovy otěže a přitom vykročila vpřed.

	„Možná jsi. Najdi si bič. Já si najdu svůj. Uvidíme.“ Když se voják nepohnul, naklonila hlavu do strany. „Bojíš se? Udělám to vyrovnanější. Přivážu si jednu ruku za záda.“

	Z řad vojáků se ozvala vlna smíchu.

	„Hele, není to jedna z těch ošklivých nevlastních sester?“ zeptal se ten, který předtím spadl.

	„Je to ona. Ošklivá je rozhodně,“ odpověděl ten, kterého Isabelle vyzvala na souboj.

	Isabelle se zmocnil známý stud, ale tentokrát se nezačervenala. Nesklonila hlavu. Podívala se mu do očí a řekla: „Úplně stejně ošklivá jako muž, který tluče bezbranné zvíře.“

	„Isabelle, prosím tě!“ zasyčela Tavi.

	Isabelle si jí nevšímala. „Proč jste tady? Co to děláte s mým koněm?“

	Další z mužů, který měl na hlavě dvourohý klobouk a na nohou černé boty naleštěné tak, že když shlédl – což dělal celkem často –, viděl na jejich špičkách vlastní odraz, vykročil vpřed. „Obávám se, že teď už je to můj kůň, slečinko,“ řekl jí.

	Isabelle si ho přeměřila od hlavy k patě. „Kdo jste k čertu vy?“ zeptala se a sevřela otěže pevněji.

	Po jejím boku se okamžitě objevila Tantine. „Tohle je plukovník Cafard, Isabelle, důstojník, který velí táboru u vesnice.“

	„To mu nedává oprávnění vzít si mého koně,“ namítla Isabelle.

	„Ve skutečnosti dává,“ prohlásil plukovník. „Armáda má nedostatek koní. Jsou tím prvním, po čem nepřítel střílí. Zabavujeme každé schopné zvíře, které najdeme.“

	„Na čí pokyn?“ zeptala se Isabelle a cítila, jak v ní narůstá panika.

	„Na pokyn krále,“ odpověděl plukovník, kterého už záležitost očividně unavovala. „Stačí to?“

	„Dost, Isabelle!“ zasyčela Tantine. „Vydej jim to zvíře, než všichni skončíme v žaláři!“ Vyškubla jí otěže z ruky a podala je jednomu z vojáků. Pak ji odtáhla stranou. „Jsme ve válce, ty hlupačko!“ utrhla se na ni.

	Isabelle se jí vyškubla. Rozběhla se za Cafardem, připravená prosit, připravená padnout na kolena a žadonit, aby jí nebral jejího koně. Ať se jeho vojáci chechtají a posmívají. To jí bylo jedno. To jediné, co měla před očima, byl její milovaný kůň zabitý na bojišti, s dírou po kulce v boku.

	„Prosím, plukovníku,“ řekla mu a sepnula ruce. „Prosím ne…“

	A pak se vedle ní zase vynořila Tantine a zabořila jí prsty do paže. Měla železný stisk. „Prosím, nenechávejte Volkmara vyhrát,“ skočila jí do řeči. „Použijte toho koně na jeho porážku. Je pro nás ctí posloužit králi.“

	Cafard na ni lehce kývl. Potom odpochodoval k vlastnímu zvířeti, vystrašeně působící kaštanové klisně. Lehce se plašila, když nasedal. Isabelliny zkušené oči se rozhlédly po příčině. Brzy ji našla. Klisna měla na bocích za třmeny krev. Isabelle se podívala na Cafarda. Měl na botách ostré stříbrné ostruhy. Isabelle se sevřelo srdce.

	„Plukovníku!“ vykřikla a rozběhla se za ním.

	Cafard se otočil. Jeho tvrdý úsměv nemohl skrýt podrážděnost. „Ano?“

	„Prosím, nepoužívejte na něj ostruhy. Poslouchá, když je na něj člověk vlídný. A pro jablko udělá cokoli. Miluje jablka.“

	Cafardův úsměv zmizel. „Moji muži taky mají rádi jablka. Poslední dobou je moc nedostávají, ale stejně dělají, co jim řeknu.“ Kývl směrem k Nerovi. „Tohle zvíře je kůň, slečno, a bude se s ním podle toho zacházet. Nepoddajná zvířata se musí poddat.“

	Nero hlasitě zařehtal. Potřásl hlavou a znovu se pokusil vytrhnout otěže vojákovi, který je držel. Když to nepomáhalo, otočil se a vykopl po něm.

	Isabellinou myslí prokmitl obraz: Alžběta na bílém hřebci. A pak Abhaja Rání, jak střílí hořící šípy z koňského sedla. Ani jedna z nich by nikomu nedovolila, aby jí vzal koně.

	„Má hlad, pane,“ řekla Isabelle. „Obvykle touhle dobou dostává večeři. Když mě necháte, abych ho nakrmila, bude cestou do tábora ovladatelnější.“

	Cafard se podíval na vzpurného hřebce a na své vojáky, kteří klopýtali jeden o druhého, jak se ho snažili ovládnout.

	„Máš deset minut,“ řekl jí Cafard. Pak štěkl na své muže, aby jí koně předali.

	Isabelle Nerovi šeptala, aby ho uklidnila. Se skloněnou hlavou ho odvedla do stájí.

	Kdyby vojáci viděli odhodlání v její tváři a oheň v jejích očích, nikdy by jí to nedovolili.
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	Isabelle došla do stájí normálním tempem. Cokoli jiného by vzbudilo podezření.

	Stodola měla dvoje veliká vrata – jedna na té straně, odkud právě s Nerem přišla, a druhá na opačné straně směrem k pastvině. Mezi nimi byl velký otevřený prostor. Vpravo od něj se nacházela koňská stání, vlevo sloupy k uvazování krav.

	Isabelle šla pomalu a stočila se k pravé straně, jako kdyby Nera vedla do jednoho ze stání. Přitom se ledabyle ohlédla přes rameno. Tři z vojáků se bavili s plukovníkem. Několik dalších popocházelo kolem. Jeden se na ni díval. Podívala se mu do očí a on pohledem neuhýbal. Otřela si oči a doufala, že to bude vypadat, jako by plakala. Zabralo to. Voják se rozpačitě obrátil ke svým společníkům.

	Za pár vteřin už s Nerem vyšli ze vrat na opačné straně. Isabelle byla napjatá, když vycházeli ven ze stodoly, a očekávala, že uslyší volání nebo kroky. Ale nic takového se neozvalo. Nikdo si jich nevšiml.

	Pod okapy stodoly stála stará plechovka na mléko. Isabelle ji použila jako stupínek. Jakmile usedla Nerovi na hřbet, protáhla mu volný konec provazu ohlávkou a zavázala ho. Poslouží jí jako otěže. Neměla čas shánět opravdové otěže nebo sedlo. Když měla uzel uvázaný, tiše pobídla Nera vpřed. Udusanou plochu mezi stodolou a pastvinou překonal několika kroky.

	Věděla, že dokud bude mezi sebou a vojáky mít stodolu, neuvidí ji odjíždět. Hnal ji slepý a nerozumný vztek. Nero byl její. Nedovolí Cafardovi, aby jí ho vzal.

	Stiskla improvizované otěže a zamlaskala. Jako kdyby porozuměl jejímu záměru, Nero přeskočil dřevěný plot pastviny a téměř nehlasně dopadl do trávy.

	Isabelle se dotkla patami jeho slabin a on vyrazil. Za několik sekund už byli na druhé straně pastviny. Znovu přelétl plot a pak zamířili přes širokou louku k lesu. Isabelle se na okamžik ohlédla, když byli u prvních stromů. Nikdo ji nepronásledoval. Zatím. Nejspíš měla ještě minutu nebo dvě času, než Cafard řekne některému z vojáků, aby se šel podívat, co jí trvá tak dlouho, ale už teď bylo pozdě. Nikdy ji nenajdou. Nemohli znát Divoký les tak dobře jako ona.

	Isabelle se otočila dopředu. Les byl hustý a musela jízdě věnovat veškerou pozornost. Ruce se jí třásly a srdce jí bušilo.

	Mířila do Ďáblovy rokle.
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	Někteří lidi se lesa bojí. Jiní si připadají doopravdy v bezpečí jedině pod jeho klenbou.

	Isabelle patřila k těm druhým. Pohled na les a jeho vůně pro ni byly známé a uklidňující. Strávila v Divokém lese ty nejšťastnější dny svého života.

	Když s Nerem utekli, jeli rychle mezi stromy dobrou půlhodinu, aby se dostali co nejdál od plukovníka Cafarda. Pak Isabelle sesedla, rozvázala provizorní otěže a koně vedla. Padal soumrak, když dorazili na cestu, která je dovede do Ďáblovy rokle. Isabelle se tam chtěla dostat před setměním. Tahle cesta byla zrádná i za světla. Za tmy by to byla sebevražda.

	Divoký les pokrýval mírný jižní svah malé hory a prudce ustupoval jejímu rozeklanému skalnatému severnímu úbočí. Úzká cesta do rokle se klikatila dolů po severní straně a místy ji zakrývalo husté trnité křoví. Proplétala se mezi skalami a kameny na dně a končila u řeky. Kdysi se používala jako cesta do Saint-Michel, ale jak vesnice rostla a zlepšily se jiné trasy v okolí, stezka přes Ďáblovu rokli se přestala využívat.

	Isabelle s Nerem teď z kopce mezi kameny šli opatrně, a když konečně dorazili k řece, Isabelle hlasitě zakručelo v břiše. Uvědomila si, že od poledne vůbec nic nejedla a teď už muselo být nejmíň osm. Nero nedostal svou večerní porci ovsa. A ani nedostane, protože s sebou žádný neměli. Isabelle neměla žádné jídlo ani peníze, za které by si je mohla koupit. Felixovy mince zůstaly na seníku. Tam byly také všechny zásoby, které se jim s Tavi podařilo nashromáždit. Isabelle si sáhla do kapsy v naději, že si tam třeba schovala kůrku chleba. Místo toho nahmatala dary od Tanaqill. Lusk ji píchal do prstů.

	Píchlo ji ještě něco dalšího – svědomí. Šla pomalu, aby měla jistotu, že Nero může opatrně našlapovat, ale teď se zastavila, jak ji dohnala mučivá nejistota.

	„Co jsem to udělala?“ řekla nahlas.

	Byla tolik odhodlaná zachránit život Nerovi, že ani na vteřinu nezauvažovala nad tím, jaké důsledky může její zbrklé jednání mít pro všechny ostatní. Obelstila přece plukovníka francouzské armády. Co když si teď vybije vztek na její rodině? Nebo na LeBenêtových a Tantine?

	Isabelle si uvědomila, že už zase svoje jednání podřizovala vzteku. Stejně jako s Ellou. Jako s pekařovou ženou. S těmi sirotky. Byla sobecká. Nechtěla, aby umřel Nero, jenomže tu byly taky matky, ženy a děti, kteří nechtěli, aby umřeli jejich synové, manželé a otcové. Muži boji obětovali své životy a mohlo to potkat i Felixe.

	Isabelle zasténala a zabořila si obličej do Nerova krku. Chtěla být lepším člověkem. Chtěla se změnit, ale teď tu ohrožovala lidi, kteří ji potřebovali, a utíkala před odpovědností.

	„Musím se vrátit,“ řekla s těžkým srdcem. Byla to správná věc, jediná možná věc, kterou mohla udělat.

	Právě v okamžiku, kdy ta slova vyřkla, uslyšela hlasy, které se k ní nesly z hloubi lesa za řekou.

	Stála naprosto nehybně a poslouchala. Strach jí jitřil nervy. Měli staří lidi pravdu? Strašilo v té rokli? Anebo to byla banda psanců nebo dezertérů?

	Nebo ty hlasy patřily mužům plukovníka Cafarda, kteří ji vyrazili hledat? Ne, to nebylo možné. Do Ďáblovy rokle vedla ještě jedna cesta, ale ta zahrnovala dlouhou objížďku kolem hory po úzké rozbité stezce. Nepřipadalo jí možné, aby se tam plukovníkovi vojáci dostali tak rychle.

	Isabelle čekala, až hlasy znovu promluví, ale neslyšela už nic než Nerův dech.

	„Zůstaň tady, kamaráde,“ řekla mu a přehodila mu provaz přes krk.

	Vydala se blíž k vodě a podívala se přes řeku. Ve skomírajícím světle viděla protější břeh a husté stromy na něm, ale nic jiného. Sem tam zašustilo listí, ale to mohl být jenom vítr. Když nakonec usoudila, že se jí to jenom zdálo, uslyšela hlasy znovu. A pak se k ní donesla silná vůně tabáku.

	Isabelle nikdy neviděla ducha. Nevěděla toho o nich moc, ale jednou věcí si byla jistá: duchové nekouří doutníky.
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	Nelson se tiše vplížil dovnitř pootevřeným oknem.

	Spustil se na lavici pod ním a bojácně se ohlédl zpátky na markýze.

	„Běž!“ naznačil mu Šance nehlasně zpoza okna. „Dones tu mapu!“

	Z místa, kde stál, ji viděl rozloženou na sudiččině stole. Lebka na dolním okraji byla ebenově černá.

	Sudička se usilovně prohrabávala svým kufrem, otočená zády k oknu, takže zvíře cupitající po podlaze neviděla.

	Ale Losca sedící na skříni ano.

	S hrozným zavřeštěním se na něj vrhla. Opičák vyskočil z podlahy na postel. Krkavec se otočil a znovu na něj zaútočil. Nelson se převalil po posteli, uhnul a vrhl se mu na záda.

	Sudička se prudce otočila. Její pohled padl na zápolící zvířata.

	„Co to proboha…“ začala mluvit, ale přerušil ji vysoký vrzavý zvuk. Byl to okenní pant. Oknem dovnitř právě vlezl Šance. Vrhl se ke stolu a mapě na něm. Ale sudička tam byla první. Postavila se před něj, zablokovala mu cestu a v ruce svírala dlouhou stříbrnou dýku.

	„Uhni. Nechci se s tebou prát,“ řekl jí Šance.

	Sudiččiny rty se zkroutily do zlomyslného úsměvu. Mávla zápěstím a ve zlomku vteřiny dýka letěla přímo na markýzovo srdce.

	Šance uskočil doprava. Dýka se zabodla do stěny za ním, až to zadunělo. Chystal se znovu vyrazit, ale v tom okamžiku oknem dovnitř vlétla liška. Skočila po zápasících zvířatech. Zděšený opičák se vrhl markýzovi do náruče. Krkavec vzlétl do výšky, obkroužil místnost a usadil se zase na skříni.

	Liška vrčela a chňapala kolem sebe a přitom vyskočila na sudiččin stůl. Mávnutím ocasu rozmetala její inkousty. Lahvičky se rozbily o podlahu a do spár mezi prkny se vsakovaly křiklavé barvy. Znovu seskočila na zem a za okamžik tam místo lišky stála žena a mapu svírala v ruce.

	„Dost,“ řekla Tanaquill a zastrčila si pergamen hluboko do záhybů pláště.

	„Ta mapa je moje,“ řekla jí sudička a vykročila k ní. „Vrať mi ji.“

	Tanaquill na ni vycenila zuby a zavrčela. „Pojď, babo. Vezmi si ji,“ vyzvala ji.

	Šance udělal krok dopředu. „Nechte si tu mapu, Tanaquill. Ale pomozte Isabelle. Zachraňte ji.“

	„Udělá další krok sama. Ani jeden z vás ho neudělá za ni. Teď je tu jenom jeden člověk, který ji může zachránit... ona sama.“

	V rezavém víru zmizela otevřeným oknem. Sudička a Šance zůstali proti sobě stát sami.

	Šance vytáhl dýku ze zdi. Podal ji sudičce zpátky. Ta ji položila na stůl a rozhlédla se v místnosti po spoušti, kterou tu udělala Tanaquill. Losca už byla ze skříně dole a ve své lidské podobě uklízela střepy skla.

	„Mám lahev portského,“ řekla sudička s povzdechem. „Aspoň tu mi královna víl nerozbila.“

	„Dobrý ročník?“

	„Jsem moc stará na to, abych pila špatné víno.“

	Šance se zhoupl na patách a zvažoval její nabídku. „Mám rád dobré portské.“

	Sudička přešla na opačnou stranu pokoje a znovu se zabořila do kufru. Objevily se dva ručně foukané poháry. Porcelánový tác. Portské. Krabička sušených fíků máčených v hořké čokoládě. Pražené a lehce solené mandle. Špalek drobivého parmezánu zabalený do voskované látky.

	„Udělej něco užitečného,“ řekla sudička. „Přitáhni ty židle ke krbu.“

	Jedna nízká židle s měkkými polštáři už stála blízko ohně. Šance ji přistrčil blíž a pak přinesl dřevěnou židli od stolu. Všiml si ještě stoličky, kterou dal doprostřed. Sudička vyskládala pochoutky na tác a položila ho na stoličku. Nalila dvě sklenice portského a jednu z nich markýzovi podala.

	„Tohle nic nemění,“ varovala ho. „Žádné slitování…“

	„Žádné,“ potvrdil Šance.

	„Ta lebka je černá jako uhel. Pochybuju, že přežije noc.“

	„Dokud dýchá, je pořád naděje,“ prohlásil Šance vzdorovitě.

	Sudička zavrtěla hlavou a zamumlala něco o hlupácích a snílcích, ale oba odvěcí nepřátelé se posadili ke krbu a užívali si krátkého příměří ve své věčné válce. Připili si na hloupé smrtelníky, kteří klopýtají a padají, kteří dělají víc špatných rozhodnutí než dobrých, kteří si znovu a znovu lámou srdce, ale nějak přitom dokázali udělat jednu nebo dvě věci dobře, třeba vybrané portské a dobrý parmezán.

	A venku běžela tmou liška s mapou v zubech. Přelétla přes pole a kamennou zídku, proběhla vysokou travou a ostružiním, až dorazila k vypálené ruině a lípě stojící vedle ní.

	Pustila mapu do dutiny u kořenů stromu. Pak se otočila a sedla si, dívala se a čekala. Její myšlenky byly tiché, znala je jenom ona sama. Ale vysílala je za Isabelle.

	Přestaň zatěžovat bohy. Přestaň proklínat ďábla. Žádnou cestu ti nevyšlapou. Dali ti svoje temné dary: rozum a vůli. Teď si svou cestu musíš hledat sama.

	Co se stalo, stalo se. Ať už tobě nebo tvým přičiněním, nemůžeš to změnit.

	Ale co se nestalo, se ještě nestalo.

	A tady jak naděje, tak hazard lžou.

	Věř tomu, že si svou cestu můžeš určovat sama. Nebo nevěř. Tak jako tak budeš mít pravdu.

	Každá cesta je jiná, a přitom každá bitva je stejná. Nepřítel jenom odvádí pozornost. To, proti čemu bojuješ, jsi vždycky jenom ty sama.
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	„Vrátím se, Nero. Zůstaň tady a netoulej se,“ zašeptala Isabelle.

	Chtěla vědět, kdo jsou ti lidi v rokli. Bylo to blízko Saint-Michel a její rodiny a banditi a dezertéři byli nebezpeční. Jeden je okradl a málem Isabelle zabil.

	Isabelle si zavázala sukně a vkročila do vody. Naštěstí nebyla hluboká, sahala jí jenom po kolena. Promáčela si boty i trepku od Felixe, ale neodvažovala se je sundat a nechat na břehu. Bez nich se pohybovala pomalu a mohlo se stát, že bude muset utíkat. Když dosáhla protější strany, vyškrábala se na prudký jílový břeh. Chytala se pokroucených kořenů a vytahovala se rukama. Dávala si pozor, aby byla co nejtišší, protože nechtěla, aby si její přítomnosti někdo povšiml. Když dolezla až nahoru k okraji, podívala se přes něj a prudce se nadechla. Před sebou měla stany, stovky stanů. Ne v úhledných řadách, ale náhodně rozeseté po zemi. Byly ušité z tmavé látky a dokonale splývaly se stromovím.

	Pak uviděla muže. Byli oblečení v uniformách. Mluvili tlumenými hlasy. Čistili si pušky. Brousili bajonety.

	Musí jich tu být na tisíc. Je to královská armáda? Co tady dělají? přemýšlela.

	Donesly se k ní útržky rozhovorů, ale tak malé, že nedávaly žádný smysl.

	Po několika minutách už si je ale dokázala poskládat v něco smysluplného. A hrůzou přestala dýchat.

	Byla to armáda, to ano, ale ne královská.

	Byla Volkmarova.
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	Isabelle se s rozbušeným srdcem vrhla za velký strom.

	Po pár vteřinách zpoza něj vykoukla a musela zadusit výkřik. Jeden z vojáků mířil přímo k ní a v zubech měl zapálený doutník. Viděl ji? Znovu se skrčila za stromem a snažila se být co nejmenší.

	Muž se zastavil těsně před jejím úkrytem. Pak se rozkročil a ulevil si. Isabelle se nehýbala. Ani nedýchala.

	Zatímco stále skrápěl opačnou stranu stromu, zavolalo na něj několik jeho kumpánů. Isabelle slyšela znovu a znovu jméno Volkmar. Hlasy vojáků byly tlumené, ale vzrušené.

	Voják si konečně zapnul kalhoty a vrátil se k ostatním. Isabelle úlevou povolilo celé tělo. Odvážila se znovu podívat na nepřátelský tábor. Všichni vojáci od svých stanů pospíchali doprostřed tábora.

	Proč? říkala si. Co se tam děje?

	Isabelle věděla, že by měla utéct. Měla by se dostat pryč, dokud má šanci. Co by asi mohla udělat jiného? Byla sama. Bezbranná dívka.

	Jako Alžběta, ozval se hlas v jejím nitru. Jako Yennenga. Abhaja Rání. Kdysi byly taky jenom dívky.

	Vystoupila zpoza stromu a přikrčená se plížila mezi stany do srdce nepřátelského tábora. Vlk pod jejím srdcem přestal hryzat. Znehybněl. Byl napjatý.

	Byl připravený.
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	Shromáždili se ve velkém kruhu v několika řadách.

	Uprostřed stál jeden muž a mluvil. Isabelle ho přes řady vojáků neviděla, ale slyšela ho.

	Jestli mě někdo uvidí... jestli mě chytí... naříkal její strach.

	Umlčela ho a snažila se vymyslet, jak se dostat blíž.

	Před ní ležel velký balvan. Kdyby na něj vylezla, viděla by tam, jenomže jakmile by se někdo z mužů ohlédl, spatřil by ji taky. Pak si všimla borovice. Spodní větve měla holé, ale výš byly hustě porostlé jehličím. Kdyby se dostala dost vysoko, viděla by je a oni by neviděli ji. U stromu stál stan s dřevěnou kostrou, větší než ostatní, který ji během šplhání po kmeni zakryje.

	Byly to už roky, co Isabelle naposledy lezla po stromech, ale hned se do toho dostala zpátky. Šplhala nahoru snadno a nehlučně, stejně jako když kdysi s Felixem předstírali, že lezou po stěžni Černovousovy lodi. Šplhala výš a výš. Když si byla jistá, že ji nikdo neuvidí, pomalu zatlačila jednu větev níž, aby měla výhled na zem.

	Ve středu kruhu leželo několik luceren. Osvětlovaly muže v třírohém klobouku s tmavými prošedivělými vlasy svázanými do ohonu. Jak se pohyboval, vlál za ním cestovní plášť. Byl vysoký, měl široká ramena a panovačný krok. Po jedné tváři se mu táhla jizva. V jeho krutých očích se odrážely záblesky světla.

	Volkmar, řekla si v duchu Isabelle a srdce jí téměř přestalo tlouct.

	Je tady.
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	Isabelle seděla bez hnutí a sledovala, jak Volkmar mluví.

	Říkal svým mužům, aby zaútočili na Saint-Michel. Měli zabít všechny obyvatele do posledního, stejně jako to udělali v Mallevalu. Proto jich tu bylo utábořených tolik.

	Volkmar domluvil a mávl jednou rukou před sebe. Na to znamení se objevil další muž. Vykročil na kraj kruhu, který ozařovalo světlo z luceren, a doprovázelo ho asi půl tuctu Volkmarových vojáků.

	Isabelle vylétla ruka k puse. Ne, pomyslela si. Proboha, to ne.

	Byl to velkovévoda.

	Žaludek jí sevřela hrůza a její temná chapadla se jí omotala kolem srdce. Volkmarovi vojáci ho zajali. Museli ho přepadnout někde na cestě mezi Paříží a Cafardovým táborem. Jak by ho jinak mohli zajmout? A co s ním teď budou dělat? Budou ho mučit? Popraví ho? Byl to jeden z nejmocnějších mužů v království. Nad ním už stál jenom samotný král.

	Zatímco se Isabelle bez dechu dívala, Volkmar von Bruch přikročil k velkovévodovi.

	A objal ho.
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	Isabelle měla pocit, že má tělo z ledu. Srdce jí zamrzlo. Krev jí ztuhla v žilách. Dech měla mrazivý. Kdyby pohnula jediným svalem, roztříštila by se.

	Velkovévoda, kterého vázala přísaha ochraňovat krále a království, se spolčil s Volkmarem. S Volkmarem, který zavraždil tisíce francouzských vojáků. Který vypaloval města a zabíjel lidi na útěku.

	Isabelle myslela na svoji rodinu. Na Felixe. Na vesnici. Myslela na Remyho a stříbrný křížek, který jí svěřil, na jeho přítele Clauda a všechny ostatní mladé vojáky, kteří se možná nikdy nevrátí domů.

	Sledovala s kamennou tváří, jak Volkmarovi muži zvedají pěsti do vzduchu v tichém pozdravu svému vůdci a velkovévodovi. Dívala se, jak se vrací ke svým stanům a ve tvářích jim plane válečný oheň a jak Volkmar s velkovévodou míří k Volkmarovu stanu – stanu u paty samotného stromu, na kterém seděla – a sedají si do dvou plátěných křesel před ním. Dívala se, jak přichází mladý vojín s lucernami, krabičkou doutníků, karafou brandy a dvěma křišťálovými sklenicemi.

	Strach byl pryč. Isabelle teď cítila jen jednu jedinou věc – chladnou, smrtící zlobu. Teď ji ale její zloba neovládala. Ona ovládala ji. Nechala si od ní pomáhat, ne ubližovat.

	Pomalu lezla ze stromu dolů, tiše jako stín pokládala na větve jednu bosou nohu a pak druhou, aniž by shodila jedinou borovou jehlici.

	Lezla níž a níž, až byla jenom metr nad jejich hlavami. A poslouchala.

	„Na nového lorda protektora Francie,“ řekl Volkmar a přiťukl si s velkovévodou. „Jakmile krále porazím, země bude moje a vy mi ji budete spravovat.“

	Velkovévoda se usmál a sklonil hlavu. Potom Volkmarovi podal svinutý pergamen. „Dárek,“ řekl mu.

	Volkmar si svitek vzal, zlomil pečeť z rudého vosku – pečeť francouzského krále – a rozvinul ho.

	„Mapa...“ řekl a přelétl po pergamenu očima.

	„Ve které je zanesená velikost a poloha všech zbývajících králových jednotek.“

	„Výborně!“ vykřikl Volkmar. „Takhle se budou dorážet mnohem snáz.“ Pořádně si přihnul brandy. „Na zítra je všechno připraveno?“

	„Ano. Zaútočíte na Cafardův tábor za soumraku. Právě poslal čtyři regimenty do Paříže a zbyl mu tady jen jeden. Jakmile zlikvidujete jeho zbývající vojáky, jděte do polního špitálu a pozabíjejte raněné. K ničemu mi nejsou. Cafarda samozřejmě nezabíjejte, ale zajměte ho, aby to nevypadalo. Odměníme ho, až válka skončí. Byl nám věrným spojencem.“

	Volkmar se znovu zadíval do mapy. „Vesničani ze Saint-Michel... budou se bránit?“

	Velkovévoda se uchechtl. „Čím? Dřevěnými vařečkami? Jezdil jsem po venkově sem a tam a žádal je, aby veškeré své zbraně věnovali královskému vojsku. Jsou naprosto bezbranní.“

	Znovu se objevil mladý vojín, Volkmarův osobní sluha. Volkmar mu podal mapu a řekl mu, aby ji vzal do jeho stanu a přinesl jim jídlo.

	„Chci se rychle vypořádat s ostatními královskými jednotkami, jakmile v Saint-Michel skončíme. Pozabíjíme je jednu po druhé, až se dostaneme k samotnému králi,“ řekl Volkmar.

	„Já bych zaútočil nejdřív na krále. Vzdá se, a to zlomí morálku všech jeho zbývajících vojáků.“

	„A co když se nevzdá?“

	„Vzdá. Tím jsem si jistý. Nezapomínejte, že máme hodně mocný trumf.“

	Volkmar povytáhl obočí. „Vy svého mladého panovníka nemáte zrovna v oblibě, že?“

	Velkovévodův výraz zkysl. „Král je hlupák. Mohl si vybrat mezi princeznami z vážených rodů a on se oženil s kuchyňskou děvečkou. Dovoluje jí pokračovat v jejích pitomých misích – starat se o raněné, ubytovávat sirotky v domech šlechty –, když by bylo pro královskou pokladnu mnohem šetrnější je jednoduše nechat pomřít. Můj vlastní zámeček je plný vesnických spratků.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Král korunu pošpinil. Když bojuje v poli, na trůně Francie sedí prostá děvečka. A co hůř, dědic trůnu bude mít v žilách neurozenou krev.“

	„S tím si není třeba lámat hlavu,“ prohlásil Volkmar. „Král už má své dny sečtené. Nepřežije dost dlouho na to, aby zplodil potomka.“

	Velkovévoda vyprázdnil skleničku. „Leda by se mu to už povedlo.“

	Volkmar mlčel, když se skláněl a naléval hostu další brandy. Potom se narovnal a řekl: „Nemůžu tady mít žádné dědice, kteří by zpochybňovali můj nárok na trůn. Víte, co to znamená.“

	Velkovévoda si usrkl brandy a zvedl oči k Volkmarovým. „Znamená to, že královna musí zemřít taky.“
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	Isabelle vylezla na jednu z vyšších větví, posadila se zády ke kmeni a rukama se chytila slabších větví, nohy jí visely ve vzduchu.

	O velkých vojevůdcích se říká, že si v bitevní vřavě zachovávají chladnou hlavu. Že jim řev kanonů, výkřiky umírajících, dým, pot a krev jen pomáhají zostřit vnímání a hledat výhody.

	Právě toho stavu teď Isabelle dosáhla.

	Seděla na stromě jenom pár metrů nad dvěma krvežíznivými muži, kteří by ji bez váhání zabili, kdyby ji přistihli, a přesto seděla tiše, v klidu si přebírala svoje možnosti a rozhodovala se, jak dál.

	Volkmar chtěl zabít krále i královnu. Potřebovala najít způsob, jak ho zastavit. Mohla se pokusit znovu dojet do Paříže a sejít se s Ellou, nebo se dostat ke králi a říct mu, co zjistila, jenomže neměla ponětí, jak by to dokázala a jestli by jí někdo z nich věřil, i kdyby se k nim nějak zvládla dostat.

	Teď se jí v mysli vynořila vzpomínka, jako když z jezera vyskočí ryba. Byla zpátky v Maison Doleur. Ze zmrzačené nohy jí na zem kapala krev. Velkovévoda šel za Ellou a nesl na sametovém polštářku její skleněný střevíc, když najednou zakopl a upustil ho. Isabelle si pamatovala ten zvuk, když se roztříštil na střepy. Velkovévoda pak tvrdil, že to byla nehoda, jenomže nebyla. Zakopl schválně. Isabelle to viděla.

	Protože nechtěl, aby si prince vzala Ella. Protože nebyla urozená. Nebyla dost dobrá. Ella, která byla vlídná a hodná. Ella, krásnější než samo slunce. Velkovévoda ji několika slovy definoval a zavrhl.

	Pak Isabelle uslyšela jiný hlas – hlas toho obchodníka, který to samé udělal jí. Řekl o ní, že je ošklivá. Definoval ji dřív, než vůbec měla šanci definovat se sama. Během okamžiku rozhodl o všem, čím byla a čím kdy bude.

	Ale teď Isabelle pochopila něco, co jí nikdy dřív nedocházelo – že ten obchodník na to nebyl sám. Měl komplice – ji samotnou. Poslouchala ho. Věřila mu to. Nechala ho, aby jí řekl, kým je. A po něm mamá, nápadníky, velkovévodu, Cecile, pekařovu ženu, vesničany ze Saint-Michel.

	„Odřezali ze mě kusy mě samotné,“ zašeptala Isabelle do temnoty. „Ale nůž jsem jim podala já.“

	Kupcův hlas jí stále zněl v hlavě. Přidaly se k němu další.

	... jenom obyčejná holka... ošklivá opice... ošklivá nevlastní sestra... silná... vzpurná... zlá...

	Isabelle seděla, poslouchala ty hlasy a snažila se mezi nimi rozeznat svůj vlastní.

	A pak ho uslyšela. Ta mapa, říkal jí. Musíš získat tu mapu.

	Nebyl ostrý ani ustrašený. Byl jasný a klidný a zdálo se, že přichází ze samého nitra její bytosti. Isabelle ho rozeznala. Když byla dítě, slýchala právě jen tenhle hlas. Nikdy ji nesvedl ze správné cesty. Ani neudělá to teď.

	Kdyby získala tu mapu, mohla by zastavit Volkmarův útok. Podívala by se do ní a jela jako vítr do nejbližšího tábora věrných vojáků. Velitel tábora by samozřejmě chtěl vědět, jak přišla k tajné mapě s královskou pečetí. Řekla by mu to a on by poslal své jednotky zachránit Saint-Michel. Měla čas do zítřejšího soumraku. Tehdy měl Volkmar zaútočit.

	Volkmarův sluha mapu odnesl do stanu. Isabelle věděla, že se musí dostat dovnitř, mapu ukrást a dostat se zpátky ven. Shlédla dolů a uviděla, že Volkmar s velkovévodou jsou pořád zabraní do hovoru. Volkmarův sluha jim před stanem postavil stoleček a přinesl večeři. Nebyli ještě ani v půlce.

	Teď, nebo nikdy, pomyslela si a slezla ze stromu až dolů. Skrčila se a připlížila ke stanu zezadu. Chvilku poslouchala, aby se ujistila, že uvnitř nikdo není, pak zvedla plátěnou chlopeň a vlezla dovnitř. Uprostřed stanu stál velký plánovací stůl. Na něm ležely brky, inkoust, dopisy, teleskop... a mapa.

	Srdce jí poskočilo. Zvládneš to, ujistila samu sebe. Prostě ji vezmi a běž.

	Tak moc se soustředila na nalezení té mapy, že okamžitě zaměřila pohled na stůl, místo aby se rozhlédla kolem. Když vyrazila ke stolu, její pozornost upoutal pohyb na pravé straně. Zastavila se a srdce měla až v krku.

	Na plátěném lehátku tam seděla dívka se svázanýma rukama a hrubým roubíkem v puse. Isabelle vykulila oči. Udělala krok k ní.

	Pak zašeptala jedno slovo.

	„Ello?“
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	Isabelle se napůl spustila, napůl zhroutila na kolena vedle lehátka. Rozvázala Elle roubík.

	„Isabelle!“ zašeptala Ella a zadusila vzlyk.

	„Co se stalo? Jak ses sem dostala?“ odpověděla šeptem, zděšená, že svou sestru vidí svázanou jako zvíře.

	„Velkovévoda,“ vysvětlovala Ella. „Měl mě se svými strážemi doprovodit na jedno sídlo východně od Saint-Michel. Chtěla jsem zjistit, jestli by tam šlo ubytovat válečné sirotky. V půli cesty jsme najednou odbočili ze silnice. Velkovévoda poručil svým mužům, aby mě svázali a odvezli sem. Volkmar…“

	„Já vím,“ řekla jí Isabelle chmurně. „Slyšela jsem ho, jak se baví s velkovévodou. Vezmu tu královskou mapu. Pak odsud zmizíme.“

	„Jak, Isabelle?“ zeptala se Ella. „V tomhle táboře jsou stovky vojáků!“

	„Dostala jsem se sem. Dostanu se ven.“

	„Ale moje pouta...“ Ella zvedla ruce. Chtěla toho říct víc, ale znovu se rozvzlykala.

	Isabelle vzala její obličej do dlaní. „Poslouchej mě, Ello,“ řekla jí přísně. „Musíš mi věřit. Vím, že k tomu nemáš žádný důvod, ale dostanu tě odsud. Slibuju. Já…“

	„Kde je ten zatracený kluk? To je jedno, dojdu si tam sám...“ zaburácel mužský hlas.

	Zněl přímo od vchodu do stanu. A patřil Volkmarovi.
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	Jednoduché je opakem těžkého, pomyslela si Isabelle. Snadné je taky opakem těžkého. Ale jednoduché není totéž co snadné. Vůbec ne. Vsadila bych se, že Tavi na to má nějaký teorém.

	Isabelle si v duchu povídala sama se sebou, aby zklidnila své zdivočelé srdce. Aby donutila plíce k nádechu. Aby odvedla svou pozornost od skutečnosti, že má jen pár palců od obličeje těžké černé boty Volkmara von Brucha.

	To, co potřebovala udělat, bylo jednoduché – dostat sebe a Ellu pryč odsud –, ale nebylo to ani trochu snadné. A Volkmarův příchod do stanu to udělal ještě desetinásobně těžším.

	V okamžiku, kdy uslyšela jeho hlas, strčila Elle roubík zpátky do pusy. Pak se vrhla pod lehátko a stáhla si za sebou sukně. Ztuhla a sotva dýchala, když Volkmar otevřel vchod stanu a vešel dovnitř.

	„Á, Vaše Výsosti, máte tu pohodlí? Ne? No, nebudete to muset snášet už moc dlouho. Zítra s velkovévodou zaútočíme na tábory vašeho pana manžela a váš život vyměníme za jeho kapitulaci. Já samozřejmě nemám v úmyslu svou část dohody dodržet. Ale nedělejte si starosti. Ani jeden z vás nebude trpět. Muži z mé popravčí čety mají dokonalou mušku.“

	Hodně mocný trumf, řekl velkovévoda. Ten trumf byla Ella.

	Isabelle sevřela ruce v pěsti. Cítila Volkmara ve vzduchu – alkohol, pot a mastné skopové, které právě spořádal.

	„Tak kde je ta brandy?“ slyšela ho Isabelle říkat. A pak: „Á, tady je!“

	Volkmar odešel ze stanu. Isabelle byla v mžiku venku zpod lehátka a na nohou. Znovu Elle rozvázala roubík, našla na stole nůž a přeřezala provazy, kterými měla spoutané kotníky a zápěstí. Ella nejistě vstala.

	„Choď!“ zašeptala jí Isabelle. „Ať se ti vrátí cit do nohou. Rychle!“

	Zatímco Ella udělala několik kroků, Isabelle sebrala ze stolu mapu a srolovala ji. V tu chvíli si všimla pergamenu, který ležel pod ní. Byla to další mapa – tahle ukazovala, kde jsou Volkmarovy jednotky. Když ji Isabelle uviděla, rozbušilo se jí srdce. Tohle by obrátilo situaci proti Volkmarovi a té velkovévodské zmiji.

	Omotala druhou mapu kolem té první a pak tiše pokynula Elle. Obě vyklouzly ze stanu v místě, kudy se Isabelle dostala dovnitř. Jakmile byly venku, Isabelle si přitiskla prst na rty a poslouchala. Tábor byl tichý. Shromáždění kolem Volkmara a velkovévody se už rozpustilo. Většina vojáků byla ve stanech – většina, ale ne všichni. Někteří se pořád pohybovali venku. Isabelle je slyšela mluvit.

	Když si byla jistá, že poblíž nikdo není, vzala Ellu za ruku a vyrazila. Rychle se plížily a krčily za stany, opatrně, aby nešlapaly na větvičky, a rozhlížely se po jakémkoli pohybu. Musely se kus vrátit a najít jinou cestu, když se otevřela chlopeň jednoho ze stanů a voják vystrčil ven boty, a pak podruhé, když málem vběhly před skupinku mužů kouřících pod stromem.

	Isabelle, vyděšená a dezorientovaná v houstnoucí tmě, nakonec dokázala najít cestu na kraj tábořiště. Ale právě v okamžiku, kdy se tam dostaly, se zvedl poplach. Příkré hlasy rychle předávaly zprávu, že královna uprchla a musí být dopadena. Skrčené za tím samým stromem, kde se Isabelle schovávala, když tábor objevila, sledovaly vojáky spěchající ze stanů s meči a puškami. Pak Isabelle chňapla Ellu za ruku a slepě se rozběhla ke břehu řeky. Napůl klopýtaly, napůl klouzaly po svahu dolů.

	Když se dostaly k vodě, Isabelle si jednou rukou vykasala sukně, druhou držela mapy vysoko nad hladinou a vyrazila. Ella si zula své jemné hedvábné střevíčky, zvedla sukně a následovala ji. Kamenité koryto bylo zrádné. Po pár krocích Ella na jednom z balvanů uklouzla a spadla. Přitom upustila své parádní střevíčky a proud je rychle odnášel pryč. Ella se celá promočená a zatížená mokrým oblečením vyškrábala na nohy, vrhla se za střevíčky a znovu spadla.

	„Nech je tam!“ zasyčela na ni Isabelle.

	Elliny pády doprovázelo hlasité šplouchání. Slyšel je někdo z tábora? Isabelle měla obavy. Strčila si mapy do živůtku šatů, aby zůstaly suché, a nervózně se ohlédla zpátky na břeh. Pak došla za sestrou a podala jí ruku. Ella se chytila, Isabelle ji vytáhla na nohy a spolu opatrně našlapovaly na kluzké kameny.

	Byly v půlce koryta, když se ozval hrubý hlas.

	„Stůjte! Ruce vzhůru! Nehýbejte se, nebo budu střílet!“
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	Isabelle toho muže, který na ně křičel, neviděla. Neviděla nic. Vojáci si svítili lucernami a oslňovali ji. Snažila se zastínit si oči zvednutýma rukama. Slyšela psí štěkot a vrčení. Pušky zvedané k ramenům a natahování kohoutků. Žaludek se jí stáhl strachy.

	A pak se ozvalo: „Aha, tady jste, Vaše Výsosti. Říkal jsem si, kam jste se asi poděla. A koho to máme tady?“

	„Dejte ty lucerny dolů, hlupáci!“ vyštěkl velkovévoda.

	Vojáci uposlechli. Isabelle si zvedla ruce nad oči.

	„To je královnina nevlastní sestra. Ta, co si uřízla prsty.“ To mluvil velkovévoda. „Poznávám ji.“

	„Já ji poznávám taky,“ odpověděl Volkmar. „Potkali jsme se u Mallevalu.“ V očích se mu temně zablesklo. „Teď můžeme dokončit, co jsme tam začali.“ Vyrazil ze břehu dolů.

	Nemůže nás zabít obě, ne zároveň, říkala si Isabelle. A je tma. Vojáci, kteří na nás míří, se nemusí trefit.

	„Běž, Ello, uteč!“ zašeptala. „Na cestě do Divokého lesa je Nero. Zvládneš to.“

	Ella se dala do pláče. „Nenechám tě tady,“ prohlásila.

	„Nemáte důvod k pláči, Vaše Výsosti,“ dobíral si ji Volkmar. „Vás zabíjet nehodlám. Prozatím. Jenom vaši ošklivou nevlastní sestru. Měla byste mi za to poděkovat.“

	Vytáhl z pochvy meč. Pohled na něj Isabelle připomněl, že má meč taky. A štít. Instinktivně sáhla do kapsy, kde měla schované dary od královny víl.

	„Ruce nad hlavu!“ křikl po ní jeden z vojáků. „Nebo tě zastřelím!“

	Volkmar došel k patě svahu a vkročil do řeky. Isabelle měla pocit, že jí v břiše všechno plave. Strach ji skoro paralyzoval, ale vtom ucítila ostrou bolest na stehně. Podívala se tam. Kapsa se jí vzdouvala. Skrz látku šatů trčely zahnuté černé trny.

	Ten lusk! pomyslela si a pocítila naději. Poslední dar od Tanaquill!

	Ale Volkmar si toho všiml taky. „Co to tam máš?“ vyštěkl na ni.

	Lusk se zvětšoval. Rozerval jí celou kapsu. Kost a ořechová skořápka spadly do řeky. „Ne!“ vyjekla Isabelle. Zmocnilo se jí zoufalství. Zbýval jí už jenom ten lusk. Možná se taky promění v nějakou zbraň. Snad se jí bude moct chopit.

	Ale lusk před jejíma očima pukl. Semena, leskle červená a veliká jako cvrnkací kuličky, se vysypala do vody a klesla ke dnu. Pak spadla i slupka a voda ji záhy odnesla pryč. S ní Isabelle opustila i poslední naděje.

	Volkmar už byl skoro u ní. Isabelle věděla, že ji tady zabije a její tělo nechá řece. Pak využije Ellu k uskutečnění svého krutého plánu. Jejich životy byly ztracené. Saint-Michel taky. Všechno bylo ztracené.

	Volkmar zvedl meč a chystal se k úderu. Ella zaječela. Isabelle se připravila na smrt.

	Ale rána nepřišla. Protože o okamžik později Volkmarův meč vyletěl do vzduchu.

	A po něm i sám Volkmar.

	 

	 


- 109 -

	„Isabelle, co se to děje?“ zeptala se Ella hlasem roztřeseným strachy.

	„Já… já nevím, Ello,“ odpověděla Isabelle a znovu ji chytila za ruku.

	Z vody se zvedl obrovský šlahoun tlustý jako lidské stehno a prudce sebou mával. Zachytil čepel Volkmarova meče a odhodil ho do korun stromů. Pak Volkmarem praštil o břeh. Z výhonku vyrazily trny, některé i stopu dlouhé. Vyřezaly mu do hrudi rudé pruhy.

	„Černý trnovník,“ zašeptala Isabelle. Přesně jako ty šlahouny, které se plazily po kmeni jejich staré lípy a ze kterých Tanaquill lusk utrhla.

	Před Isabellinýma očima z vody vystřelil další šlahoun, pak další a ještě jeden, všechny neuvěřitelně rychle. Za chvilku jich byly tucty. Natahovaly se a kroutily, práskaly jako biče, chňapaly po puškách, odhazovaly vrčící psy, srážely k zemi vojáka za vojákem a zahnaly velkovévodu na ústup. Jak se svíjely, trny se chytaly do sebe a propojovaly je.

	Některé šlahouny vyrostly před dívkami, některé za nimi.

	„Uvězní nás to!“ vykřikla Isabelle. „Pojď, Ello, poběž!“

	Táhla ji za sebou. Ella klopýtala po kluzkých kamenech, zakopávala, otloukala si prsty, padala na kolena. Pokaždé když spadla, ji Isabelle vytáhla zpátky na nohy, až konečně byly u druhého břehu.

	Když celé udýchané vybředly z vody, Isabelle se ohlédla. Trnovníkové šlahouny se spletly v neprostupnou, dvacet stop vysokou zeď. Isabelle slyšela, jak na opačné straně zaznívají povely, výstřely, štěkot psů, ale nic se nedostalo skrz ni. Byly s Ellou v bezpečí. Prozatím.

	„Musíme jít,“ řekla Isabelle a pořád ještě Ellu držela za ruku.

	„Co to bylo?“ zeptala se Ella a zírala na trnovníkovou zeď.

	„Kouzlo od Tanaquill.“

	Ella se k ní s úsměvem otočila. „Ty jsi našla královnu víl?“ zeptala se nadšeně.

	„Ona našla mě. Řeknu ti to všechno později. Tady opravdu nemůžeme zůstat.“

	„Isabelle, jak jsi mě našla?“ zeptala se Ella, když spěchaly křovím dál. „Co jsi dělala ve Volkmarově táboře?“

	Isabelle nevěděla, kde začít. „Utíkala jsem. S Nerem,“ pustila se do vyprávění.

	„S Nerem? Ale toho mamá prodala.“

	„Získala jsem ho zpátky. Jenomže madam LeBenêtová – naše sousedka, pamatuješ? Dům shořel…“

	„Cože?“

	„Bydlely jsme u ní na seníku a ona chtěla, abych se provdala za Huga…“

	„Za Huga?“

	„Aby mu Tantine připsala dědictví. Ale já Huga nemám ráda. A on rozhodně nemá rád mě.“

	Ella se zastavila na místě. Zastavila tím i Isabelle. „Jak se tohle všechno stalo?“ zeptala se rozrušeně.

	„Nemáme na to čas, Ello,“ namítla Isabelle a ohlédla se zpátky, odkud přišly. „Řeknu ti to později. Řeknu ti...“

	Odmlčela se. Tolik se soustředila na to, aby Ellu dostala ven z tábora, že neměla čas myslet na nic jiného. Teď jí došla obludnost nebezpečí, jemuž čelily. Velkovévoda byl zrádce spolčený s Volkmarem, Volkmarovo vojsko se schovávalo v Ďáblově rokli a Ella to všechno věděla. Volkmar s velkovévodou se je budou pokoušet zastavit za jakoukoli cenu. Možná se jim nepodaří dostat se do bezpečí. Třeba se nedostanou ven z Divokého lesa, nebo možná ani na konec téhle stezky. Tohle mohla být její jediná šance Elle říct, co potřebovala.

	A tak to udělala. Řekla jí všechno, co se stalo ode dne, kdy odjela s princem. O Tanaquill. O požáru. O markýzovi. O LeBenêtových. O ultimátu od Tantine. A nakonec o Felixovi a jeho vzkazu a o tom, jak ho mamá zničila a přivodila jim oběma tolik bolesti.

	„Všechno by bylo úplně jinak, Ello. Kdybychom utekli, jak jsme měli v plánu. Kdyby mamá ten vzkaz nenašla a nezničila. Já bych byla úplně jiná. Lepší. Hodnější.“

	„Isabelle...“

	„Ne, nech mě domluvit. Potřebuju to říct. Mrzí mě to. Mrzí mě, že jsem byla zlá. Že jsem ti ubližovala. Byla jsi krásná. Já ne. Ty jsi měla všechno a já jsem o všechno přišla. A hrozně jsem ti to záviděla.“ Stud ji pálil pod kůží. Připadala si bezmocná a odhalená, když tyhle věci říkala, jako malé pouštní zvířátko vyhrabané z doupěte a ponechané smrti na slunci. „Ty nevíš, jaké to je.“

	„Možná vím víc, než si myslíš,“ odpověděla Ella tiše.

	„Můžeš mi to vůbec kdy odpustit?“

	Ella se usmála, ale nebyl to ten sladký úsměv, na který byla Isabelle zvyklá. Byl hořký a smutný. „Isabelle, ty nevíš, o co žádáš.“

	Isabelle přikývla. Sklonila hlavu. Křehká naděje, kterou ucítila, když se Elle omlouvala, se teď rozsypala na prach. Našla svoji nevlastní sestru, další kus svého srdce, který ztratila, ale nepomohlo to. Nemohla se dočkat odpuštění. Rány, které způsobila, byly příliš hluboké. Po tvářích se jí rozlily slzy. Netušila, že výčitky svědomí mohou být pocit tak podobný truchlení.

	„Isabelle, nebreč. Prosím, prosím tě, nebreč. Ne…“

	Ellin hlas zanikl ve zvuku štěkání.

	Isabelle prudce vzhlédla. „Musíme odsud pryč,“ řekla a otřela si oči. „Musíme ti najít bezpečné místo.“

	„Kde?“

	„Nevím. Něco vymyslím. Důležité je, abychom tě tam dostaly, aniž by nás někdo zastřelil. Dobře?“

	Ella přikývla. „Dobře.“

	Isabelle podala Elle ruku. Ella se chytila a pevně se držela. Obě se znovu daly do běhu.

	O život.
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	Isabelle hodila do okna kamínek.

	Narazil do skla a spadl zpátky na ulici.

	Stála před starou kamennou budovou na kraji Saint-Michel. Nervózně se rozhlédla na obě strany ulice, kamínek sebrala ze země a hodila ho znovu. A ještě jednou. A pak se konečně okno otevřelo.

	Felix se vyklonil ven ve lněné košili rozepnuté u krku, v ruce držel svíčku a mžoural do tmy.

	„Felixi, jsi to ty,“ vyhrkla Isabelle bez dechu. Říkal jí, že bydlí nad tesařskou dílnou, ale nebyla si jistá, jestli trefila správné okno.

	„Co tady děláš, Isabelle?“ zeptal se jí s očima zalepenýma spánkem.

	„Můžeme dál? Máme problém. Potřebujeme se schovat.“

	„My?“

	„Felixi, prosím!“

	Felixova hlava zmizela uvnitř. O chvilku později stál se svíčkou u dveří do dílny. Isabelle ho tam čekala. Ukázala přes ulici. Ve velké klenuté bráně kamenictví stála Ella a držela za otěže Nera. Přispěchala za nimi.

	„To je Ella,“ řekl Felix Isabelle. „Tvoje nevlastní sestra. Královna Francie.“

	„Ano.“

	„Nevzal jsem si kalhoty. U mých dveří stojí královna Francie a já jsem v noční košili.“ Podíval se na sebe. „A jsou mi vidět kolena.“

	„Mně se tvoje kolena líbí,“ řekla mu Isabelle.

	Felix se začervenal.

	„Mně taky,“ přidala se Ella.

	„Vaše královská Výsosti,“ řekl Felix.

	„Ello stačí.“

	„Vaše královská Ello-sti,“ opravil se. „Uklonil bych se, ale... ehm... ta noční košile je trochu krátká.“

	Ella se zachechtala.

	Felix je vzal na dvůr. Pak rychle odvedl Nera kolem dílny do stájí vzadu. Když ho napojil a zavřel ve volném stání, vrátil se na dvůr a zamkl bránu. Rychle a tiše dívky odvedl přes dílnu a úzké schodiště do svého pokoje. Položil svíčku na malý dřevěný stůl uprostřed místnosti, vzal kalhoty z pelesti postele a nemotorně si je oblékl.

	„Sedněte si,“ řekl a ukázal na dvě vratké židle u stolečku. Ella židli vděčně přijala, ale Isabelle nemohla. Byla tak nervózní, že chodila sem a tam.

	„Teče ti krev,“ všiml si Felix a ukázal na Ellinu bosou nohu.

	Přes nárt se jí táhl hluboký škrábanec. Felix jí přinesl kus hadru a vodu na umytí a pak jí podal obnošené boty.

	„Moje staré,“ řekl jí. „Budou ti velké, ale pořád je to lepší než nic.“ Obrátil se k Isabelle. „Takže, co jsi vyvedla?“

	„Proč myslíš, že jsem něco vyvedla já?“

	„Protože ty ses do potíží dostávala každou chvíli, Ella nikdy,“ odpověděl Felix a vzal z police petrolejku.

	Vyčerpaná Ella na chvíli zavřela oči, Felix sundal z lampy skleněný kryt a Isabelle mu vysvětlovala, co se stalo. Jak poslouchal, jeho výraz byl čím dál tvrdší vztekem.

	„Když jsme utekly od Volkmara, vylezly jsme po stezce a přijely přes Divoký les,“ dokončila své vyprávění Isabelle. „Nevěděla jsem, kam jinam se uchýlit. Zpátky k LeBenêtovým nemůžu. Mohli by tam na mě čekat Cafardovi vojáci. Omlouvám se. Nechtěla jsem tě do toho zatahovat.“

	„Neomlouvej se,“ odpověděl Felix. „Rád tobě i Elle pomůžu. Jenom nevím jak.“ Zatímco mluvil, připálil svíčkou knot lampy.

	„Já taky nevím, co dělat,“ řekla Isabelle a posadila se naproti Elle. Odsunula stranou několik věcí – dláta, nože, dřevěné zuby –, opřela se lokty o stůl a čelo si zabořila do dlaní.

	„Musíme Ellu a ty mapy, které jsem ukradla, dostat do králova tábora,“ řekla potom. „Musíme zabránit Volkmarovi v útoku na Saint-Michel. Ale jak? Budou nás hledat vojáci.“

	„Volkmarovi?“ zeptal se Felix.

	„To si nemyslím,“ odpověděla Isabelle. „Nebude riskovat prozrazení. Aspoň prozatím. Dokud nevyhladí Cafardovy jednotky. Problém bude velkovévoda. Nikdo neví, že on a Cafard jsou spolčení s Volkmarem. Nikdo kromě Elly a mě. Mohl z Ďáblovy rokle jet zpátky do Cafardova tábora a vyslat pátrací skupiny. Kdyby Ellu našel, bude to její smrt.“

	Felix zastřihl knot lampy, aby ztlumil plamen, a vrátil na ni kryt. Jak se po podkrovní místnosti rozlilo světlo, Ella tlumeně vyjekla. Ne hrůzou, ale úžasem.

	„Co se děje?“ zeptala se Isabelle a zvedla hlavu.

	A pak je uviděla.

	Na úzkých poličkách podél stěn, na krbové římse, na prádelníku, v řadách pod postelí, v několika bednách a velkém košíku na ovoce – tam všude byli vyřezávaní dřevění vojáčci.

	„Můj bože, Felixi. Těch musí být stovky,“ řekla Ella a vstala, aby je mohla obdivovat zblízka.

	„Těsně přes dva tisíce,“ odpověděl Felix.

	Isabelle došla k polici a jednoho z nich zvedla. Byl to pěšák s pochodní. Zdál se unavený válkou a ztrhaný, jako kdyby věděl, že zemře.

	„Jsou nádherní,“ vydechla Ella.

	Felix teď hřál na uhlících v krbu rendlík studené kávy a stydlivě Elle poděkoval.

	„Musel jsi na nich pracovat několik let,“ dodala.

	„Od té doby, co jsem odešel z Maison Doleur.“

	„Vložil jsi do nich spoustu emocí. Je to vidět,“ pokračovala Ella. „Lásku, strach, vítězství, žal, to všechno tam je.“

	„Někam jsem je dát musel,“ vysvětlil Felix a ohlédl se na Isabelle.

	Ella sebou trhla, jako kdyby ji ta slova zabolela. Chytila se za lokty a prudce došla k oknu. Pak se otočila a šla zase zpátky, jako kdyby se před něčím pokoušela utéct.

	„Ello? Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Isabelle.

	Ella chtěla odpovědět, ale zastavily ji zvuky kopyt dusajících po dlažbě. Nesly se z ulice dovnitř otevřeným oknem. Felix, Isabelle a Ella se na sebe úzkostně podívali.

	„Vojáci,“ odtušila Isabelle suše. „Co když chodí od domu k domu?“

	Felix se odvážil vyhlédnout z okna. Napětí v jeho tváři povolilo. Usmál se. „Ne, vojáci to nejsou,“ řekl. „Ale mohli by to být naši zachránci.“
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	Isabelle vystřelila z místnosti a seběhla po schodech dolů.

	Když se šla podívat z okna, o čem Felix mluví, uviděla Martina. Táhl povoz plný brambor. Na kozlíku seděl Hugo a vedle něj Tavi.

	Isabelle se rozběhla před ně a mávala rukama. „Proč jste ve vesnici tak brzy?“ zeptala se. Ještě ani nesvítalo.

	Tavi jí vysvětlila, že musí nejdříve do vojenského tábora s brambory, pak se vrátit na statek, podojit krávy a další náklad dovézt na trh.

	„Plukovník Cafard byl tak nepříčetný, když jsi zmizela, že mu Tantine ty brambory věnovala darem. A aby nás všechny nezavřel. Máma se nad tím vztekala půlku večera. Mockrát děkuju, Isabelle,“ řekl Hugo.

	Jeho reptání si nevšímala. „Přijeli jste jen tak tak,“ řekla jim. „Potřebujeme vás.“

	„Kdo nás potřebuje?“ zeptala se Tavi a rozhlédla se kolem.

	„Vesnice Saint-Michel. Král. Celá Francie. A Ella.“

	„Ella?“ zopakovala Tavi.

	„Nepřátelští vojáci se ji pokoušejí zabít. A mě taky.“

	Rychle vysvětlila, co se stalo od chvíle, kdy utekla ze statku. Tavi s Hugem poslouchali. Pak Tavi se vztekem v očích vybuchla. „Musíme je zastavit. Tohle nemůžou udělat. Neudělají to.“

	„Pojďte nahoru. Rychle,“ vybídla je Isabelle.

	Tavi slezla z vozu a spěchala do Felixova pokoje. Hugo rychle přivázal Martina ke sloupku a následoval ji.

	„Ello, jsi to ty?“ zeptala se Tavi, když vešla.

	Ella přikývla. Obvykle jízlivý výraz, kterým si Tavi držela svět od těla, se rozplynul. Zaleskly se jí oči. „Myslela jsem si, že už tě nikdy v životě neuvidím,“ zašeptala. „Myslela jsem si, že nikdy nedostanu příležitost, abych... Ello. Omlouvám se. Moc se omlouvám.“

	„Nic se neděje,“ řekla jí Ella a vzala ji za ruku.

	„Ahoj, Ello. Pěkné boty,“ řekl jí Hugo nesměle a zíral na velké prodřené boty na jejích nohou. „Neměl bych se poklonit nebo tak něco?“

	„Možná jindy, Hugo,“ odpověděla Ella.

	„Potřebujeme odsud Ellu a Isabelle dostat, než se vzbudí celá vesnice,“ vysvětlil Felix a rozdal hrnečky horké kávy. „Co kdybychom je schovali na vůz pod brambory a dojeli do tábora, který je věrný králi?“

	„Podle té mapy, kterou jsem ukradla, je to do nejbližšího padesát mil,“ poznamenala Isabelle. „Martin by to nezvládl.“

	Ella pustila Taviinu ruku. Seděla už zase u stolu a se znepokojeným výrazem se dívala z okna.

	Hugo se zeptal: „Mohli bychom zapřáhnout Nera?“

	Isabelle zavrtěla hlavou. „Nikdy povoz netáhl. Rozkopal by ho na padrť.“

	Ella si schovala obličej do dlaní.

	Isabelle si podruhé všimla její tísně. „Ello? Copak se děje?“ zeptala se a odložila kávu.

	„Jste na mě všichni tak hodní. Tak dobří,“ řekla Ella a spustila ruce dolů. „Isabelle, ty jsi mi zachránila život. Jenomže já... já si tvou dobrotu nezasloužím.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekla jí Isabelle. „Zasloužíš si to a ještě víc. Ty…“

	„Ne, poslouchej mě!“ vykřikla Ella. „Omluvila ses mi, Isabelle, tam v Ďáblově rokli, a teď i ty, Tavi. A od vás obou to bylo odvážné. Hodně odvážné. A teď je řada na mně, abych ukázala odvahu. Měla jsem to udělat už před lety.“ Soukala ta slova ze sebe, jako by byla plná hřebíků. „Isabelle, předtím jsi mě prosila o odpuštění a já jsem ti řekla, že vůbec nevíš, co ode mě žádáš. Říkala jsem to proto, že jsem to já, kdo potřebuje odpuštění.“

	„To nechápu...“ odpověděla Isabelle.

	„Ten vzkaz,“ pokračovala Ella hlasem plným lítosti. „Ten, který ti Felix nechal v lípě. Myslíš si, že ho našla mamá a zničila ho, ale v tom se pleteš. To já jsem ho našla. Sebrala jsem ho a spálila a zkazila ti život. Ach, Isabelle, copak to nevidíš? Jsem ta nejošklivější nevlastní sestra ze všech.“
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	Isabelle se posadila na Felixovu postel. Měla pocit, jako by jí Ella podrazila nohy.

	To Ella zničila ten vzkaz. Ne mamá. Ella. Isabelle si to mohla v duchu opakovat, kolikrát chtěla, a stejně to pořád nedávalo smysl.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Protože jsem taky záviděla.“

	„Záviděla? Komu?“ nechápala pořád.

	„Tobě, Isabelle. Byla jsi tak nebojácná, tak silná. Smála ses jako pirát. Jezdila jsi jako lupič. A Felix tě miloval. Miloval tě ode dne, kdy vás s Tavi a mamá můj otec přivedl do Maison Doleur. Byl to můj kamarád a ty jsi mi ho ukradla.“

	„Pořád jsem byl tvůj kamarád, Ello. Vždycky,“ namítl Felix ublíženě.

	Ella se otočila k němu. „Nebylo to stejné. Já jsem neskákala na koních přes kamenné zdi. Nezávodila jsem s tebou ve šplhání na stromy.“ Znovu se podívala na Isabelle. „Ty a Felix jste pořád podnikali nějaká dobrodružství. Znělo to úžasně a já jsem to nemohla snést. Nemohla jsem snést, že tě měl radši než mě. Že jsem zůstávala pozadu. A tak jsem se postarala, aby to tak nebylo.“

	Isabelle si vzpomněla, jak Ellu rozčilovalo, když s Felixem jezdili do Divokého lesa, a s jakou úlevou je pak vítala, když se vrátili. Měla bych se zlobit. Měla bych zuřit, pomyslela si. Ale nemohla. Cítila jen smutek.

	„Potom mě to hrozně mrzelo,“ pokračovala Ella. „Když jsem viděla, jak jsi nešťastná. Ale bála jsem se ti říct, co jsem udělala. Myslela jsem si, že bys mě za to nenáviděla. Jenomže pak se mezi námi všechno změnilo a ty jsi mě nenáviděla tak jako tak.“

	Ella vstala, přešla místnost a posadila se vedle Isabelle. „Řekni něco. Cokoli,“ prosila ji. „Řekni mi, že mě nenávidíš. Že mi přeješ smrt.“

	Isabelle hlasitě a přerývaně vydechla. Jako kdyby dech nezadržovala pár vteřin ani pár minut, ale celé roky.

	„Je to jako oheň, Ello,“ řekla nakonec.

	„Co?“

	„Závist. Je tak horká a tak pronikavá. Spaluje tě, dokud z tebe nezůstane jenom doutnající troska a uvnitř není nic.“

	„Nic než popel,“ řekla Ella.

	Isabelle zavřela oči a tím popelem se prohrabávala.

	Všechno by bylo jinak, kdyby Ella nespálila Felixův vzkaz. Nepřišla by o Felixe. Ani o Nera. Nepřišla by o sebe samotnou.

	Myslela na ten den, kdy Felix odešel, a roky, které přišly potom. Na učitele hudby a taneční mistry. Zkoušení šatů. Dlouhé hodiny prosezené u vyšívání, když její srdce toužilo po koních a po horách. Nesnesitelné večeře s nápadníky, kteří si ji s nucenými úsměvy prohlíželi od hlavy k patě a zavírali oči ve snaze skrýt své zklamání. Tu bolestnou osamělost, když si uvědomila, že nic nesedí. Ani elegantní střevíčky, ani tuhé korzety. Ani rozhovory a očekávání, přátelství nebo touhy. Celý její život jí připadal jako krásné šaty ušité pro někoho jiného.

	„Je mi to líto, Isabelle. Moc líto,“ řekla jí Ella.

	Isabelle otevřela oči. Ella měla ruce v klíně zaťaté v pěsti. Isabelle po jedné sáhla. Rozbalila prsty, natáhla je a propletla se svými.

	Bylo jí líto spousty věcí. Bylo jí líto matky, která pořád hledala pravdu v zrcadlech. Berthe, která plakala, když byla zlá, a Cecile, která neplakala. Bylo jí líto Tavi, když si ryla rovnice do listů zelí.

	Bylo jí líto všech těch dívek z temných pohádek zamčených v opuštěných věžích. Uvězněných v domech z cukru. Ztracených v hlubokých lesích, kde je pronásledují lovci a vyříznou jim srdce.

	Bylo jí líto tří holčiček, které dostaly do rukou otrávené jablko, když si spolu jednoho slunečného letního dne hrály pod starou lípou.
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	Ella vstala.

	Přešla místnost a klekla si u Tavi.

	„Omlouvám se, Tavi,“ řekla jí. „To, co jsem tehdy udělala, ublížilo i tobě.“

	„Nic se neděje, Ello,“ řekla Tavi a vstala ze židle. Vytáhla Ellu na nohy a objala ji. Isabelle se k nim připojila. Všechny tři tam chvíli stály ve vřelém, slzavém objetí.

	Pak se Ella obrátila k Felixovi. „Tobě se taky musím omluvit,“ řekla mu a chytila ho za ruku. „Tvůj život by taky byl jiný, kdybych neukradla ten vzkaz.“

	„Ello,“ řekl Felix a ruku jí stiskl. „Mě mrzí, že sis myslela, že už nejsme kamarádi.“

	Pak se Ella obrátila k Hugovi. „Ty bys tady ani nebyl, nebýt mě,“ řekla mu. „V téhle místnosti, v téhle bryndě...“

	Hugo pokrčil rameny. „Můj život se vlastně docela zlepšil. Těch posledních pár týdnů, když jste u nás byly vy,“ kývl na Isabelle a Tavi, „bylo dost příšerných, ale zároveň vzrušujících. Vždyť víte, co jsem měl, než jste přišly vy? Leda tak zelí. Teď mám přátele.“

	Isabelle chytila Huga kolem krku a stáhla ho do objetí. Snažil se usmívat, ale vypadalo to jako úšklebek. Netrpělivě ji poplácal po zádech a osvobodil se. Isabelle věděla, že není na nějakou náklonnost zvyklý.

	„Měli bychom vyrazit. Potřebujeme najít způsob, jak dostat Ellu do bezpečí a mapy ke králi,“ řekl Hugo. „A to bude mnohem těžší, jakmile vyjde slunce.“

	„Budeme potřebovat ozbrojený doprovod,“ povzdechla si Tavi beznadějně. „Svůj vlastní regiment. Nebo spíš celou armádu.“

	Isabelle mlčela. Pomalu přecházela po Felixově pokoji a prohlížela si jeho poličky. Jeho stůl. Krbovou římsu. Pak se otočila k ostatním a řekla: „Nepotřebujeme hledat armádu. Už ji máme.“

	„Opravdu? A kde je?“ zeptala se Tavi.

	Isabelle vzala z poličky vyřezávaného vojáčka a zvedla ho v dlani.

	„Tady.“
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	Hugo zamrkal na figurku v Isabellině dlani. Přinutil se k úsměvu.

	„Můžeš si lehnout, Isabelle. Do Felixovy postele. Jestli jsi unavená, můžeš si odpočinout.“

	Isabelle ho zpražila pohledem. „Nejsem unavená. Ani jsem se nezbláznila, jak si ve skutečnosti myslíš. Myslím to vážně. Je tu královna víl. Přichází a odchází jako liška a žije v dutině lípy. Má kouzelnou moc.“

	„Královna víl...“ zopakoval Hugo a povytáhl obočí.

	„Je to pravda, Hugo,“ ujistila ho Ella. „Jednou večer za mnou přišla, když jsem měla zlomené srdce, a zeptala se mě, co si nejvíc přeju. Řekla jsem jí to a ona mi pomohla to získat. Jak myslíš, že bych se jinak dostala na ten bál?“

	„Tu lišku jsem viděl,“ řekl Felix. „Když jsem byl malý. Srst má rezavou jako podzimní listí. A hluboké zelené oči.“

	„Proměnila myši v koně a dýni v kočár,“ řekla Ella.

	„Mohla by začarovat tyhle vojáčky a udělat z nich skutečné vojáky. Vím, že by to dokázala,“ prohlásila Isabelle. „Jenom je musíme dostat k té lípě.“

	„Ale jak?“ zeptala se Tavi a otočila se dokola. „Je jich strašně moc.“

	„Dva tisíce sto padesát osm,“ upřesnil Felix.

	„Museli bychom na ně najít nějaké bedny nebo kufry. Máte tu něco takového?“

	„Ne, ale máme tu spoustu rakví,“ odpověděl Felix. „Vsadil bych se, že dvě by na to stačily.“

	„Mohli bychom vzít Martina s povozem a odvézt je,“ napadlo Isabelle. „Jenom bychom museli vyložit ty brambory.“

	„Tak jdeme vykládat,“ řekla Ella rozhodně. „Máme tu nepřátele, které je potřeba porazit. Krále a zemi, které je potřeba zachránit. A zrádce, které je potřeba dopadnout.“ Chmurně se usmála. „A potom pověsit, vláčet a rozčtvrtit.“

	Hugo povytáhl obě obočí. Podrbal se pod čepicí. „Jsi jiná, Ello. Nejsi taková, jakou si tě pamatuju. Asi je pravda, co se říká. Co tě nezabije…“

	„To z tebe udělá královnu Francie,“ dokončila Ella. „Tak pojďte,“ dodala, když se podívala z okna. „Hugo má pravdu. Za denního světla bude mnohem těžší propašovat dva tisíce vojáků ke královně víl.“
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	Felix otevřel vrata do dvora dílny a Hugo tam co nejrychleji zajel s povozem.

	Společně potom všichni vykládali brambory na zem. Rozhodli se, že nejdřív naloží rakve na vůz a potom přinesou vojáčky z Felixova pokoje v bedýnkách, koších, prostěradlech – v čemkoli, co najdou.

	Rakve byly jednoduché, dlouhé borové bedny. Nebyly nijak moc těžké. Felix s Isabelle vzali první z nich za provazová madla, vynesli ji z dílny a zvedli na vůz. Felix se ji pokoušel zastrčit pod sedadla, ale nešlo to. Zdálo se, že tam něco překáží. Chtěl do ní znovu strčit, když se objevili Hugo a Tavi s druhou rakví.

	„Počkej, Felixi!“ vykřikl Hugo. „Pustíš ho ven!“

	„Co pustím ven?“ zeptal se zmateně Felix.

	„Toho zpoceného mrtvého psa,“ odpověděl Hugo, když s Tavi nakládali druhou rakev.

	„V tom voze je mrtvý pes?“ nechápala Ella.

	„Ne, je to sýr. Vymyslela ho Tavi. Je v truhlici pod sedadly,“ vysvětlila Isabelle.

	„Tak strašně smrdí, že se ho nemám jak zbavit,“ stěžoval si Hugo. „Opatrně, opravdu nechcete shodit víko.“

	Vylezl na povoz, odstrčil truhlici na levou stranu a zasunul první rakev vedle ní. Isabelle pak přistrčila druhou. Vešly se tam úplně přesně.

	Všichni se dali do nošení vojáčků dolů. Obě rakve byly brzy plné. Zatímco Felix zajišťoval víka rakví několika hřebíky, aby se během převozu neotevřely, Isabelle šla do stájí za Nerem. Hodlala ho tam nechat schovaného, aby byl v bezpečí. Kdyby ho viděl Cafard, vzal by si ho, a ona nechtěla, aby jejího koně měl zrádce.

	Podrbala ho za ušima, políbila na nos a řekla mu, aby byl hodný. Nevěděla, jestli se dostanou k Maison Doleur ani jestli se s Nerem ještě někdy shledá. Jako kdyby vycítil její úzkost, kůň ji šťouchl nosem. Znovu ho políbila a bez ohlížení odešla. Nero se za ní díval, mrkal velkýma tmavýma očima a pak si pořádně kopnul do branky stání.

	Ostatní až na Felixe byli už připraveni u povozu, když se Isabelle vrátila. Vylezla nahoru a usadila se na zadním sedadle. Tavi s Ellou si sedly dopředu. Hugo seděl na kozlíku. Vyvedl Martina ze dvora. Felix zavřel vrata a vyšvihl se vedle Isabelle.

	Hugo práskl opratěmi a Martin se dal do klusu temnou ulicí. Isabelle vzhlédla. Měsíc byl pořád vysoko, ale nebe už světlalo. Cítila, jak se jí svírají vnitřnosti.

	„Volkmarovi muži jsou jenom pár mil odsud a co děláme my?“ obrátila se na Felixe. „Vezeme malinkaté vojáčky kouzelné lišce, která bydlí v dutině stromu. Zní to jako ta nejbláznivější věc z téhle noci plné bláznivých věcí. Ella tvrdí, že řekla Tanaquill, po čem touží její srdce. A Tanaquill jí to vyplnila. Myslíš, že to bude fungovat?“

	Felix se podíval na Ellu usazenou mezi Hugem a Tavi. Pak chytil Isabelle za ruku a držel ji.

	„Možná už to funguje,“ řekl jí.
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	Starý prošedivělý sedlák s kalnýma očima jim zamával na pozdrav.

	Hugo udělal totéž a oba povozy se minuly mlčky.

	Ze Saint-Michel se dostali, aniž by potkali jedinou další duši. Už od chvíle, kdy opustili bezpečí Felixova pokoje, měla Isabelle pocit, jako by měla hruď spoutanou železnými obručemi. Když zamířili k mírným kopcům za vsí, konečně se mohla zase nadechnout, jako kdyby měli skutečnou šanci se dostat k Maison Doleur.

	Než Hugo zaklel a ukázal dopředu. Isabelle viděla v řídnoucím šeru siluetu starého kostela na kopci. Po cestě vedle něj se na koních řítila skupina vojáků.

	„Když zůstaneme v klidu, můžeme se z toho dostat,“ řekla Tavi.

	„Jak? Ellu okamžitě poznají,“ namítl Hugo.

	Má pravdu, pomyslela si Isabelle. „Ello, prohoď se s Felixem,“ řekla jí. „Neuvidí na tebe tak dobře, když budeš vzadu. Tavi, pojď taky sem. Ellu posadíme doprostřed.“

	Rychle se přeskupili, ale nestačilo to a dobře si to uvědomovali. Ella pořád zářila jako hvězda.

	Felix z kapsy vytáhl pestrý kapesník. „Schovej si vlasy,“ řekl Elle.

	Hugo jí podal svoje brýle. „Nasaď si k tomu tohle.“

	Ella je poslechla. Dívky seděly na staré koňské dece poskládané na dřevěném sedadle. Tavi ji vytáhla a přehodila Elle přes ramena. Isabelle si všimla hroudy hlíny u svých nohou. Zvedla ji, rozmačkala a rozetřela po Elliných jemných rukou, po kloubcích a nehtech, až vypadaly stejně hrubě jako ty její a Taviiny.

	„To by mohlo vyjít,“ prohlásila Tavi.

	Felix s očima upřenýma dopředu zachmuřeně odpověděl: „Musí. Mají pušky.“

	O chvilku později už byli vojáci u nich, vždy dva vedle sebe. Isabelle měla nervy napjaté jako tětivy.

	Hugo na první z vojáků stroze kývl. Muži si je všechny prohlédli, ale nezastavovali se. Dvě řady vojáků svižně projížděly kolem nich. Isabelle viděla, že jsou oblečení v uniformách francouzské armády. Byli to Cafardovi muži, museli být. Velkovévoda mezi nimi naštěstí nebyl. Velitel jel až na konci. I on se na ně zadíval, když klusal kolem.

	Jeď dál, pobízela ho Isabelle v duchu. Není tu nic k vidění.

	„Stát!“ vyštěkl najednou velitel na svůj oddíl a otočil koně.

	Isabelle sklonila hlavu.

	„Nechte mluvit mě,“ špitla Tavi. „Mám nápad.“

	„Ty máš nápad?“ zašeptal Hugo a sevřel v rukou opratě. „Bůh nás ochraňuj.“
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	„Proč jste na cestě v tuhle hodinu? Kam jedete?“ zeptal se velitel s pohledem upřeným na Huga.

	Ale byla to Tavi, kdo mu odpověděl. „Kam jedeme? Kam bychom asi jeli se dvěma rakvemi na voze a kostelem přímo před námi?“ vypískla. „To není žádná záhada, seržante!“

	„Jsem nadporučík. A je hodně brzy ráno na to, abyste jeli na hřbitov.“

	Tavi si pohrdavě odfrkla. „Smrt nedrží úřední hodiny. Tady můj muž,“ pleskla Huga po rameni, „musí být za svítání na poli. Švagr taky.“ Kývla hlavou k Felixovi. „Se sestrou jsme kvůli téhle pitomé válce právě přišly o dva bratry. Jejich těla nám vrátili včera. Jeden z nich byl ženatý muž. A tady moje švagrová,“ ukázala na Ellu, „je teď vdova se třemi malými dětmi.“

	Ella sklonila hlavu a zavzlykala do koňské deky.

	„Nemají nikoho, kdo by se o ně postaral. Musíme je s manželem vzít k sobě,“ pokračovala Tavi. „To jsou čtyři hladové krky navíc, když máme stěží dost pro sebe. Takže, nadporučíku, jestli jste už spokojený, můžeme jet dál? Těla v tom horku nevydrží.“

	„Královna je nezvěstná,“ oznámil jim nadporučík. „Velkovévoda se obává, že byla unesena. Vydal rozkaz zastavit kohokoli podezřelého a prohlížet veškeré vozy.“

	Tavi se hlasitě zachechtala. „Královna je velká kráska, nadporučíku. Kdo je krásný tady? Já ve svých starých šatech? Moje sestra v jejích? Nebo snad moje čtyřoká švagrová?“

	Ella vzhlédla. Zašilhala přes Hugovy brýle. Nadporučíkovy oči ji úplně přehlédly.

	„Ukažte mi nohy. Vy všechny, dámy,“ rozkázal. „Je známo, že královna má ty nejlíbeznější nožky v celé zemi.“

	Všechny tři dívky jedna po druhé ukázala nadporučíkovi nohy. Isabelle je měla velké a boty zašpiněné. Tavi taky. Ty Elliny vypadaly ve Felixových starých prošlapaných botách ohromně.

	„Takže, jestli jste skončili s obtěžováním truchlící rodiny...“ řekla Tavi.

	Hugo se chystal prásknout opratěmi, ale nadporučík zvedl ruku.

	Co teď? děsila se Isabelle v panice.

	„Mohli byste královnu pašovat v těch rakvích,“ prohlásil nadporučík. Poslal dva ze svých mužů zezadu k vozu. „Otevřete je!“

	Isabelle ztuhla strachy. Podívala se po ostatních. Felix měl ramena nahrbená až k uším. Hugo kulil oči. Tavi zbledla, ale nevzdávala se.

	„To je znesvěcení!“ vykřikla. „Copak se nestydíte?“

	Dva vojáci pověření otevřením rakví se na sebe nejistě podívali.

	„To byl rozkaz!“ štěkl po nich nadporučík.

	Muži sesedli z koní.

	„Jsou mrtví už několik dní!“ namítala Tavi. „Musí být poslední vzpomínkou na naše milované příšerný puch?“

	S těmi slovy Isabellina ztuhlost pominula. Věděla přesně, co má dělat. Otočila se a podívala dozadu, jako by sledovala vojáky. Přitom pravou rukou sáhla pod sedadlo. Prsty nahmatala dřevěnou truhlici. Pomalu a opatrně je strčila pod víko.

	Jeden z vojáků vytáhl z opasku dýku, protože čekal, že víka rakví budou přibitá hřebíky, jako bývají vždycky. Vrazil čepel pod jedno z nich a zapáčil. Několik hřebíků se ze dřeva s vrzáním uvolnilo. V tu chvíli Isabelle zakročila.

	Otevřela víko dřevěné truhlice a vypustila zpoceného mrtvého psa.
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	Byl to hotový masakr.

	Koně zařičeli. Tři z nich vyhodili jezdce ze sedel. Někteří z vojáků se zbavili včerejší večeře. I sám nadporučík zezelenal.

	Isabelle, Tavi a Ella, které seděly přímo nad tou zrůdností, cítily, jak je z výparů štípou oči. Po tvářích jim tekly slzy, takže vypadaly ještě víc jako truchlící příbuzné, na které si hrály.

	Tavi vycítila příležitost a chopila se jí. Na povozu se postavila a zašermovala na nadporučíka prstem. „Měl byste se za sebe stydět, pane!“ zavřeštěla. „Narušovat pokoj zesnulých! Rozrušovat truchlící! Rozplakat nebohou vdovu!“

	„Proboha, zatlučte to!“ zaburácel nadporučík s rukou přes nos.

	Voják, který předtím roh víka zvedl, teď kvapně zatloukal hřebíky zpátky jílcem dýky.

	„Skoro mám nutkání říct dobrému plukovníku Cafardovi, co jste udělali,“ pokračovala Tavi. „My jsme nikoho neunesli. Jsme prostí truchlící sedláci a chceme jenom pohřbít své mrtvé!“

	„Omlouvám se, madam. Jeďte dál!“ řekl nadporučík a mávl rukou.

	Hugo přikývl a zamlaskal. Martin se dal do poklusu. Isabelle, pořád otočená dozadu, rychle vrátila víko na truhlici s mrtvým psem. Puch zeslábl, ale Hugo stejně popohnal Martina do cvalu, aby se pokusil výparům ujet. O pár minut později přejeli hřbet kopce a ztratili vojáky z dohledu.

	Když na opačné straně sjeli dolů, Hugo zastavil. Předklonil se a ztěžka dýchal. Třásly se mu ruce.

	„To bylo hodně, hodně těsné,“ řekl Felix rozechvělým hlasem.

	„Nemůžeme vědět, jestli to byla jediná hlídka. Měli bychom pokračovat,“ naléhala Isabelle.

	Hugo se narovnal a popadal dech. „Potřebuju zpátky svoje brýle. Než sjedu do příkopu.“

	Ella mu je podala. „Děkuju vám všem. Zachránili jste mi život,“ řekla jim.

	„To Tavi,“ prohlásil Hugo. „Ona tu věc stvořila.“

	Tavi skromně zavrtěla hlavou. „To byl Leeuwenhoek.“

	„Kdo?“ zeptala se Ella, když se Hugo zase rozjel.

	„To je dlouhé vyprávění. Někdy ti to řeknu. Jestli se toho dožijeme,“ odpověděla Isabelle zachmuřeně. Hugo znovu popohnal Martina do klusu. Přitom se jedno kolo povozu zachytilo ve výmolu a Tavi sletěla ke kraji sedadla.

	Ella ji zachytila a pak ji vzala za ruku a držela ji. Chytila i Isabelle. Jak vůz uháněl rozpouštějící se nocí, ani Isabelle, ani Tavi, ani Ella se nepustily.
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	Hvězdy bledly, když Martin klusal příjezdovou cestou Maison Doleur ke staré lípě. Než ho Hugo stačil úplně zastavit, ostatní už vyskákali z vozu.

	Z pastviny se ozvalo tázavé zařehtání. Isabelle věděla, že to je jeden z koní, které zachránila a přesunula sem. Martin mu odpověděl. Ella zůstala zírat na to, co ze sídla zbylo.

	„Mrzí mě to, Ello. Byl to tvůj domov. Mnohem dřív než náš,“ řekla Isabelle.

	„Mně nechybí,“ odpověděla Ella. „Doufám, že všichni duchové utekli, když se zbortily zdi.“

	Felix a Hugo už donesli jednu z rakví pod lípu. Felix vypáčil víko nožem, který měl s sebou v kapse.

	Tavi s Isabelle přinesly druhou rakev. Felix ji otevřel taky. Pak se všichni obrátili k Elle.

	„Jak se to dělá?“ zeptal se jí Felix. „Jak zavoláme Tanaquill?“

	„Já… já vlastně nevím,“ zarazila se Ella. „Isabelle, víš to?“

	Isabelle pocítila záchvěv paniky. „Ne,“ odpověděla. „Nepamatuju si přesně, co jsem dělala.“

	Ella se zhluboka nadechla. „Přemýšlím... Pamatuju si, jak jsem došla k lípě, když všichni odjeli na bál. Byla jsem nešťastná. Chtěla jsem tam víc než cokoli jiného. Celým svým srdcem. A pak se najednou objevila ona.“

	„Vysoká žena...“ řekl Felix rozechvělým hlasem.

	„Ano,“ souhlasila Ella.

	„Se zrzavými vlasy, zelenýma očima a ostrými zuby.“

	„Jak to víš?“

	„Protože,“ řekl Felix a ukázal za ně směrem k ruinám, „už tady je.“
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	Tanaquill vystoupila ze stínů.

	Měla na sobě šaty z černých broučích krovek, které se ve slábnoucím světle měsíce temně blýskaly. Korunu měla z netopýrů a kolem krku se jí svíjely tři mladé zmije. Jejich hlavy jí spočívaly jako šperk na klíčních kostech.

	Tanaquill oslovila Ellu. „Tebe jsem tu zpátky nečekala. A už vůbec ne ve společnosti tvých nevlastních sester. Když jsme spolu mluvily naposledy, chtěla ses odtud mermomocí dostat pryč. Teď se vracíš?“

	„Nebyla bych tady a nestála před vámi, kdyby mě Isabelle nezachránila ze spárů zrádců. Kdyby Octavia nesvedla nepřátele z mé stopy. Vděčím jim za svůj život. Teď vaši pomoc potřebuje Isabelle, Vaše Výsosti.“

	Tanaquill obkroužila Isabelle. Jedním černým drápem jí zvedla bradu.

	„Našla jsi všechny kusy svého srdce?“

	„Ano, Vaše Výsosti. Myslím. Doufám, že ano,“ odpověděla Isabelle.

	„A teď, když je tvoje srdce celé, co ti říká?“

	Isabelle shlédla na své zaťaté pěsti. Myslela na Malleval a oči se jí zalévaly slzami vzteku. Myslela na to, jak velkovévoda chladnokrevně připravuje smrt svého mladého krále a královny. Vzpomněla si na sladkou tíhu meče ve své ruce.

	„Říká mi nemožné věci,“ špitla Isabelle.

	„Pořád si přeješ být hezká? Řekni a já to zařídím.“

	Isabelle se chvíli dívala do nebe a potlačovala slzy. „Ne,“ řekla nakonec.

	„Tak co si tedy přeješ?“ zeptala se Tanaquill.

	„Vojsko,“ odpověděla Isabelle a podívala se královně víl do očí. „Chci proti Volkmarovi a proti velkovévodovi postavit armádu. Chci zachránit svoji rodinu, své přátele a svou zemi.“

	„Žádáš toho hodně,“ prohlásila Tanaquill. „Z ničeho není nic. Kouzla musí vycházet z něčeho. Kočár může být z dýně, to je hračka. Ale vojsko? To je mnohem náročnější. Ani já nedokážu udělat vojína z kamínku nebo majora z houby.“

	„Přivezli jsme vám tohle,“ řekla Isabelle a spěchala k rakvím. Vytáhla z jedné figurku – byl to důstojník se šavlí v ruce – a položila ji Tanaquill do dlaně.

	Tanaquill si ji prohlížela. Nahnula hlavu do strany.

	„Prosím, Vaše Výsosti,“ naléhala Isabelle. „Prosím, pomozte nám.“

	Tanaquill se svýma hlubokýma zelenýma očima zadívala do Isabelliných. Isabelle měla pocit, jako by královna víl viděla až do samého jejího nitra. Tanaquill udělala krok vzad, zvedla jednu ruku vysoko do vzduchu a mávla.

	Zvedl se vánek. Zesílil ve vítr. A vítr se stočil sám do sebe a tvořil větší a větší vír.

	Isabelle se rozbušilo srdce, když vichr zvedl figurky z rakví a rozesel je po trávnících, zahradách, pastvinách a polích.

	Jakmile byly rakve prázdné, vítr ustal.

	A zvedl se jiný zvuk.
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	Isabelle cítila, jak jí země burácí pod nohama a otřásá se.

	Ozývalo se vrzání, skřípění a ostré, tříštivé praskání – jako zvuky stromů v prudké bouři. Isabelle se rozhlédla po kopcích a polích, které teď osvětlovaly první ranní paprsky slunce.

	Felixovy malé dřevěné figurky se zvětšovaly.

	Isabelle tlouklo srdce jako šílené, když to viděla. Dřevěná těla začínala dýchat. Vojáci se protahovali, zakláněli hlavy a rozpřahovali ruce k nebesům. Do dřevěných tváří se vlila barva. Prázdné oči zahořely plamenem války.

	Přes pole se nesly výkřiky a seržanti vojáky šikovali do útvarů. Isabelle slyšela těžké kovové řinčení, jak se nabíjely pušky. Kolem ní se rozlévalo moře modrých uniforem.

	Plot pastviny přeskočili dva koně a rozběhli se k Tanaquill. Jak je královna víl hladila a mluvila k nim, Isabelle si uvědomila, že to jsou ti dva, které zachránila z jatek. Vůbec si nebyli podobní. Srst se jim leskla a hřívy vlnily. Funěli a frkali a hrabali kopyty, jak netrpělivě očekávali jezdce.

	Tanaquill ustoupila vzad, když si dva muži – poručíci, usoudila Isabelle podle jejich uniforem – pro koně přišli. Lehce se vyšvihli do sedel, upravili si otěže a obrátili se k Isabelle.

	„Náš generál, slečno. Kde je?“ zeptal se jí jeden z nich. „Očekáváme rozkazy.“

	Isabelle natáhla krk. Podívala se za poručíky. Dál do zahrady. Na pastvinu. Hledala jejich generála. Měl by být vysoký a silný. Zjizvený ze spousty bitev. Úctu vzbuzující muž s dravým vystupováním.

	Ale neviděla ho.

	„Kde je?“ zeptala se Felixe. „Kde je generál?“

	„Isabelle...“ odpověděl Felix a zavrtěl hlavou. „Nevyřezal jsem ho.“
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	„Jak to myslíš, Felixi, že jsi ho nevyřezal?“ zeptala se Isabelle v panice.

	„Měl jsem v plánu ho vyřezat jako posledního. Dokončil jsem vojáky a všechny ostatní důstojníky – jenom ke generálovi jsem se ještě nedostal.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Isabelle.

	„A co markýz?“ zeptala se Tavi. „To by byl dobrý generál.“

	„Ano! Markýz!“ vyhrkla Isabelle a otočila se k Tanaquill. „Dojedu pro něj. Bude to jen chvilka…“

	„Na to není čas,“ namítla Tanaquill a přerušila ji. Ukázala na kouzelnou armádu. „Podívej se na ně.“

	Pohyby vojáků začínaly být prkenné a trhané. Barvy bledly. Oči vyhasínaly.

	„Co se to s nimi děje?“ zeptala se Isabelle rozrušeně.

	„Jsou to válečníci. Existují, jenom aby bojovali. Když nemají generála, který by je vedl do bitvy, jejich oheň slábne. Kouzlo umírá.“

	Isabellina panika se změnila v děs. Nemohla tu armádu ztratit. Byla to jediná šance pro Ellu. Pro celou zemi.

	„A co Felix? Nebo Hugo? Mohla byste jednoho z nich proměnit v generála?“ zeptala se Isabelle.

	Obrátila se k těm dvěma a čekala, že uvidí Felixe v uniformě nebo Huga s mečem, ale oba zůstávali úplně stejní.

	„Co je špatně? Proč se nic neděje?“ zeptala se.

	„Tohle je tvoje přání, ne jejich,“ odpověděla Tanaquill.

	Isabelle se obrátila k nim. „Prosím,“ zaúpěla.

	„Isabelle, já jsem tesař. Ještě jsem se ani nepřihlásil k výcviku. Dovedl bych ty muže do záhuby,“ namítl.

	Hugo zavrtěl hlavou a ucouvl.

	Isabelle si přitiskla dlaně ke spánkům. „Co budeme dělat?“

	Tanaquill ji znovu obešla kolem dokola. „Co si přeje tvoje srdce, Isabelle? Co si přeje doopravdy?“

	„Zachránit moji královnu, mého krále, moji zemi,“ blekotala Isabelle horečně. „Zachránit nevinné před zabíjením.“

	Ale pořád se nic nedělo.

	„Dát těmhle bojovníkům generála, který má odvahu. Který je opravdový válečník. Který dá boji všechno – svoji krev a slzy. Svoje tělo a duši. Svůj život.“

	Tanaquill se zastavila před Isabelle. Přitiskla jí ruku s drápy k hrudi.

	Isabelle slyšela, jak jí tluče srdce hlasitěji a hlasitěji. Ten zvuk jí burácel v uších. Plnil jí hlavu.

	Hlas Tanaquill ho protrhl jako zahřmění. „Zeptám se tě ještě jednou a naposledy, Isabelle – po čem touží tvoje srdce?“
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	Isabelle chtěla promluvit, chtěla něco vyslovit, ale srdce jí tak burácelo, že jí ten zvuk zaplnil hrdlo a slova nepřicházela.

	Zavřela oči a hlavou jí zavířilo tisíc obrazů. Viděla samu sebe jako dítě, šťastnou a svobodnou. Předtím než se doslechla, že je nedostatečná, že všechno, co miluje, jsou nesprávné věci.

	Viděla se, jak s Nerem přelétá ploty. Jak se řítí přes pole a jemu od kopyt odlétají kusy bahna. Viděla se, jak s Felixem šplhá do koruny lípy a představuje si, že větve jsou lanovím pirátské lodi. Jak se pouští do souboje s násadou od smetáku. Jak zahání vlka z kurníku pouhým koštětem.

	Tyhle obrazy z dětství vyprchaly a nahradily je jiné. Viděla se, jak se hádá s mamá. Jak se hádá s hloupými kluky, se kterými by dobrovolně nestrávila ani deset minut, natožpak celý zbytek života. Jak bojuje s nekonečnými dny plnými čajových šálků a koláčků, falešných úsměvů a zdvořilostních frází.

	Isabelle teď viděla, že celý život bojovala za to, aby byla tím, kým je.

	S úzkostí, s nadějí a touhou se svého srdce zeptala, jak tenhle boj vyhrát.

	A srdce jí odpovědělo.

	Přes ruku Tanaquill položila svou vlastní.

	A Tanaquill s úsměvem řekla: „Ano.“
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	Isabelle otevřela oči a rozhlédla se.

	Tanaquill ustoupila do stínu lipové koruny.

	Ale Tavi, Ella, Felix a Hugo zůstali stát jako přimrazení. Všichni na ni zírali. Tavi se usmívala. Ella kulila oči. Hugo měl otevřenou pusu. Felixovi po tvářích tekly slzy.

	Isabelle se na sebe podívala a zadržela dech.

	Její obnošené šaty zmizely. Místo nich na sobě měla kožené kalhoty, kroužkovou košili a lesklý stříbrný kyrys. V ruce svírala poctivě udělanou přilbu. Tíha výzbroje a meče u boku jí byly příjemné. Připadala si vyšší, silnější, jako kdyby už nebyla z masa, kostí a krve, ale ze železa a oceli.

	Isabelle se otočila a uviděla, jak po cestě cválá černý hřebec. Měl na sobě kroužkovou čabraku a stříbrnou lícní masku. Vypadal dravě a majestátně, jako kůň stvořený pro válečníka.

	Zpomalil do klusu, pak se zastavil před Isabelle a odfrkl si. Isabelle se zachechtala. Poplácala ho po krku.

	„Byl zavřený ve stání. Ve stáji ve vesnici,“ řekla Isabelle a otočila se ke královně víl. „Jak se dostal ven?“

	Tanaquill pokrčila rameny. „Nejspíš vykopl branku, řekla bych. Víš, jaký je.“

	Isabelle k němu přistoupila z levé strany. Hugo jí podržel helmu a Felix jí pomohl do sedla. Tavi a Ella přišly blíž.

	Poručíci seděli vzpřímeně na koních a čekali na rozkazy. Všude kolem Maison Doleur na polích a lukách stáli vojáci v pozoru.

	Bylo hrobové ticho, jak čekali s očima upřenýma k Isabelle.

	„Bojím se,“ zašeptala a stiskla Felixovi ruku. „Nevím, jak na to. Nikdy jsem nebyla generál.“

	„Víš to nejdůležitější,“ ujistil ji. „Víš, jak být odvážná. Vždycky jsi to věděla.“

	„Víš, jak nepřítele přelstít,“ řekla jí Ella. „To ty jsi nás sem dostala.“

	„Víš, jak se bít,“ řekla Tavi.

	„Jsi ta nejpříšernější holka, jakou jsem kdy potkal, Isabelle,“ dodal Hugo s dojemnou upřímností. „Jsi tak drsná a tvrdohlavá, že z tebe mám noční můry.“

	Isabelle mu věnovala rozechvělý úsměv. „Děkuju, Hugo. Vím, že v tom je někde schovaný kompliment.“

	„Tak jeď,“ řekl jí Felix a pustil ji. „A pak se vrať.“

	Hugo jí podal přilbu. Vzala si ji a pak sklonila hlavu ke královně víl. „Děkuju vám,“ řekla a zajíkala se u toho.

	Tanaquill přikývla. „Co bylo odřezané, je zase vcelku,“ odpověděla. „Tři kusy tvého srdce jsou zpátky. Ten kluk, to je láska – neustálá a věrná. Ten kůň je odvaha – divoká a nezkrotná. Tvoje nevlastní sestra je tvé svědomí – vlídné a soucitné. Pamatuj, že jsi bojovnice, Isabelle, a že opravdová bojovnice si do bitvy nese lásku, odvahu a svědomí se stejnou jistotou jako meč.“

	Isabelle si nasadila přilbu. Tasila meč a zvedla ho do výšky. Nero zadupal. Otočil se v kruhu a zatahal za otěže, dychtivý vyrazit. Svaly v Isabelliných pažích se napjaly. Stříbrná čepel meče se zaleskla.

	Zvedl se jásot a válečný křik dvou tisíc hrdel. Rozléhal se krajinou a ozýval se mezi kopci. Isabelle se usmála a ten bouřlivý zvuk si užívala.

	„Vojáci!“ vykřikla, když umlkl. „Dnes ráno táhneme na hrůzostrašného nepřítele! Vraždí naše lidi, plení naše vesnice a města, vypaluje naše pole. Nemá žádný nárok na naše území. Žene ho jenom chamtivost a krvežíznivost. On i jeho bojovníci jsou nemilosrdní. Jejich srdce planou dobyvačným ohněm, ale naše září světlem spravedlnosti. Oblehneme Ďáblovu rokli. Svedeme tam s ním bitvu a porazíme ho!“

	Řev, který jí odpověděl, byl zvukem hurikánu, přílivové vlny, zemětřesení. Duněl a burácel jako síla, kterou nic nezastaví. Isabelle vojáky uhranula. Napochodovali by do nejhlubších pekel a svedli bitvu s ďáblem samým, kdyby jim to poručila.

	„Za krále, královnu a naši zem!“ vykřikla Isabelle.

	Dloubla Nera patami. Vzepjal se, kopyta zvedl k nebesům a vystřelil vpřed směrem ke kamenné zdi a poli za ní. Poručíci se rozjeli za Isabelle. Vojáci je následovali.

	Isabelle jela vzpřímeně. Krev se jí hrnula do tváří a v očích jí blýskalo.

	Byla hrozivá.

	Byla silná.

	Byla nádherná.
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	Měsíc se vytratil. Hvězdy pohasly.

	Tanaquillina práce byla dokonaná.

	Sledovala s lehkým úsměvem na rtech, jak Felix se svou dýkou a Hugo se sekyrou, kterou vytáhl ze špalku, pochodují za vojáky, odhodlaní bojovat po jejich boku.

	Ella s Tavi vylezly zpátky na vůz a rozjely se po příjezdové cestě k tomu, co zbylo z jejich stájí. Tavi měla v plánu tam skrýt povoz, pustit Martina na pastvu a schovat se s Ellou v kurníku, dokud nebude venku bezpečno.

	Jak se vůz kodrcal pryč, zpoza trosek domu vykročily dvě postavy. Jedna byla stará žena oblečená celá v černém, druhá patřila mladému muži v modrém kabátci a semišových kalhotách.

	„Zvládla to. Měla jsem pochybnosti,“ řekla Tanaquill, když k ní ti dva došli. „Je to odvážná dívka. Mnohem odvážnější, než sama tuší.“

	„Přišla jsem si pro tu mapu,“ řekla sudička. „Je moje. Musíš mi ji vrátit.“

	„Měla byste ji dát mně. Vyhrál jsem sázku,“ prohlásil Šance.

	Tanaquill se obrátila ke stařeně. „Isabellin život se dál už nebude řídit tvojí mapou.“ Pak otočila zelené oči k markýzovi. „A ty ho nebudeš měnit. Její život je teď otevřená krajina, a jestli dnešek přežije, bude si svou cestu určovat sama.“

	Zatímco mluvila, vytáhla Isabellinu mapu ze záhybů svého pláště. Vyhodila ji vysoko do vzduchu a zašeptala zaklínadlo. Mapa se rozsypala na jemný třpytivý prach a odnesl ji vítr.

	Sudička a Šance se dívali, jak mizí, a pak se s námitkami obrátili ke královně víl. Jenomže ta už byla pryč. Zahlédli jenom záblesk rezavé srsti, jak liška přeskočila kamennou zídku. Jejich pohledy ji sledovaly přes pole a mezi kopci. Zastavila se na kraji Divokého lesa, naposledy se ohlédla a zmizela mezi stromy.

	V tomto smutném, drsném světě je magie. Magie silnější než osud, silnější než náhoda. A je k vidění na těch nejnepravděpodobnějších místech.

	V noci u krbu, kde dívka nechává kus sýra pro hladové myši.

	Na jatkách, kde na starých a vetchých, slabých a opuštěných záleží víc než na penězích.

	V podkrovní komoře tesaře, kde se tři sestry dozvídají, že cenou za odpuštění je zase odpuštění.

	A teď na bitevním poli, kde se pouhé děvče pokouší zvrátit rudou vlnu války.

	Je to magie křehkého a omylného stvoření, schopného jak nevýslovné krutosti, tak nekonečné dobroty. Žije uvnitř každé lidské bytosti, připravené nás spasit. Proměnit. Zachránit. Jen když najdeme odvahu mu naslouchat.

	Je to magie lidského srdce.
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	Zvěd přinesl dobré zprávy.

	Stěna z černého trnovníku, která vyrostla z řeky, byla pořád na svém místě.

	„To je dobře,“ řekla Isabelle tiše. „Jižní část Volkmarova tábora je tak odříznutá a není z ní úniku přes horu do Divokého lesa.“

	Jak mluvila, nakreslila klackem do hlíny náčrt rokle. Její poručíci stáli shrbení vedle ní a dívali se, jak zakresluje tábor skrytý uprostřed rokle.

	„Potřebujeme obklíčit zbylé tři strany a zablokovat všechny únikové cesty,“ pokračovala a nakreslila oblouk od jedné strany trnovníkové stěny ke druhé, který uzavřel tábor uvnitř. „Rozdělte jednotky napůl. Polovina půjde od západu, druhá od východu. Setkají se tady, kde jsme teď,“ řekla a poklepala klackem do nejsevernějšího bodu svého náčrtu. „Jděte rychle. Jděte tiše. Vydejte signál, jakmile budete na místě. Běžte.“

	Isabelle svoji armádu vyvedla ze Saint-Michel, kolem Divokého lesa a dolů po dlouhé rozbité stezce na kraj Ďáblovy rokle. Pochodovali celou cestu svižným tempem, ale teď, když vycházelo slunce, už neměli na své straně tmu. Isabelle udržovala odstup dvou mil, jak odhadovala, mezi svým a Volkmarovým vojskem, aby je nikdo neviděl ani neslyšel, ale bylo jí jasné, že s každým okamžikem narůstá pravděpodobnost, že si jich někdo všimne.

	Kdyby se to stalo, přišla by o moment překvapení. Byla přesvědčená, že její vojsko je početnější než Volkmarovo, ale Malleval jí ukázal, čeho je její nepřítel schopný. Isabelle potřebovala každou výhodu, kterou mohla získat. Než se ozve signál, bude jako na trní.

	Poručíci vyrazili za svými jednotkami a tlumenými, naléhavými hlasy vydali pokyny. Vojáci ihned zmizeli mezi stromy. Byli vyrobení ze dřeva. Byli to tvorové lesa, a jak se přesouvali na místa, znovu s ním splývali v jedno. Nedělali víc zvuků než větévka praskající ve větru nebo ševelící listí.

	Isabelle kývla na mladého šlachovitého vojína. Zasalutoval a se skládacím dalekohledem v kapse vyšplhal na vysokou borovici za ní.

	Uběhlo dvacet minut. Třicet. Isabelle vydala pokyn, aby každý oddíl vyslal jednoho muže s rudým praporem na strom. Měl jím zamávat, až budou všichni muži z jeho oddílu na svých místech. Uběhlo čtyřicet minut.

	Isabelle sevřela meč pevněji v ruce. Co jim trvá tak dlouho? přemýšlela napjatě. Nero pohodil hlavou, ale neudělal žádný zvuk.

	Právě když si začínala myslet, že její přepjaté nervy musí prasknout, uslyšela to – jestřábí volání přicházející od mladíka na stromě vysoko nad ní. To byl signál. Všechny rudé prapory zavlály. Všichni byli na svých místech.

	Isabelle sklonila hlavu. Alžběto, Yennengo, Abhajo Rání, stůjte při mně, modlila se. Dejte mi moudrost a sílu. Dodejte mi odvahu. Dodejte mi smělost.

	Pak zvedla hlavu, tasila meč a zařvala: „Do útoku!“
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	Velkovévoda si Isabelle ani nestačil všimnout.

	Potom co s Ellou utekly, dojel do Cafardova tábora a vyslal za nimi pátrací skupiny. Pak se vrátil do Volkmarova tábořiště, kde strávil zbytek noci. Byl ve svém stanu a holil se před zrcadlem, když Isabelle rozprostírala své vojsko kolem Ďáblovy rokle.

	Zapínal si kabát, když se stavěla do jeho čela.

	Seděl u plánovacího stolu a mazal si máslo na topinku, když Isabelle se svými bojovníky zaútočila.

	Výkřiky a jekot ho postavily na nohy. Uslyšel výstřely. Řehtání koní. Proud krve skrápějící plachtu jeho stanu. Vlhký zvuk čepele, která našla svůj cíl.

	Chňapl po pochvě s mečem, pověsil si ji kolem pasu a vyběhl do vřavy. Tábor se propadal do chaosu. Isabellina armáda se do něj hrnula ze všech stran a drtila Volkmarovy jednotky.

	„Koně! Přiveďte mi koně!“ vykřikl, ale nikdo na jeho povel nereagoval. Všude kolem padali vojáci. Vzduch byl plný bílého dýmu ze střelného prachu. Velkovévoda sáhl po jílci meče, ale už nedostal šanci ho tasit. To poslední, co uviděl, byla dívka na černém hřebci, jak se na něj vrhá v mstivé zuřivosti. A potom mu Isabelle zabodla meč do hrudi, přímo do zrádcovského srdce.

	Padl na kolena, do kabátu se mu vsakovala karmínová skvrna a ve tváři měl výraz překvapení. Pak se zhroutil po tváři do hlíny.

	Isabelle se nezastavovala a nejásala, protože ze zabíjení neměla potěšení, ale jela dál odhodlaná v něm pokračovat. Voják za vojákem padal pod ranami jejího meče. Její muži zaplavili tábor jako bouřlivá rozvodněná řeka. Někteří bojovali meči, jiní puškami s bajonety. Zapalovali stany, ničili ohrady, rozháněli koně, rozbíjeli vozy.

	Přestože byli zaskočení, Volkmarovi muži se brzy vzpamatovali. Byli to zkušení vojáci, kteří bojovali o holý život, a postavili se rázně na odpor. Ale Isabelle bojovala za životy svých krajanů a rvala se jako lev. Poháněla Nera vpřed, hlouběji a hlouběji doprostřed tábora.

	Právě vrazila meč do důstojníka, který puškou mířil na jednoho z jejích poručíků, když za sebou uslyšela zvuk kopyt. Otočila se v sedle a uviděla jezdce, který cválal přímo na ni. Měl na sobě nepřátelskou uniformu. V ruce měl meč a v očích vraždu.

	Někdo ti právě přešel přes hrob, zašeptal hlas Adélie.

	Přešel?

	Tady, v Ďáblově rokli, to konečně zjistí.

	Isabelle prudce obrátila Nera.

	Ocitla se tváří v tvář Volkmarovi.

	A vypustila vlka na svobodu.
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	Do vzduchu vylétly modré jiskry, jak se jejich meče srazily.

	Volkmar byl větší a silnější, ale Isabelle byla hbitá. Odrážela jeho rány mečem a blokovala je štítem.

	Bojovali dál a dál, jejich koně zdupávali bláto kolem, jejich výkřiky, bručení a klení se mísily s hlasy vojáků. Volkmar bušil do Isabellina štítu, až se jí levá ruka otřásala. Vyběhl předtím ze stanu bez brnění. Isabelle mečem obratně zaútočila na jeho nechráněnou hlavu a rozsekla mu tvář, ale ani jeden z nich nedokázal druhému zasadit smrtící ránu.

	Pak Volkmar změnil směr a udeřil na ni zezadu. Meč dopadl naplocho a síla úderu ji srazila ze sedla na zem. Náraz jí z hlavy odhodil přilbu, ale dokázala udržet meč.

	Volkmar seskočil z koně a vykročil proti ní. Isabelle omráčená pádem ho neviděla přicházet. Ale když napřahoval ruku s mečem, jeden z Isabelliných vojáků, který bojoval jen pár kroků od ní, ji výkřikem varoval.

	Čepel prosvištěla vzduchem. Isabelle se odkutálela doprava, aby jí uhnula z cesty, ale špička se jí zakousla do levého lýtka. Vyjekla a druhou nohou se po zemi hrabala vzad.

	Volkmar se rozběhl a ze strany ji kopl, těsně za náprsním krunýřem. Ozvalo se praskání kostí. Isabelle ochromila bolest. Svalila se na druhý bok a s mečem pod sebou lapala po dechu.

	„Vstávej, ty malá svině. Vstávej, když si myslíš, že jsi chlap, a postav se smrti čelem.“

	Isabelle se pokusila vstát. Vyškrábala se na kolena. Volkmar ji praštil hřbetem ruky do obličeje, až spadla znovu.

	Celé její tělo bylo jedna velká bolest. Stěží přes tu rudou mlhu viděla. Volkmar byl kousek od ní, kroužil kolem a pohrával si s ní, než ji zabije.

	„Zvedni ten meč! Pojď na mě!“ zařval na ni.

	Isabelle vyplivla z pusy krev a zvedla oči k těm jeho. Držel si meč před tělem, aby si chránil břicho. Isabelle věděla, že má šanci, jedině když se dostane na nohy a on spustí meč níž.

	Ale jak to udělat? přemýšlela.

	Zdej se slabá, když jsi silná, a silná, když jsi slabá, přišla odpověď.

	„Děkuju, Sun-c’,“ zašeptala Isabelle.

	„Prosím,“ zaškemrala. „Nezabíjejte mě.“

	Nepřítel se usmál nad strachem v jejích očích a bolestí v jejím hlase. „Ale, zabiju tě. Jenom ne úplně hned,“ řekl jí.

	Trochu povolil ruku a meč o kousek klesl.

	Isabelle se s vypětím všech sil postavila na nohy a pokusila se odkulhat. Zraněnou nohu táhla za sebou.

	Volkmar kroužil a dobíral si ji. Už ji počítal mezi svá vítězství. Neměl tušení, že Isabelle tisíckrát spadla z koně a naučila se potlačit bolest. Nevěděl o duelech, které jako dítě vybojovala doma pod stromem. O tom, jak u LeBenêtových cvičila se strašáky v poli. Jak se naučila odrážet rány, bodat a klamat, předstírat ústup a znovu zaútočit. Nemohl poznat, že ho klame právě teď. Z rány jí teklo hodně krve, ale nebyla hluboká. Kopnutí do žeber bolelo jako čert, ale Isabelle nepřišla o dech, o vůli ani odvahu.

	Ztěžka oddechovala, křivila tvář a pro efekt si ještě jednu ruku tiskla k boku. Stála na místě s prosebně svěšenou hlavou. Opírala se o meč, jako by to byla hůl. Předstírala, že je bezbranná, že jí zbraň není k ničemu.

	I když se dívala k zemi, viděla Volkmarovy nohy a jeho meč. Špičku měl jen kousíček nad zemí. Kráčel k ní.

	Blíž, popoháněla ho v duchu, ještě o kousek blíž.

	„Bojuješ dobře, to musím uznat. Na holku,“ prohlásil Volkmar, když už stál jen několik stop od ní. „Ale jsi moc zbrklá na to, aby ses vyrovnala velkým válečníkům. Máš víc kuráže než rozumu.“

	Blíž... to je ono...

	„Velkovévoda mi o tobě říkal. O tom, jak ses zmrzačila, aby ses provdala za prince,“ uchechtl se. „Vsadil bych se, že jeho jsi překvapila. Byla to šťastná rána, samozřejmě. Ale i tak. Jsem si jistý, že by tě tu nikdy nečekal, a už vůbec ne, že se vrátíš rovnou s celým vojskem. Nikdy toho nečekal moc od obyčejné holky, od takové ubožačky, která si usekne vlastní prsty na noze.“

	Blíž...

	Isabelle sevřela meč pevněji. Zhluboka se nadechla, aby získala stabilitu, a pak pomalu zvedla hlavu.

	„Ne, samozřejmě že ne. Proč by něco čekal? Proč bys něco čekal ty?“ zeptala se. „Ale teď už nesekám prsty...“

	A pak s ohlušujícím výkřikem máchla mečem do výšky a sekla Volkmara čistou ranou do krku.

	„Sekám hlavy.“
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	Dveře Isabellina kočáru se otevřely.

	Vystoupila a odhodlaně vykročila po širokých mramorových schodech vedoucích k obrovské zlaté bráně paláce. Po obou stranách schodů byli nastoupení slavnostně odění vojáci. Salutovali jí a ona jim pozdrav opětovala.

	Tohle byl významný den. Isabelle stěží potlačovala vzrušení.

	Dveře jí otevřeli dva komorníci a další ji uvedl dovnitř. Veliká vstupní hala byla samý mramor a zrcadlo a osvětlovala ji tisícovka svíček pableskujících z křišťálových lustrů. Jak tudy procházela, vzpomněla si na den, kdy byla v královském paláci poprvé – kdy s Tavi a mamá přijely na princův bál.

	Srdce se jí sevřelo, když si vybavila, jak nechali Ellu doma vzlykat v kuchyni. Isabelle tehdy měla těsné hedvábné šaty zdobené skleněnými korálky a krajkou. Vlasy měla vyčesané na vrch hlavy do nesmyslného ptačího hnízda. Když vcházela do paláce, zahlédla svůj odraz v zrcadle – a dívka, která se na ni dívala, ji znechutila.

	Teď procházela kolem toho samého zrcadla a zastavila se, jenom na pár vteřin, aby si prohlédla svůj odraz. Pohled jí opětoval někdo jiný – dívka se sebevědomým držením těla, s hlavou hrdě vztyčenou. Vlasy měla svázané do jednoduchého copu. Na sobě měla přiléhavý kabátec s vysokým límcem z tmavomodrého kepru a sladěnou dlouhou sukni s rozparky, ve které mohla pohodlně jezdit na koni. Zpod jejího lemu vykukovaly naleštěné černé kožené boty.

	Pod uniformou měla kolem trupu utažený bílý obvaz. Ulevoval jí od bolesti žeber, která jí svým kopnutím zlámal Volkmar. Po vnější straně levého lýtka, kam ji trefil mečem, se jí táhla řada stehů. Rána se dobře hojila. Sešíval ji polní chirurg po bitvě v Ďáblově rokli.

	Ten souboj byl krvavý a dlouhý, ale Isabelle ho vyhrála. Se svými vojáky pak vtrhli do Saint-Michel, kde zajali plukovníka Cafarda, sesadili ho a uvěznili. Pak zamířili do královského tábora.

	Isabelle měla mapu, kde byly vyznačené polohy zbylých Volkmarových jednotek. Útočila na jednu po druhé a vyhrála další tři bitvy, než se vůbec dostala ke králi. Jakmile byla v jeho táboře, vysvětlila, kdo je a proč je tady. Pak králi předala Volkmarovu mapu i jeho vlastní, aby prokázala zradu velkovévody, a společně rozprášili zbytek nepřátel.

	Kouzlo Tanaquill bylo mocné. Nevyprchalo o půlnoci jako to, které udělala pro Ellu, ale uvadalo postupně. Když se vždycky po bitvě sčítali a pohřbívali mrtví, žádní se nenašli. Tedy žádní z Isabelliných vojáků. Ti, kteří pročesávali bitevní pole, nacházeli jenom těla Volkmarových mužů a někdy ke svému překvapení taky figurku vyřezanou ze dřeva a zamotanou v trávě.

	Trnovníková stěna se po bitvě v Ďáblově rokli rozpustila do řeky. Isabelle se vrátila k lípě, klekla si a strčila do dutiny medaili, kterou dostala za svou udatnost.

	„Pro vás,“ řekla a sklonila hlavu. „Děkuju.“

	Komorník, který stál u Isabellina lokte, si teď odkašlal a vytrhl ji ze vzpomínek. „Generále, král a královna čekají ve Velkém sálu,“ oznámil jí.

	Isabelle přikývla a následovala ho. Provedl ji dlouhou chodbou k pozlaceným dvoukřídlým dveřím. Pořádně se do nich opřel, vešel do síně a ohlásil Isabellino jméno.

	Na druhé straně sálu seděli na zlatých trůnech král Charles a královna Ella. Obě strany místnosti lemovaly ve třech řadách urozené hlavy z Francie, tucty dvořanů, vyslanců, ministrů a přátel.

	Jak Isabelle sálem procházela směrem ke královskému páru, uviděla Huga a jeho novomanželku Odette. Stála tu i Tavi ve své učenecké róbě. Na popud královny král vyhlásil, že všechny univerzity v zemi musí přijímat ženské adeptky. Vedle Tavi stála mamá a zářivě se usmívala tu na nějakého vévodu, tu na nějakou hraběnku. Elle se předtím omluvila, usmířily se a mamá teď trávila čas v královských zahradách povídáním si s královskými hlávkami zelí.

	Byl tu i Felix a Isabelle poskočilo srdce, když ho uviděla oblečeného v novém kabátci. Muž, kterému prodal svou dřevěnou armádu, se dožadoval vrácení peněz, ale král byl Felixovi tak vděčný, že vyrobil vojsko, které zachránilo Francii, že tomu muži zaplatil sám a Felixovi věnoval stipendium na nejlepší pařížské umělecké škole. Felix se denně učil, jak tesat z kamene, ale každý večer si udělal čas a projížděl se s Isabelle královým vlastním lesem.

	Isabelle teď předstoupila před krále a královnu. Zastavila se několik stop před nimi, uklonila se a poklekla.

	Král vstal. Vedle něj stál sluha v rukavicích s naleštěnou ebenovou krabičkou v rukou. Otevřel ji a odhalil těžký železný řetěz uložený na černém sametu. Král řetěz zvedl z krabičky, přistoupil k Isabelle a pověsil jí ho na ramena. Pak ji vybídl, aby vstala a obrátila se čelem ke dvoru.

	„Pánové a dámy, občané Francie, dnes jsme se tu všichni mohli sejít díky odvaze a síle této mladé ženy. Nikdy jí nebudu schopný splatit všechno, co udělala. A nikdy se s ní nerozloučím. Spoléhám se na její moudré rady. Její odvaha a síla mi dodávají naději, zatímco se z válečné zkázy posouváme ke zlatému období míru. Pojistil jsem si, aby vždy stála po mém boku. Při setkání s mými šlechtici a ministry, a kdyby na to ještě někdy došlo, i na bitevním poli.“ Král se na Isabelle usmál a řekl: „Dobří lidé, představuji vám nejodvážnější bojovnici Francie... a svou novou velkovévodkyni.“

	Potlesk byl ohlušující. Výkřiky a jásot se odrážely od vysokých kamenných zdí.

	Isabelle bušilo srdce – radostí, vděčností, pýchou –, když se dívala do tváří všech svých milovaných.

	Ella se přidala k Isabelle a králi a všichni tři spolu sešli po schodech pozdravit královský dvůr. Isabelle zaplavili gratulanti. Příbuzní a přátelé ji objímali a líbali. Šlechtici chtěli slyšet její vyprávění o vyhraných bitvách. Ministři se jí ptali na to, co si myslí o opevnění u hranic.

	Z té pozornosti se jí točila hlava. Na chvilku se uchýlila do ústraní a požádala jednoho sluhu o pití. V ten okamžik si v davu všimla ještě jedné tváře. A měla pocit, jako by se čas zastavil a král a královna i s celým dvorem zamrzli na místě.

	Markýz de la Chance se na ni usmál. Vyhazoval si do vzduchu zlatou minci. Teď ji hodil Isabelle. Chytila ji. Markýz smekl klobouk a zmizel v davu.

	Isabelle se za ním dívala a minci svírala v dlani.

	Pak už ho nikdy neviděla.

	Nikdy nezapomněla na den, kdy se poprvé setkali, ani na to, jak jí jeho přítelkyně říkaly, aby chtěla být víc než jen hezká. Nikdy nezapomněla na Alžbětu, Yennengu a Abhaju Rání. Minci od markýze nosila na zlatém řetízku na krku až do své smrti. Ale ze všeho nejvíc si cenila vzpomínky na jeho úsměv, úsměv, který byl mrknutím a výzvou. Divokou cestou za větrné noci. Polibkem ve tmě.

	Úsměv, který jí dal to, co vždycky chtěla – šanci.

	Šanci být sama sebou.

	 

	 


EPILOG

	Dunění velkého mosazného klepadla, tak vzácně používaného, se rozléhalo po starobylém paláci.

	Matka vzhlédla od práce. Ve tváři jí tancovalo světlo svíčky. „Čekáme nějakou návštěvu?“ zeptala se.

	„Kdo to je?“ vyštěkla stařena na jednoho ze sloužících.

	Muž odcupital k velkým dvoukřídlým dveřím místnosti s mapami a otevřel je. Pak seběhl po několika schodištích až k venkovním dveřím.

	Na prahu stál muž v hnědém sametovém kabátci. Dlouhé černé copánky mu visely na záda. Přes jedno rameno měl přehozenou velkou brašnu. Na druhém mu seděl opičák. Sluha mu věnoval temný pohled, ale uvedl ho nahoru.

	„Musel jsi s sebou vzít tu prokletou opici,“ zaskřehotala stařena, když vešel do místnosti.

	„Nelson je velmi slušný opičák,“ zastal se ho markýz.

	„Máš dost zvláštní představy o slušnosti,“ poznamenala stařena. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Šance si přitiskl ruku na hruď a předstíral uraženost. „Udělat pro mě? Přišel jsem si jenom užít potěšení z vaší společnosti, ne žádat o laskavost,“ prohlásil.

	Stařena se na něj zadívala nedůvěřivě. „Naše sázka skončila remízou. Nemusím ti dávat žádné mapy.“

	„A já pořád smím navštěvovat své tři oblíbené dámy v jejich půvabném paláci,“ odpověděl Šance a nasadil zářivý úsměv.

	„Když ti dovolím tu zůstat, musíš mi slíbit, že neukradneš žádnou další mapu.“

	Šance s vážnou tváří zvedl pravou ruku. „Přísahám,“ prohlásil.

	Stařena mu pokynula, aby šel dovnitř a aby se posadil k dlouhému pracovnímu stolu. Sluhu poslala pro občerstvení. Další sloužící v pláštích a kápích tiše procházeli řadami polic, na nichž byly uložené mapy sudiček.

	Šance si odložil brašnu na podlahu a sedl si. Otočil se k malému opičákovi a poplácal ho. „Seskoč, Nelsone. Protáhni si nohy.“

	„Nenechávej ho odbíhat nikam daleko,“ varovala ho stařena.

	„Nenechám. Bude si jenom hrát u mých nohou,“ ujistil ji Šance.

	Sluha se vrátil s lahví portského, čtyřmi skleničkami a tácem vybraných sýrů. Když byli všichni obsloužení, stařena se zeptala: „Čemu vděčíme za tu čest, že jsi nás navštívil?“

	„Abych řekl pravdu…“

	„O tom pochybuju,“ přerušila ho panna.

	„… měl jsem špatný pocit ze své poslední návštěvy. Byla trochu uspěchaná. Odešel jsem tak náhle.“

	„To je u zlodějů obvyklé,“ poznamenala sudička.

	„Chtěl jsem to odčinit, a tak jsem přinesl pár dárků,“ dořekl Šance.

	„Myslím, že přesně tohle říkali Řekové Trójanům,“ podotkla matka.

	Šance se sklonil a otevřel brašnu. Tahal z ní dary jeden za druhým. „Perly z Japonska,“ řekl a podal malý semišový váček panně. „Hedvábí z Indie.“ Štůček třpytivé látky věnoval matce. „A pro vás,“ stařeně předal krabičku potaženou sametem, „černé opály z Brazílie.“

	„To jsou štědré dary, děkujeme,“ řekla mu stařena. Potom mu věnovala vědoucí úsměv. „Pořád si myslím, že něco na oplátku chceš.“

	„Ne. Nic,“ odpověděl Šance nevinně. Usmál se, počkal pár okamžiků a dodal: „No, možná jednu maličkost...“

	Znovu se sklonil k brašně a pak na stůl položil tři drobné lahvičky.

	„Tady jsou nějaké inkousty, které jsem vyrobil speciálně pro tebe,“ vysvětlil. „Možná bys je mohla vyzkoušet. Nic víc nežádám. Tohle je Verva...“ Zvedl lahvičku s inkoustem v petrolejové barvě třpytivého pavího ocasu. „Tohle je Kuráž.“ Ta měla růžovou barvu vnitřností. „A můj nejoblíbenější, Vzdor.“ Zvedl poslední lahvičku proti světlu. Inkoust v ní zářil oranžově a rudě jako tekutý oheň.

	Stařena nad inkousty jen přezíravě mávla rukou. Matka si je podezíravě prohlížela. Ale panna vzala do ruky Vzdor, zatočila lahvičkou a usmála se.

	V tu chvíli se z vysokých řad polic ozval jakýsi hluk. Byl to zvuk, jako kdyby celá stěna polic spadla na zem.

	Stařena přimhouřila oči. „Kde je ta opice?“ obořila se na markýze.

	„Je tady u mě,“ odpověděl Šance a sehnul se k podlaze. Zvedl malou malpu, která seděla u jeho brašny, a položil ji na stůl. Opičák se zadíval na sudičku. Poslal jí vzdušný polibek.

	Stařena se zamračila ještě víc. Jeden ze sloužících se rozběhl zjistit, co se stalo, a potom nahlásil, že skutečně nějaké mapy popadaly na podlahu. Naznačil, že police byla přetížená, a sudičky ujistil, že se pracuje na řešení. Stařena přikývla a její podmračený výraz se vrátil ke své původní chmurnosti.

	Šance do sebe obrátil skleničku, poděkoval sudičkám za pohostinnost a prohlásil, že už musí jít. Zapnul si brašnu a přehodil si ji přes rameno. Na druhé mu vyskočil Nelson.

	Stařena ho vyprovodila ke dveřím místnosti. Když se rozloučili, najednou ho popadla za ruku. Tónem, který zněl skoro jako lítost, mu řekla: „Ta holka – Isabelle – byla výjimečná. Nechtěj od smrtelníků víc, než můžou dát.“

	„Mýlíš se. Můžou toho dát strašně moc. Úplně každý z nich. Někdy víc, než sami tuší.“

	Sudička ho pustila. „Jsi blázen, můj příteli.“

	Šance přikývl. „Možná ano, ale jsem šťastný.“

	„V tomhle světě může být šťastný jenom blázen.“

	Jeden ze sloužících ho vyprovodil po schodech dolů a zpátky ven. Šance vyšel ze dveří a otočil se, aby mu poděkoval, ale sluha už byl pryč a dveře za ním zamčené.

	Šance obrátil tvář k temné obloze, šťastný, že vidí hvězdy a měsíc, že je venku z pochmurného paláce. Nelson sedící mu na rameni ukázal na skupinku pestrobarevně oblečených lidí, kteří okouněli opodál ve světle pouliční svítilny. Šance zamířil přes ulici k nim.

	„Takže?“ zeptala se kouzelnice a povytáhla obočí.

	„Donutila mě slíbit, že nic neukradnu,“ odpověděl Šance. „Ten slib jsem dodržel.“

	Kouzelnice se zachmuřila. Všichni ostatní taky.

	Pak Šance otevřel brašnu. Vyskočily z ní tři opice a vesele si štěbetaly. Nelson jim odpovídal.

	„Ale je nic slíbit nedonutila,“ dodal Šance a nasadil svůj darebácký úsměv.

	Otevřel brašnu pořádně, aby jeho přátelé viděli dovnitř. Úplně na dně, trochu zmačkaný od opic, ležel tucet svinutých map.

	Šance se rozchechtal a vzal kouzelnici za ruku. Pak se všichni společně rozběhli po chodníku do starobylého města, do davu lidí, do nádherné blýskavé noci plné možností.
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PODĚKOVÁNÍ

	Nevlastní sestra je příběh, který jsem chtěla vyprávět už roky. Že jsem se k tomu konečně dostala, je zásluhou spousty úžasných lidí a nikdy jim nebudu moct dost poděkovat, ale stejně se o to pokusím.

	Děkuji Mallory Kassové, své skvělé redaktorce, za její inteligenci, obrovské srdce, smysl pro humor a náklonnost k ošklivým nevlastním sestrám, tvrdohlavým koním, přecitlivělým spisovatelkám a dalším náročným stvořením. Máme s Isabelle veliké štěstí, že v tobě máme svou vlastní Tanaquill – bez těch ostrých zubů a drápů!

	Velké a srdečné díky patří Dicku Robinsonovi, Ellie Bergerové, Davidu Levithanovi, Tracy van Straatenové, Lori Bentonové, Rachel Feldové, Lizette Serranové, Lauren Donovanové, Alanu Smaglerovi a jeho týmu, Melisse Schirmerové, Amandě Macielové, Maeve Nortonové, Elizabeth Parisiové a všem ostatním ze Scholastic za vaše neuvěřitelné nadšení pro Nevlastní sestru a za vřelé uvítání v mém novém domově. Moc to pro mě znamená.

	Děkuji Grahamu Taylorovi a Negeen Yazdiové z Endeavor Content, Bruně Papandreové z Made Up Stories a Lynette Howell Taylorové z 51 Entertainment za práci na zfilmování Nevlastní sestry. Jsem na spolupráci s vámi moc hrdá a těším se na to, co přijde. Velký dík patří filmové agentce Sylvii Rabineauové z WME a Kenu Kleinbergovi a Alexovi Plittovi z Kleinberg Lange Cuddy & Carlo LLP za skvělé rady a poučení.

	Děkuji svému úžasnému agentovi Stevu Malkovi z Writers House za to, že věřil v Nevlastní sestru, ve všechny moje příběhy a ve mě. „Kamkoli kráčíte, jděte s celým svým srdcem,“ říká nám Konfucius. Já můžu vyprávět příběhy a každý den následovat svoje srdce, protože mám na své spisovatelské cestě za společníka Steva. Děkuji i své agentce pro autorská práva v zahraničí, skvělé Cecilii de la Campa, za to, že Nevlastní sestru přináší čtenářům po celém světě.

	Děkuji své báječné rodině – Dougovi, Daisy, Wilfriede a Megan – za to, že četli rané verze příběhu a poskytli mi důležitou zpětnou vazbu a podporu. A obzvlášť děkuji Dougovi za skvělý slogan. Hlavně jsem vám všem vděčná, že jste to se mnou vydrželi. Učíte mě každý den, o čem je opravdová krása.

	Děkuji ilustrátorce Rettě Scottové za Popelku od Big Golden Book. Děkuji své babičce Mary, že mi ji milionkrát přečetla. Děkuji Pablu Picassovi. Jeho věta Neustále dělám věci, které neumím, tak se k nim dostávám, inspirovala podobnou poznámku markýze de la Chance, když se poprvé setkává s Isabelle, a mě inspirovala vždycky.

	Děkuji všem pohádkovým kmotrům a kmotrám – generacím vypravěčů, kteří po večerech u ohně vyprávěli prastaré příběhy ospalým dětem, a sběratelům, jako byli Jacob a Wilhelm Grimmové, kteří je uchovali písemně. Díky těmto starším generacím se příběhy zachovaly a jsou dnes stejně živé a zásadní jako před staletími.

	Pohádky pro mě jako pro dítě byly nesmírně důležité. Byly zábavné, poučné, inspirativní, ale především byly pravdivé.

	Celý svět nám tisíci různými způsoby říká, že jsme nedostatečné, že jsme méněcenné, že život je jedna velká párty na pláži a my na ni nejsme zvané. Temné lesy? Jaké temné lesy? Vlci? Jací vlci? Nedělejte si s nimi starosti. Jenom si kupte tohle, jezte tamto, noste tohle a dostanete se na seznam zvaných hostů. Budete cool. Sexy. Oblíbené. Milované. Šťastné.

	Pohádky nám to říkají bez okolků. Říkají nám něco hlubokého a zásadního – že ty lesy jsou skutečné, temné a plné vlků. Že v nich někdy beznadějně zabloudíme. Ale taky nám říkají, že jsme sami vším, co potřebujeme, že máme všechno, co potřebujeme – odvahu, důvtip a možná kapsu plnou drobečků –, abychom našli cestu domů.

	A nakonec ten největší dík tobě, milý čtenáři. Jsi vším, co jsem si kdy přála.
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